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PAPYRUS PTOLEMAIOUES.

i.

Le papyrus suivant a 6te decouvert en 1870 ä Thebes par M. Eisenloln*. II est restd inddit

pendant trente ans et je l’ai copie en aout 1899 ä Heidelberg chez M. Eisenlohr qui m’a aidd avec

une obligeance extreme ä reunir les cinq fragments du papyrus et ensuite ä les dechiffrer. La

täche etait d’autant plus penible pour moi, que c’dtait la premiere fois que je copiais un papyrus.

Voici le texte que je reussis ä obtenir:

1 [ßaciXeuo]NTOCFTTOA6(V\[aiou 0]GOYGYGPrGTOY [tou] T7TOA[eMaiou . . .

2 [0euuv]GYGPrGTIAu)N [eiojYC MA G0IGPGu)CTOYO[vtoc . .

.

3 [k]AI[06ujv] GYGPrGTouN
[
Ka]l0Ga)N[(p]IA[o7Ta]TOPtjoN[Kai . .

.

4 GYGPrGTooN A0A[o](DOPOYBGP[e]NIKHCGYGPr[eTiboc . .

.

5 TooNONTcuN GNA[Xe]=ANA[p]GIAI GNAGnTfoXepaibi . .

.

6 TTTOAGMAIOY0GOYGYG[py]GTOYKAICoo FHP[oc ...

7 GYGPrGTOYTOYMGrA[Xo]YBACIAGcuCG[Tnq)avouc . .

.

8 KAirTTOAGMAIOY0IA[oTra]TOPOCKAinTO[Xepaiou . .

.

9 m[o]AGMAIOY0GOYd>[iXo]MHT[o]POCKAI[TrToXepaiou . . .

10 TTATPACTHCrYHA[tKoJCKAIKAGOnA[Tpac ...

11 KAIK[a]NH0OPOYAPC[ivo]HCOIAAAGA[cpou ...

Nous avons lä la premiere colonne d’un contrat: cette colonne est complete en haut et en bas.

II n’est pas difficile de voir que ce contrat est date de l’an 44 d’Evergete II, c’est ä dire

de l’an 127/126 avant notre ere. La mention [0eu)v] euepTexibouv ä la deuxieme ligne prouve qu’ä

cette date il y avait deux reines, Cleopatre, soeur du roi, et Cleopatre, fille de Philomdtor.

M. Strack 1

) a cru pouvoir reconnaitre dans les variantes des protocoles de cet epoque les traces

d’une dizaine de divorces et de remariages d’Evergete II. Notre papyrus porterait ce chiffre ä

douze, ä moins qu’on ne prefere rejeter sur les notaires la responsabilite de ces variantes dans les

protocoles. A l’aide d’un papyrus de Pathyris de l’an 139 publie par MM. Grenfell et Hunt
(
GreeJc

papyri II, n. 15) l’on peut restituer sans trop de peine le texte du papyrus Eisenlohr:

1 [BaciXeuo]vToc nToXep[aiou 0]eou GüepyeTou, [tou] nroXfepaiou Kai KXeoTTotrpac, Kai KXeoixotTpac Trjc

abeXcprjc Kai RXeondipac Trjc -fuvaiKÖc]

2 [0eu)v] GuepYeTi'buuv, [ero]uc pb' ecp’ iepeuuc, tou ö[vtoc ev ’AXe£avbpetat, ’AXeHavbpou Kai 0ewv Cumjpwv
Kai 0ewv ’AbeXcpuiv]

3 [K]ai [0ewv] GuepYeTÜov [Ka]i 0eii)v [0]iX[orra]TÖpiuv [Kai ©euiv 'EmcpavOuv Kai 0eou OiXopqropoc Kai

0eou GünaTopoc Kai 0eu)v]

4 GuepYtTÜJV, ö0X[o]<pöpou BepfejviKqc GüepY[eTiboc, Kavqqpöpou ’Apcivöric <t>iXabeXcpou, iepeiac ’Apcivöqc

OiXonaTopoc]

5 twv övtuiv ev ’A[Xe]£avb[p]eiar ev be nT[oXepaibi Trjc ©qßaiboc, eqp" iepeuuv ÜToXepaiou CiuTfjpoc Kai

ßaciXeuic]

6 nroXepaiou 0eou Güe[pY]eTou Kai CuuTrjp[oc ’Emqpavouc GuxapicTou Kai tou ßqpaToc Atovucou tou

peydXou 0eou CeuTfipoc]?

7 Guepferou tou peYa[Xo]u ßaciXewc ’E[m(pavouc GüxaP*CT0 u Kai ÜToXepaiou OiXabe'Xcpou Kai nroXepaiou
GuepYeTou]

') Die Dynastie der Ptolemäer p. 37—42.
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8 Kai TTxoXepaiou 0iX[oTra]xopoc Kai TTxo[Xepaiou ’EmcpavoOc GüxapicTou Kai TTxoXeiuaiou OiXopqxopoc

bu<aiocuvqc Kai]

9 TTx[o]Xepaiou 0eou 0[iXo]pqx[o]poc Kai [TTxoXeiuaiou 0eou Eurraxopoc' iepeiwv KXeoTraxpac xrjc äbeXqprjc

Kai KXeo-]

io -rraxpac Tf|C Tova[iKÖ]c Kai KXeoTTd[xpac xrjc ©uYaxpöc Kai ßaciXiccqc KXeoTraxpac xrjc pqxpöc 0eac

’Emcpavouc]

n Kai K[a]vqcpöpou ’Apc[ivo]r|c <fiiXabeX[cpou tiIiv oücdiv ev TTroXepaibi .

.

Cette restitution n’est pas sans presenter quelques difficultes, quelques incertitudes. Ce n’est

guere etonnant puisqu’il manque plus des deux tiers du texte. Le seul point d’ailleurs qui soit

vraiment embarrassant est la fin de la ligne 6 que j’ai rempli exempli causa en m’appuyant sur le

passage suivant du papyrus de l’an 139 eite plus baut:

. . . Kai ßaciXeuuc TTxoXeiuaiou 0eou [€üepYCTo]u Kai Cuuxrj[poc ’EmcpavoOc €üxap]icxou, Kai xou

ßqp[axoc Aio?]vücou xou ßaciXeuuc xou peydXou 0eoü EüepYeiou Kai Cuuxrjpoc [’Emcpavouc] Eüxapicxo[u,

TTxoXeiuaiou 0eoG 0iXa]beXqpou etc. . .

.

Espdrons que de nouvelles decouvertes viendront eclaircir les difficultes de detail que

presentent les variantes de ces deux papyrus.

Un sixieme fragment du meine papyrus Eisenlohr contient l’angle superieur de droite de

la deuxieme colonne du contrat:

ayo

TTe'pcric xqc emYO

peXi

Ces protocoles solennels se rencontrent en Thebaide surtout dans les contrats de vente.

Une statistique rapide faite sur un serie de plus de soixante documents grecs dat6s allant de 174

ä 90 avant notre ere m’a donne dix-sept protocoles se decomposant ainsi: une lettre officielle,

onze ventes, deux testaments, deux prets. Par contre dans la meme serie je releve sans protocole

cinq ventes, treize prets et un testament.

Quant au fragment publie plus haut du contrat proprement dit le passage suivant du debut

d’un contrat de Tan 101 (Grenfell Greek papyri II, n. 32) suffira a montrer de quelle partie de la

formule provient notre fragment.

BaciXeuövxuuv etc. . . . jurivoc cpap|uou0i iZ ev TTa0upei eqp’ 'Eppiou xou napä TTavicKou ayopavopou

aneboxo TTexeapce|u0euc TTavoßxöuvioc xou Toxoqouc TTe'pcric xrje emYovfic ujc (exiiiv) pe pe'coc jueXixpuj(c)

ürroKXacxoc etc. . .

.

En cherchant avec soin parmi les fragments de la collection Eisenlohr j’ai encore trouv6

un septieme fragment qui me parait provenir de la fin de notre papyrus: j’en ai pris un croquis

que je reproduis ci-dessous 1
). Le fragment n’est pas absolument inedit: il est en effet reproduit sur

une planche en phototypie execut6e par la maison Schober et Bäckmann de Carlsrulie: je ne suis

sans doute pas la seule personne qui en doive un exemplaire ä l’amabilite de M. Eisenlohr. Je lis

:

]c ujvfjc ipep|uevxioc[

]bebr| bia xqc TrpoK€ipevr|c cuyY(3[

La restitution de ce fragment devra s’appuyer sur les formules analogues que contiennent

les enregistrements grecs de la Th6baide; je me bornerai ä transcrire ici les quatre dernieres lignes

du contrat de l’an 101 que je viens d’avoir l’occasion de citer (Grenfell Greek papyri II, n. 32).
5

'Exouc ic' xou Kai iy' pecopr) X', xe(xaKxai) em xrjv ev Kpo(KobiXuuv rröXei) xpd(ireZ;av) eqp" qc

TTaviCKOC (beKaxqc) 6Yku(kXiou) Kaxa xqv Trap’ ’ArroXXiu(viou) xou itpöc xrji übvrj biaYpa(cpriv), uep’ qv utto-

Ypä(qpei) TTaviCKOC ö avxiYpa(cpeuc), uüvq(c) 'Exnecouxoc Ne0av(oumoc) y>1 c qTi(eipou) cixo(qpopou) apou(pac)

‘) V'oir n° 1 de la planelie.
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a', ujv ai yeiTviai bebf|(XuivTai) bia Trjc TrpoKei(iuevr)c) cuvfpa(qpf)c), ö ri'föpa(cev) rrapd ITeTeapce|u6ewc tou

TTaveßxouvioc npöc xa(^xou) (raXavTa) ß', tcX(oc) ’AZ, /xci(Xkoü) (bpaxpdc) ’AZ. TTcmckoc Tpoe'TreZjTric).

II serait interessant de savoir si Yeppevxic, l’acheteur, est dejä connu. II parait difficile de

l’identifier avec un Veppevxqc NexouGou tou TTßouKioc ITepcric Trjc eTnyovfjc nommd par un papyrus

du British Museum (Grenfell Greelc papyri II, n. 24).

La Collection Eisenlohr renferme encore le fragment suivant egalement reproduit en facsimile

sur la planche phototypique citee plus haut. Le croquis suivant a ete execute par moi devant

l’original en aoüt 1899. Provenance indiquee: Thbbes 1
).

Le fragment est mutile en haut en bas et h gauche. Je lis:

..ucei Toic Tpici

[xa]ipeiv opoXoYun

[e'x]eiv Trap’ üpiv

[to]v Ttupöv rrjc

[e]i<6eceujc

[Tjfjc eprjc Trjc

[
]6ev üpiv ev

[ ]
eäv 6 tt

[

i ?]

II.

Au cours de l’hiver 1900— 1901 M. Jean Capart, conservateur du rausde egyptien de Bruxelles,

acheta d’un indigene, ä Thebes, une petite boule de papyrus. En le ddroulant avec precaution il

en retira huit fragments demotiques et un fragment grec que je reproduis ci-dessous d’apres ma
copie (mars 1901):

TTA0YPI[

ArOPANO[
[1I!]AAN€IC€[

nepcHTcoNj

Y6NAMOYN[
eniroNHcn[

OKTujHM[

NGIONTOYCf

TTAXcuN A[

1JYPON N[

TI1N..C KL

l ]NO[

Ma copie n’est pas sans defauts: ainsi ä la ligne 1 il y avait probablement rraGupei, ä la

ligne 4 probablement TTepcqc et ä la ligne 8 tout[o]. Neanmoins je proposerai de restituer ce texte

de la fa§on suivante: j’ai insere des noms propres et des chiffres exempli causa.

[“'Etouc vy' ’AGup iß' ev]

TTaGup[ei eqp’ ‘HXtobwpouJ

dyopavöLpou]

[e]bdveice[v Kaiqc TTaTfjToe]

TTepcq(c) tuiv [rrpocypdcpujv]

Yevapouvfi TToptitoc TTe'pcqi Trjc]

eTrrfovrjc Tr[upoO dpTaßac eiKoci]

oktu) rjju[icu aToxcr tö be ba-]

-veiov toö[to aTTobÖTU) ev pqvi]

TTaxuuv X [tou auToü ctouc töv]

*) Voir le n° 2 de la planche.

8*



TTupöv v[eov KaGapöv Kai aboXov äTtö]

Tr[a]v[To]c k[o\ anoKaOe-]

[cTa)ue]vo[v . .

.

II est inutile d’insister sur le caractere hypothetique de certaines parties de cette restitution.

En tout cas il s’agit bien d’un contrat de pret et meme d’un pret de grains. De meme que dans

le papyrus 674 du British Museum (Grenfell Greek papyri II, n. 29) l’emprunteur doit i’endre le

grain le 30 Pachon c’est ä dire apres la moisson (vers la fin du mois de mai).

III.

J'ai copie le papyrus suivant ä Paris dans la Collection du Major T.-L. Fraser. Deux petits

rouleaux paraissant complets, d’une belle cursive la fin du IIP siede avant notre ere (?).

Premier Papyrus. Colonne I.

<1>A(JO0I

A AlONYCIcolNe

cuTGPcjuI PB

/ IB

B OY0GN

T OY0GN

a KonpiüüNerBO

AH /_ c — C

6 T6KTONI PA
KAIHYAA ZC

/ AZCh

C OY0GN

Z OY0GN

H OTTNlllillllllllllll

XüüITOYOA

üücfilTOOTüüNI

ON PI

KAIAoüPIujI

KAIAMMcuNI

üüieicnenPAKA

/ IA

0 GX61AI0NYCI0C

OMIKPOC j/IH

/ IH

Colonne II.

Colonne III.

KAIAAAAlAIONYCIcul

NGcoTGPüül

KAIAAAAlllil|||[i|[|||||ll|

ATTGXajAGATTOTcüN

TOKATAAOITTON
(juCTGTOTTANGXGIN

AYTONT0Y0AüüCt)|

PAArih A0YP

Ä GXGIAIONYCIOC

PI

PG

PG
PAZCh

PA
KAICTIBüüNITOOTcüNION VV
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Colonne IV.

I? X6IPICTIK0N VB
KAITüüITONXAA

KONAPANTI PA

/ r

A OIK6TOYGnTAAinAA AZ

/ AZ
lH AAIONGICTACKA6I

KOnPlcuNerBOAH L

Colonne V.

AüüPIüdITOAOKON

THCC6ITOM6TPIAC

TOY0ACÜ0I S-C

KAICTIBcüNIüüCAYTcüC S

/ ASCh

Deuxieme papyrus. En 3 colonnes (voir le n° 3 de la planche).

Au verso restes de sept lignes de cursive tres effacee. Je crois devoir prevenir que ma
copie a ete faite en une fois, tres rapidement et que je n’ai pas retrouve l’occasion d’examiner de

noveau l’original.

Paris, Novembre 1902. SEYMOUR DE RICCI.

Die Gründuugszeit des Peribolos von Soknopaiu Nesos.

Im Museum von Kairo wird unter Nr. 9202 eine Stele aus Soknopaiu Nesos aufbewahrt,

die zuerst von Krebs, Gotting. Gel. Nachrichten 1892, S. 536, Ägypt. Zeitschrift 1893, S. 33, heraus-

gegeben wurde; eine genauere Lesart des Datums gab Seymour de Ricci A. P. II 430. Die In-

schrift lautet : vjtsq KutöccQog AvxoxQa\xoQog &sov ix fteov rj oixodofii]
|

xov nSQißöAov xä &scöi xcd

xvqL\(o HoxvonaUot nagbc rcd(r) ix N£ilov\n6X£cag TCQoßaxoxxrjvoxQocprjv (1.
- cov

) |

xa\ xwv ywaixav xui

rav xixv'av £v%riv (&ovg i'xxov
) Kaißu^og (pun(svcod') x (16. März 24 vor Chr.). Es ergibt sich mit

Sicherheit, daß der bisher unsichere Monatsname der Phamenoth war. Schwerlich beruht es dann

auf einem Zufall, daß in eben diesen Monat der große Festkalender das Gründungsfest der Ring^

mauer, Peribolos, des Soknopaios-Tempels ansetzt, welches durch 7 Tage gefeiert wurde. Eine ge-

naue Prüfung wird es erheischen, ob in der Inschrift nach dem Monatsnamen das Datum K für B
verlesen oder verschrieben ist, denn der 2. Phamenoth ist in dem Festkalender sicher (Verf. Karanis

und Soknopaiu Nesos S. 76). Das Ereignis des festlichen Anlasses werden wir in das Jahr 24

vor Chr. setzen.

Wien. C. WESSELY.



Arsinoitische Verwaltungsurkunden vom Jahre 72 3 nach Chr.

Mit Erlaubnis 1

) des Herrn Direktors Hofrat Dr. Ritter von Karabacek veröffentliche ich

hier den Text einer Papyrusrolle in der Sammlung Erzherzog Rainer (R), die ich a. 1901 aus zehn

Bruchstücken wiederherstellte 2
); in ihrer jetzigen Gestalt hat sie 228 cm Länge, 29 cm Höhe und

enthält 14 Kolumnen Schrift zu zirka 12 cm Breite mit je 3 cm Intercolumnium
;

der Abstand der

Klebungen im Papyrus beträgt meist 15 cm. Die Schrift und der Text zeigen die engste Verwandt-

schaft mit den Papyrusrollen 260 und 261 des British-Museum
;
im Jänner 1891 hatte ich alle zu-

sammen in Wien im Besitz des Kaufmannes Theodor Graf gesehen. Nunmehr vereinige ich im

folgenden diese eng zusammengehörigen Texte, für den Wiener ist es die editio princeps, die

Londoner 260. 261 wurden, ersterer mit photographischem Faksimile von F. G. Kenyon Greek

Papyri in the British-Museum 1898, S. 42 ff. in trefflicher Weise erstmals herausgegeben, alles Fol-

gende fußt auf dieser Ausgabe, wie ich hier ein- für allemal bemerke. Die Texte gebe ich hier mit

Akzent- und Spirituszeichen unter Auflösung der Kürzungen.

Die drei Rollen sind gleichmäßig von einer Hand geschrieben, Nachträge zum Text sind

im Papyrus mit runden Klammern gekennzeichnet. Sie sind das El abor at des Herakleides,

Straßenreviermeisters von Apolloniu Parembole in der Stadt Arsinoe im Jahre 72/3

nach Chr. und stehen als Verwaltungsurkunden einzig da, indem sie mit lebendiger Frische und

Anschaulichkeit eine unerwartete Menge von Einzelheiten über die Bevölkerungszustände und sozialen

Verhältnisse, die in jenen Tagen herrschten, uns überliefern. Ich habe daher diese Texte in meiner

Untersuchung über „die Stadt Arsinoe (Krokodilopolis) in griechischer Zeit“, Wiener Sitzungs-

berichte 145 (1902), 4 zur Grundlage meiner Schilderung der römischen Epoche der Stadt gemacht,

dann Nr. 260. 261 in meiner Abhandlung „Epikrisis, eine Untersuchung zur hellenistischen Amts-

sprache“, Wiener Sitzungsberichte 142 (1900), 2 und R in diesen Studien I S. 9— 11 herangezogen;

auch P. Meyer hat Nr. 260. 261 in seinem Buch über das Heerwesen der Ptolemäer und Römer in

Ägypten Leipzig 1900 S. 115 ff. benützt.

Was die Aufeinanderfolge betrifft, so steht das eine fest, daß R (die Rolle der Sammlung

Papyr. Erzh. Rainer) vor 260 (British-Museum Papyrus 260) vorausging; in 260 Z. 120 ist nämlich

ein Hinweis auf das Verzeichnis von Römern und Alexandrinern, das wir in R Kol. IV lesen und

dort ist wieder ein mit den Klammern
( ) bezeichneter Einschub, der auf 260 Z. 120 zurückweist.

Der Papyrus 261 besteht augenscheinlich aus zwei Partien, wie dies auch die Kolumnen-

zählung zeigt, es sind nämlich 30 Kolumnen Schrift verloren gegangen, die jetzt erhaltene erste

Kolumne war die 31ste, die jetzige zweite die 32ste früher; hierauf beginnt mit der jetzigen dritten

Kolumne eine frische Zählung von 1 an. Kol. 31 (jetzt 1) enthält die Schlußrechnung über

') Die Bemerkung U. Wilckens, Archiv für Papyrusforschung II 164 Z. 20 v. u. wäre besser unterblieben.

2
)
Die erste Notiz von diesem Texte gab ich in der Berliner philologischen Wochenschrift 1901, S. 475; man

leugnete nämlich den vorwiegend finanziellen Charakter des amtlichen t. t. Epikrisis und übersetzte ihn fälschlich mit

„Rekrutierung“; auf diesem verfehlten Standpunkt stehen u. a. U. Wilcken Ostraka 448. 453; P. Meyer, Das Heerwesen der

Ptolemäer und Römer in Ägypten S. 113 ff.; L. Mitteis, Aus den griechischen Papyrus-Urkunden S. 13 Z. 13 v. o. und

noch im Jahre 1903 L. Wenger, Papyrusforschung und Rechtswissenschaft S. 25 Z. 9 v. o., obwohl ich a. 1900 in den

Wiener Sitzungsberichten CXLII, 9 jene Definition der Epikrisis gab, die durch den neuen Text bestätigt ist; denn

hoffentlich wird sich niemand der Erkenntnis verschließen wollen, daß die Epikrisis einer 59 j äh-

rigen jüdischen Frau keine „Rekrutierung“ ist (R 158 184 Z. 438 464), ebensowenig die eines zweijährigen

Knaben (R 174 Z. 453). Anderseits zeigt die mir im Archiv für Papyrusforschung II 156 Z. 7 v. u. fälschlich zugeschriebene

Einschränkung des Begriffs Epikrisis, daß meine Abhandlung in den Sitzungsberichten S. 40 nicht gelesen worden ist.
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das finanzielle Ergebnis der [Kopf-Jsteuer von der Straße Apolloniu Parembole und Rekapitu-

lationen. — Kol. 32 (jetzt 2) berechnet von

330 Männern
[ ]

6600 Drachmen

3

5

47

zu 40 Drachmen 120

zu 10 „ (jetzt tot) 50

abgabenfrei 0

385 6770 Drachmen

Da in Kol. 31 (jetzt 1) die drei Männer zu 40 Drachmen auch mit Namen angeführt werden,

schließe ich bezüglich des Inhalts der verlorenen 30 Kolumnen, daß ein Verzeichnis der 381 übrigen

Männer vorausging. Platz wäre ausreichend dafür; denn nach 260 Kol. III zu schließen, konnten

15 Namen auf eine Kolumne kommen, hier hat die Kolumne 31 (jetzt 1): 14 Zeilen. Da das Ver-

zeichnis, nach der Analogie von 260 zu schließen, mit der Angabe der Wohnung durch den Namen

des Hauseigentümers begann, in dem Sinn, wie wir jetzt die Hausnummern setzen, dann die Namen

der Eltern und Großväter enthielt, konnte die Zeilenlänge leicht überschritten werden; rechnen wir

eine Kolumne für die einleitenden Bemerkungen ab, so ergaben sich, 384 auf 29 Kolumnen unter-

gebracht, zirka 13 Namen per Kolumne, also ein entsprechendes Verhältnis.

Der Titel des zweiten Teils des Papyrus 261 ist uns erhalten: Kol. 3 (früher 1)

„Verzeichnis der Jünglinge, Söhne von Kopfsteuerpflichtigen, des Jahres 72/3, in der allgemeinen

Volkszählung des Jahres 61/2 aufgeschrieben als 2— ljährig, unter Beifügung der Späteren, deren

Geburt in den Jahren 62/3 bis 71/2 durch Anzeigen gemeldet wurde.“

Weit mannigfaltiger ist der Inhalt von R. Er beginnt mit dem Verzeichn is der Sklaven
und Freigelassenen auf der Straße Apolloniu Parembole. Diese folgten, was die Besteuerung

betrifft, dem Stande ihres Herrn, resp. Herrin und wurden darnach unterschieden, z. B. doüA(ot)

xuzol(xcov) 260. 165. Kommt also in R 11 ein dovkog $rjtoQixos vor, so erinnern wir uns an die Be-

günstigungen, welche Rhetoren zukamen, die vom K. Antoninus Pius geregelt, beschränkt und

kodifiziert wurden L 6 § 1. 2 D. de excus. (27. 1) fragm. Vatic. § 149 Kuhn Verf. I 83 ff., es ist

also der Sklave eines Rhetors gemeint. W. Kroll, Berl. phil. Wochenschr. 1903 S. 1388 meint aller-

dings Qt}TOQixol öovIol könnten auch servi litterati sein; dieser Einfall erledigt sich schon durch die

Beobachtung, daß hier nicht die persönlichen Eigenschaften der Sklaven selbst das entscheidende

Moment bei der finanziellen Behandlung bilden.

Kol. IV enthält das Verzeichnis der auf der Straße wohnenden Römer und Alexan-
driner, im Anschluß daran Kol. V die Sklaven zweier daselbst wohnhaften Alexandrinerinnen

und Kol. VI die beiden hier wohnenden Alexandriner. Die Verzeichnisse, die mit Rücksicht auf die

Kopfsteuer angelegt sind, enthalten, da Frauen in Ägypten nicht kopfsteuerpflichtig waren, die

beiden Alexandrinerinnen nicht. Hier ist der Schluß des Abschnitts, daher die Vermerkung „Pare

einregistriert vom Finanzchef der Provinz“ und „Pare einregistriert vom Magistratschef“, beide mit

dem Datum 17. Pachon-Germanicius.

Kol. VII ff.: Berechnung der Gewerbesteuer, nämlich der in dieser Straße wohnenden

Töpfer und Wollhechler. Für die Stetigkeit der ägyptischen Verhältnisse ist es bezeichnend, daß

noch in später byzantinischer Zeit auf dieser Straße Töpfer hausten (Pariser Papyr. IX a. 635

nach Chr. R Q 96 s. VII). Auch hier steht am Schluß die Bemerkung über das Pare vom
20. Phamenoth.

Kol. XI. Hier kommt der interessante Abschnitt über die Abgabe der Juden, wir setzen

wegen seiner hohen historischen Bedeutung seine Übersetzung hierher: Z. 153 ff.

„Elaborat des Herakleides, Straßenreviermeisters von Apolloniu Parembole. Steuerliste über

die Juden-Abgabe des Jahres 72/3, abstrahiert nach der Veranlagung für das Jahr 71/2. Anzahl der

Steuerposten von Juden, eingestellt durch frühere Rechnungen 5 von volljährigen Männern, 6 von
volljährigen Frauen, davon 1 Frau, die das steuerpflichtige Alter überschritten hat und auf ihren

Anspruch [von der Zahlung befreit zu werden] hin geprüft worden ist, 59 Jahre alt im Jahre 71/2;

dann 1 mj. Mädchen, im Jahre 71/2 4 Jahre alt, zusammen 12 Posten. Und infolge Zuschrift auf-

genommen, da es sich infolge der stattgefundenen Epikrisis-Prüfung gezeigt hat, daß sie 3 Jahre

alt sind im Jahre 71/2, von den Kindern, die im Jahre 69/70 einjährig waren:

Männlichen Geschlechts: Philiskos, Sohn des Ptollas, Enkel des Philiskos, Mutter: Erotion.
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Weiblichen Geschlechts: Protus, Tochter des Simon, des Sohnes des Ptolemaios, Mutter:

Dosarion. Summe 2, macht aus 14.

Davon volljährige Männer 5; 1 männliche mj. Person, die im Jahre 72/3 4jährig ist-, voll-

jährige Frauen 6, 1 weibliche mj. Person, die im Jahre 72/3 öjährig ist, desgleichen 1 vierjährige,

zusammen im ganzen 14 Posten.

Dazu kommt für das Jahr 72/3 von mj. Personen, die im Jahre 70/1 1 Jahr alt waren,

also für das Jahr 72/3 3jährig sind, zur Juden-Abgabe aufgenommen:
Männlichen Geschlechts: Seuthes, Sohn des Theodor, Enkel des Ptolemaios, Mutter: Philus,

2 Jahre alt befunden bei der Epikrisis-Prüfung im Jahre 71/2. Summe Posten 15.

Nämlich volljährige Männer 5, 1 männliche mj. Person, die im Jahre 72/3 4jährig ist,

I männliche mj. Person, die im Jahre 72/3 3jährig ist; volljährige Frauen 6, eine weibliche mj.

Person, die im Jahre 72/3 öjährig ist, desgleichen 1 vierjährige. Summe im ganzen Posten 15.

Davon volljährige Männer (als Fremde mit unangefochtener Kopfsteuerpflicht) 5 Posten.

Rest 10 Posten.

Wovon die Liste:

Tryphaina, Tochter des ...spas, Enkelin des Kales, Mutter Dosarion, aus der Zahl der

infolge des Alters von der Steuer dispensierten, 61 Jahre alt, geprüft in demselben Jahre 71/2,

59 Jahre alt.

Dosarion, Tochter des Jakobus, des (gleichnamigen) Sohnes des Jakobus, Mutter Sambus,

Ehefrau des Simon, 22 Jahre alt.

Philus, Tochter des
[

]e[ ], Mutter: Ptollus, Ehefrau des Theodoros, 20 Jahre alt.

Sambathis, Tochter des Sabinos, Mutter: Herais, Ehefrau des Thegenes, 18 Jahre alt.

S. .[..], Tochter des [....], Mutter: Theudus, Ehefrau des Sambath( ), 1[ ]
Jahre alt.

Erotion, Tochter des [. . .]on, Mutter: Euterpe, Ehefrau des Ptollas, 22 Jahre alt. Summe 6.

Mj. Personen, männlichen Geschlechts, 4 Jahre alt im Jahre 72/3:

Philislcos, Sohn des Ptollas, des Sohnes des Philiskos, Mutter: Erotion, 1 Posten.

3 Jahre alt im Jahre 72/3 desgleichen:

Seuthes, Sohn des Theodoros, des Sohnes des Ptolemaios, Mutter: Philus, 1 Posten.

Weiblichen Geschlechts, 5 Jahre alt im Jahre 72/3:

Protus, Tochter des Theodoros, Mutter: Philus, 1 Posten.

4 Jahre alt im Jahre 72/3 desgleichen:

Protus, Tochter des Simon, Enkelin des Ptolemaios, Mutter: Dosarion, 1 Posten. Summe
10 Posten.

Plus 5 Posten der Männer mit unangefochtener Kopfsteuerpflicht. Summe wie oben 15 Posten

zu je 8 Drachmen 2 Obolen Drachmen 125

für Erstlingsteuer 15 Drachmen Summe Drachmen 140.

Pare einregistriert vom Finanzchef der Provinz durch den Schreiber Araution a. 73 am
20. Germanikios (Pachon).“

Über die jüdischen Steuern und die Aparche s. Schürer, Geschichte des jüdischen Volkes

II 249 ff., Josephus Antt. IV 4. 4, Philo de praemiis sacerdotum § 1 Mangey II 233. 6 KaiGuQ . .

.

cpoQöv . . rolg ÖTtovdrjjtoT oi)6iv ’lovdaioig ineßaXs övo ÖQa%[iug exaötov xslsvGccg ävcc näv hog slg x

b

KaitsxiöXiov (paQELv cößjiEQ nQÖXEQOv slg x'ov iv
r

IsQOGoXvfioig vsav GvveteXovv Josephus Bell. VII 6. 6.

Daß im Jahre 72/3 auch die Aparche ebenso wie die Judensteuer an die Heiden gezahlt wurde,

lehrt der Papyrus, der uns zugleich den Einblick gewährt wie der Judaicus fiscus acerbissime actus

est (Sueton. Domitian. 12), vgl. diese Studien I 12. Vor allem fällt uns hier Pedanterie und Un-

gerechtigkeit auf; Pedanterie ist es, wenn immer wieder die Posten rekapituliert werden, und zwar

nicht nur in diesem Verzeichnis für das Jahr 72/3, sondern der Amtsschimmel, die berüchtigte

Synopsis, die fünf Jahre vorher in dem Erlaß des Tib. Iulius Alexander nach Gebühr verurteilt

worden war, nimmt von einem Jahr in das andere eine Person mit, die nicht mehr steuerpflichtig

ist, und es entsteht die Ungerechtigkeit, daß trotz ihrer Jahre, die sie dispensieren, trotz der recht-

zeitigen Prüfung ihres Anspruchs auf Befreiung, die 61jährige Tryphaina mitgezählt und wieder mit

9 Drachmen 2 Obolen auf die Liste gesetzt ist; mögen wir es hier mit der Zähigkeit oder der

Gedankenlosigkeit des Bureaukratismus zu tun haben, die Tatsache steht fest.
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Mit Kol. XIV beginnt ein neues Kapitel, das Verzeichnis der Greise und Brest-

haften, jedenfalls beschäftigen sich die Akten mit ihnen aus linanztechnischen Gründen in Hin-

blick auf deren Dispensierung von der Kopfsteuer; daß hohes Alter ein Grund zur Steuerdispens

war, wissen wir auch aus 260 Z. 43 ff., wo 13 Personen im Alter von 63 — 80 Jahren verzeichnet

sind dcn6 vjceq(etcov) vgl. meine „Epikrisis“ S. 17, wo ich zuerst diesen Ausdruck feststellte; es ist

ein Irrtum, wenn Grenfell und Hunt, Oxyrh. Pap. III S. 167 diesen t. t. als bisher unbekannt be-

zeichnen; auch die früher erwähnte Jüdin Tryphaina gehört, was die Judensteuer betrifft, zu den

infolge Alters dispensierten. Die Dispens heißt iAdööojjao: (260 Z. 57 vgl. R 125) ihr geht eine

Prüfung vorher 260 Z. 45 R 159. Neu ist die urkundliche Feststellung, daß die Bresthaften mit den

Greisen zusammen in die Liste kamen. Es sei daran erinnert, daß in der arabischen Zeit die Kopf-

steuer nicht entrichtet wurde von Knaben, Sklaven, Weibern, Hermaphroditen und solchen, die

mit perennierendem Wahnsinn behaftet waren; eingefordert wird sie hingegen von paralytischen

Leuten, Blinden, Mönchen, hinfälligen Personen, bresthaften Bettlern: von Karabacelc, Mitteilungen

II/III S. 172.

Der Londoner Papyrus 260 enthält in Kol. 1— 5 eine Übersicht über 173 männliche,

ortsangehörige Personen und ihr Verhältnis zur Epikrisis, d. h. hier die Prüfung ihrer

Origo in Hinblick auf die Steuerbemessung. Der Ausgangspunkt ist die Epikrisis des I. Jahres des

K. Nero 54/5; wer damals 14 Jahre oder mehr zählte, wird in diesem Verzeichnis vom Jahre 72/3

bezeichnet als „der Epikrisis unterzogen im I. Jahr 1

;
erreichte einer erst später das 14. Lebens-

jahr, so wurde das Jahr vermerkt, in dem er als 14jähriger der Epikrisis unterzogen wurde, z. B.

Z. 1 „Haus der Tamystha; Apollonios, Sohn des Apollonios des Sohnes des Apollonios, Mutter

Tamystha, der Epikrisis unterzogen unter den 14jährigen im Jahre 57/8; 29 Jahre alt.“ Vom
VIII. Jahre des Nero a. 61/2 war eine allgemeine Volksbeschreibung datiert, welche die Epikrisis

der männlichen Personen über 10 Jahre in sich schloß, im Faijum langten die Meldungen im

IX. Jahre ein, neben diesem Jahr wurde außerdem jenes vermerkt, in dem die jüngeren Personen

das 14. Lebensjahr erreichten, z. B. Z. 20 Pison. . . der Epikrisis unterzogen im IX. Jahre Neros

a. 61/2; 14 Jahre alt im XII. Jahre Neros a. 65/6, 21 Jahre alt (nämlich im Jahre 72/3). Als

ävanoyQacpoL erscheinen, die in der letzten Volksbeschreibung auf der Straße Apolloniu Parembole

nicht mit inbegriffen waren; als djtccQdöraroi jene, deren Eintragung in die Liste von amtswegen

ohne deren Erscheinen erfolgt war; ävetilxqixoi sind 4 Personen, deren Prüfung nicht stattgefunden

hatte, sie verweilten nämlich in dem fernen Italien und Indien.

Kol. VI ff. bringt ein Verzeichnis, das ganz und gar ein Gegenstück ist zu dem in

261 Kol. 3 ff., nur handelt es sich hier um Söhne von Katöken.

Die an überraschenden Nachrichten so reichen Texte veranlassen mich zu zwei Bemer-

kungen. Es wird in R 91 von Nikanor gesagt, er sei im Besitz des alexandrinischen Bürgerrechts

. . . aus der Zahl der 6475. Wir kennen seit 1891 eine Inschrift, die von Flinders Petrie (lllahun etc.

1891 Tafel XXXII) im S. des Faijum, in Talit gefunden wurde, die aber dorthin verschleppt sein

muß, vgl. Verf. Topographie des Faijum Wien. Denksch. L, 1 p. 27. Es setzen hier im VII. Jahr

des Nero diesem Kaiser eine Dankinschrift r\ nöXig rj IlzolEficaEcov dia xä[v\ tetqcc[xo]glg)v

ißdofiijx[ovTa xal] ol rcoi (öevtsqoj hei) Iffou T\ißsQLOv
]

Klccvdiov Aafoapfog
]

Z!eßccotov] FsQ^avixov

JvToxQd[ro()og] icprjßsvxotsg nav[ ]. Die Übereinstimmung der beiden Zahlen 6475 und 647[0? kann
nicht auf Zufall beruhen; es handelt sich augenscheinlich um eine ganze Bevölkerungsklasse, die

in einem numerus clausus in Alexandria wie in Ptolemais ein Privileg erhalten hat (vgl. P. Meyer
1. c. p. 230).

Zweitens; wir erhalten eine wichtige metrologische Nachricht. Infolge der Gleichstellung der

reduzierten attischen Drachme und des römischen Denars, wie sie im Osten des römischen Reiches

allgemein war (Hultsch S. 250 ff. 604 f. Schürer S. 52. 258) kommen wir durch die Nachricht des

Papyrus R 205 über die Judensteuer, d. i. die den Heiden gezahlte Halb-Schekel-Abgabe zu

folgender Gleichung:

8 Drachmen 2 Obolen ägyptisch — !

/2 Schekel jüdisch = 2 Drachmen attisch = 2 Denare
römisch = 7 25 Gr. Silber, 1 Mark 31 Pfennig, 1 Krone 53 27 Heller.

9
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8

9

10

11

12

13

14

15

(Kol. 1)

Papyrus des British Museum 261.

(„11 inclies X 10 foots 10 inches“ Text nach Kenyon.)

la

dv d'(gEg) pg
]ccv. . . t'co' d (hovg)

olxLa ]Xagixiov xfjg iAxov6l 1’(dov) xov 'x'(ai) Idaganlcovog

dovlog ]atd'o'(g) xfjg TTxol( )
xoivcovi x (6g) (ixäv) ly

]/.. a

]/ (1. ylvovxai) ävd'(QEg) p£

\dv~ (h) (dgaxyag) x] (dgaxyai) TTp

].. ijtl XOV dfl(po'Ö'(ov) XElo'(vVX£g)
XY]V

(XEßÖUQaXOVXadQaxyiaiaV

)

]roK ö (frei,) oi xai eIq\1 . ](-£t£tg) Ix o'(vi6divxeg) avd'(QEg) y

]..xov Kdexogog yr](xQbg) &EQyov'd'(aQ(ov) xfjg 'IöivqC cd(vog) (ixäv) p
vlög] fit}(xQog) ’AcpQodovxog (ixäv) xd

x]ov K[«o]ropog yrj(xQOg) ®£Qyovd-'(aQiov) xfjg ’Aul co'(vog) (ixäv) xd

]wd'(pfg) (xQstg)’ dv (a) (dga^yag) (i (dQa%ycä) qx

(Kol. 2)

Iß

16 r'i(v£xca) £7tl xb avxo xov äy<pdd'(ov) i£ dvd’(Qäv) xtc£ (xalavxov) a (dga^ya)) [$o]

17 G3V

18 y i (vovxui) ccv'd'(QSg) x1 (
xalavxov) a (dga^yal) % [ea/d'(p£g|] y [(dpa^pat)] qx

19 X£X£ l'(Evxrjx6xEg) av d'(QSg) £ (dga^yal) v / (xalavxov) [a (dpa^pat)] lJjo

20 A[oijr]ot &vd'(Q£g) pg [dr]£'A’(«rg)

21 . .

22 .ava. . .

23 . ..p.. avd'(Q£g) y[: ] (dgaxfial) ß.

24 ... .0 . . . /[

25

] öyoicog (dgaxfial) y (6ßolol XQ£ig) a. . . . (dpa^pat) . .

26 ... .] öuoLcag (dQu%yr)) a (ößolog fiyioßöhov) 7iQ'o'(gdiayQacp6yEvoi?)
(
xalxoi ß) / [(dp.) a (ößolog

rjfiioßoltov)] (xalxoi) ß

27 xo l(gov) xaxax£x co'(QiGrai) ß(aßihxä) yQ (auuaxEi) dt’ Aya&ov drj'y (oöiov) ßv'ß\ho(pvlaxog (hovg)

(jriyjzxov) Ov£6Jt(a6iavov) yrj(vog) Feq y (avixiov) . .

(Kol. 3)

28 Ilaga "Hgaxlsidov <£p<jp[o]dap%ou ArrolF cd(viov) riaQ's'(yßolfjg)

29
’

Ajroloyi6y.bg dcpr]lixcov vläv [l]a[oy]Qacpovyivav

30 xoi) (jiiyjixov) (hovg) AvxoxQaxoQog Katßagog Ovsßnaöiavov

31 Hcßaöxov xäv [d]ta xfjg xax oixiav djioyQacp[ij]g

32 xov (öydoov) (hovg) Nigavog dvayE[y]gayuivcov (diExäv)

33 yi%Qi (ivog hovg) ijzavaxEiyiv[cov xu\ x]äv anb (ivdxov) (hovg)

34 yi%Qi (tsxdgxov) (hovg) OvEöjraßiavov di’ vjroyvrjyaxcov

35 örjyavdivxcov ijziyEyEVvr)6\lai

36 shmi di (•)

37 (xgi6xaid£xaETEig) (itiyjtxco) (exel")

38 Elölv ol dtu [6v]vxEcpalaico6Ecog [(öydoon) (fzoug)] dvaysyp (ayyivoi) (diEXEig) ix o (modivzEg 1. fix.) t

39 xai djzo <$[7rap]aöY(aTC0i') vGxeqov eIx d(vißdivxcov) [töh] (ivdxca) (exel) (xQiEXEig) ß. / id

40 p.s— a[ / )x(,) djtaQa6'x(axoi) av[' d'(pfg)] g ystd xovg

41 V6XEQ0V slx' O (viodsvxag) xäl (ivdxG)) (exel) (XQlEXäv) ß OL 'l'(oi7ZOl) d / &v[ d'(p£g)] xd

42 y£xa xovg xexeIev x'(rjx6xag)

43 xäi ysv rj (1. öydoa) (exel) y£xa xov xaxax cd(pioybv) xäv loycov



(Kol. 4)

— 63

44 ß

45 aG'x'( ) anaqad x\ax . .)

46 IlaöLcov Aioöojq d(v) to[v. . ]<ai/ou {iri(x()bg) Elsvi]g / a

47 Kal tan (ivaxco stet) fxsxa tbv xaxa% co'(Qi6[Lbv) xäv Xbycov six o'(vLöds(g')

48 Aiovvöiog ^Hoöxoq d(v) xov . . . [iri(xQbg) Taöov %'(aQLov) / a

49 Kal x(öl (
ösxdxw

)

(
sxsl)

scog Ms%s[LQ(xsxQa-)](sxi]g lx'o'(viodeLg 1. slx.)

50 OaXsig nsvsriGiog [jt rj(xQbg) Ta}6ov%a()L'd(v) / a

51 Kal tun (hdsxdxa) (sxsl) sag Msx[sL^(nsvxsxr]g) lx'o'(vLGd’sig‘))

52 EaQanag öov'X’(og
)

&at6[aQi]. .

53
r

HQaxXeldr\g [...]t£i> ... iirj(xQog) Ea^iß'd (vxog) / ß

54 —....£
55 Kal xov 7ts7tQa['fi\svov)]

’AXs^avö(Qsa) xan (ösxaxa) (
sxsl)

ix'd(viGdevxa 1. slx.)

50 Oixi~(a) ’AnoXX'a (viov’) ’EnacpQoöixog <5[o]i)'A'(og) ’AnoXXav[iov t'o'(ö)] ’AndX\Xcoviov) / a

57 Kal xovg sig (xQiexeig
)
(öydoa sxsl) fisxä L ö (1. xexQaexeig) . . .et[x]'o'(viGdevxag)

58 riQog xo' (fraxov

)

(
sxog

)
(xsxQasxslg) anb dnaQao'x’(dxav) x..o di>SLX'(rju[ievoL) xac . (frei) xov...

59 OixL~(a
) UdfißaL(') nsxsQ[iovdLo'(g) ..’IoidcoQag

00 OlxL~(a) MvödaQL 03\vog‘) AlQaxXäg Ed^ißai [r'o’(v)\ Hqix x\Xsldov) fj.r](xQog) EaQanov x\og)

/ ß

(Kol. 5)

y

03 [/7]pög xb
(
dsxaxov) (sxog) (nsvxsxslg) b^oiag [avsLX'(ri^^svog)} /

a

04 ’l6LÖ(OQog Alov . . . at /tirj(xQog
) [. .

.

05 ly..
00 . . sig xb (sxxov) (sxog) xs .... si X'[

07 (iS (exix) e[i\x o (vLGdsvxa) a /.[... .]fiax' xcdl (nsfinxa) (sxsl)...

08 t'o'(
)

r

HQa x(XsLÖ

.

.) a[. . . .]na'x'(
) / a

69 (ixav) ty ...

.

70 OIxl (a)] HQa[xXsi]d' o'(v)
r

H[QuxXei\dr]g ’Hqcx[. . .

71 ..<3[8 lit t.]xo[ 7 ]o.c3v. . . .aQ'fi'( )

72 .[ 14 litt. ITs]xsQiJLOvd,

'(
) ..Spa...

73 .[14 litt. jdoüAog avxov

74 Oi]xt (a) ^rjiirjx[. . .]
X...ia

[
9 litt. ]tclov x'o(v)' 'x'(al) Mrj

75 ...do'x’(
) HQa[xXsL\dr\g HQaxXsi[öov\ xov [‘HQu]xXsld'o'(v) nrj(tQog) HgaxXovxog

76 {MevsXaog 7[..]xA[
]
xov [ ]t/og [irj(xQbg) Ar]^,rix[QLa]g)

77 llaviGxog .... axog xov TIavLGx[o]v fir\(xQbg) &ai6axog

(Kol. 6)

78

79 ]eix o (vLödslg) (ivaxto) (sxsl) xio

80 ]ot> xov Epfiaxog
[

81
]
avxov [. . .]o<]pa[

82
] / ••[

83 )/ [

84 ] . . . . L^i'o'(g) [r o'(o)] Aaiicov[LOv

85 ]eix'd(viGdelg)

86 ]. ,aive[

87

88 /

d

89 (dadsxasxslg) (nsfinxa sxsl')

90 [Elo]1 öl äia Gvvxs(paXa[L co (Gscog) (oydöa sxsl) dvaysy)o (aufisvoi) (svbg frovg) slx d(viGdsvxeg)

91 dno anagad x\dxav) v6xsqo[v eix'd(vcGdelg) xcöl (svaxa) (&«)] a / g

92 ..'L' (1. sxsl?) anb (diexav)
j
isxa [rot/ xsxs' X'(svxrjxöxa) xül] (ivaxa exei) a / anb ij

9*
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(Kol. 7)

93

94 ]dö x(
)

95 ] • • iog

96 N]E(pEQCOTOg

97 ]....

98 ]<PQ

99 ].

100 1 .

101 ..] dovl'(og) 2Ju()cari(Dvog[

102
] / d

103 oi 'X\oi7iol) slg xb (eßdofiov hog) xeXelv
[ ]

d

104 Cov x

o

' x (uxavSga’)

105 dbx(
)

&SC3V Evgrjg.[o]vog xov [. . . ,]ovo[g] (irj(xgog) zh]yu]XQiag

106 ’Axov6iX'(aog) TL&or\xic3v o (g)
x[ov ’A]xovGiX'(dov) yrj(xQbg) ®aiGdxog

107 / ß

(Kol. 8)

108 g

109 [isxcc xbv xsxs' X (svxt]xoxa) [xüi. (exei) /luxa xbv x]axa% co'(Qi6yibv) xdn> Xöycov

110 \Olxt(u)] . .&iaiviö[. . d'o]ü'A'(og) avxfjg

111 xüi (TtQcöxm exel) hexcc x[bv xaxayßco' (giGpbv) xäv Xoy] cav

112 [ 9 litt. ]elov x fj'(g) (Dilovjx e' (vrig) / a

113 [ran]
(
devxeQW exel) ixexcc ....[9 litt.] . . . Xöyov

114 ixLXEx[. . . .] «L [9 litt.] (X7tCCQ (aGxux..) xa o'[

115 zlida[g

116 ]ccvx. .[

117 ]Ao.[

118 ]roi[

sechs Zeilen verloren.

(Kol. 9)

125 [t]

126
] / ß ttö x( )

127 ]
xov ’Agsiov y.rj(xQbg) nxoXsjiag / a J y

128
]

. . .Xo( )

129 AXXafivg dovX\og) zltdca xov
cHga x (Xsidov) / a

elf Zeilen verloren.

(Kol. 10)

[n\

142 Kai xgöl (xtQcbxcp) (exel) OveGnaGiavov anb %e(vcov) xa[

143 6vv xoig naxgccGL iv 6yLo'X'(oyoLg) dvsiX'(r][i.{iivoL)
[

144 . . . 'HgaxXrjg Hgaxlsi o'(v)

145 HgaxXELÖrjg
y

AnoXXcavlov / ß

146 6 xan (xExdgxco exel) Grjyiav &'(slg) iitiysy E'(vvfj6d-ai) xän a"(vxä
)

(tvaxa exel)

147 ’Io[x\vqIcov ’Slgiysvovg xov ’AgiavLog x'o(v)’ 'x(ai) ’A[

148 fj.r](xQbg) ’AepQodovxog / a

149 oi 'n(dvxsg)
[y

]

150 . .]. .[ 9 litt.
] ß

151 ..].[5 litt.].. «ton yLrj(xQÖg) TafjLvöQ[ag

]

152 . . ] . . roü ’AcpQo[dt 6l]ov [irj(xQog) TapvG&ag

153 oi Tt'(dvxEg) [ß]

154 anb £
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155 [paxa xbv] xezb'I (avxrjxoza) xcoi iß (hat) Nigoovog

156 ]a>pov[5 litt.] EQiuovrjg / a

157 M- . •].

158 ]u [i7](tQbg)
TaGov %(ccqIov) / a / ß

(Kol. 11)

159 [fr]

160 Ol \[oi n (ol)} 8

161 cbv

162 6 t[gh] (8co8axaxco axai) Grj^iav fr'(elg) £myay a(vvr\Q&ai) rät, a (vxä) (avdaxaxa axai)

163 Oixi~(a) 2adal[o]v(') XaSaXag 6 x,(al) &av6x[l]a)v ZJadcdov xov

164 ’AxovGil'(aov) ^(x^bg) ’lGidcoqag [...]a.zo%( )

165 Kal ran (xQiGxuiSaxaxa axai) Gx\^av^'(alg) £ni[y]'a'(ysvvrjo&ai) [xan a~(vxai) ivdexdxa £tr£t]

166 <£]jr[ö do]u'A'(cov) xaxo i (xiov)

167 01[xl~

(

a) . ..]vßi.xov EXait,. . x,(al) K£q8cov xh[

168 Kai..og aXXog

169 Oolßog aXXog

170 [
6 litt.

]

171 av[. .]'A'( ) dvaiX\r\ymavcov)

172 II avg HfoaxXaiov

(Kol. 12)

173 i

174 ö xan (dcodaxdxa axai) 6rjfiavd-'(alg) [iniyey'a'(vvrjGd
i

ai)] xcoi a~(vxöo) (8oo8axdz<p hat)

175 Nixr\zp6()og 8ovl'(og) xh[. . .]ag xfjg TQvepcovog / a

176 Kal xan (
xQiGxaiSaxaxa axai) 6rjy.av fr'(alg) £n[iy'a (yavvfjGd-ai)] xcoi a~(vxa>) (dcodexaxco axai) ao'x(

)

177 Oilcoxag "HQCov'o'(g) t[oD....]ov [irj(x()bg
)

Ucoxtjqi 8' (og) xi\g Oilcoxov / a

178 Oixi~(a) Ev&r}v\rj)g xijg iV[. . .]oi>(,) ’EnacpQo 8' (trog) dof)'A'(og) avxfjg / a / ß

179 Kal [and 8ov]'X\cov) xaxo'i(xcov
)

180 0[ixi~(a) ....]. . 2J[ 5 litt. ]og doD'A'(og) Evßiov xov 'x'(al) A[. . .

181 2Jvvr]'d'( )
Nixo[ 9 litt. ]fan/o'(s) xov Evßi o (v) xov ...

182 Kal r[öt] nQcoxco hat [OvaGnaGiavov 6]rjyiavd''(alg) £my a (yavvrj6&ai) xcbi (diodaxaxio axai)

183 xh68[coQog] /7o[ 5 litt. [xov "Hgcovog [irj(xQbg
)
Zlugan Grjfia.. / a

184 Kal djto dovl'(iov
)

xaxo['l\xcjv)]

185 XaQanCcov 8ovl’(og) [...]opag xrjg ’Anollcoviov / a / ß

186 Kal [xcoi (dfvrfpoi)] (axai) £niya'(yavvfjod-ai
)] xeot

(
dcodaxaxco axai)

187 xhödco[Qog . . . . xov] Mvg&ov (irj(xQbg) Arjfico (vaöörjg) x ri'(g) [...] x'o'(g) / a

188 / [. .]

(Kol. 13)

189 [tor]

190 [(i|£T£lg)] (jr^UTTTGJ BXBt)

191 [0£] £v xäi (xQtGxaiSexaxcn axai) 6^fiß[v'd
,

'(fi't£g)] £m[y E'(yBvvt~]6d-ai)] xcoi
[
a~(vxiä )] ty (1. xQigxaida-

xdxco) (axai)

192 O)lxr(a) IIaxaGovx'(ov) HgaxlaiSi co’(v) IIaxaGov'x(ov) x[ov
r

H]Qa[xl]ai8'(iovog) }i)](xQbg) M...o'( )

x [fjg xh\8v p (r\g)

193 'HQaxlaidrjg Mv6&a[Qi]cJv[og roo] H[qo\xX[bi8ov . . .]t'a>'( )...£q8’( )

194 Kal xcoi (tzqcoxg)) (axai) OvaGnaGiavov [6]r;[ft]ai/'0''(£lg) iniya’(yavvfjGd-ai) [röt a (vzö) (xQiGxatda-

xaxai)\ (axai)

195
r

Elavdg xo[v 'HQax]Xald'o (v) irj(xQbg) [

196 Ai68coQog IIavo[

197 XaiQriyiov Aio8co[qov roö]...[

198 Kal xgoi (xqIxw) (axai) 6(ioi(cog)' Gtj^iav'd’'(alg) iniy a (yavvfjGd'ai) xcoi a~(vxa>) [(xQi6xaidaxdxco) (£t£i)]

199 HgaxlaiSrig xhoGvSo . . .
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200 Kai tau (zetaQta) (hei) öyio(tag)' Grj(iavO''(eig) en[iy]' e'(yevvfjGd'ai) tan a (vtä) [(tQiGxaidexata) (cra)]

201 AotöaQog IaidäQOv [roß ’/]0tdc6po[t> [irj(zQbg
) ....] tfjg Fatov

202 / [£]

203 [(nevzsteig)] (neyrntco stet)

204 [01 iv] tau (nQäza)
(
hei) FaXßai 6rjjiav['9-'(ivteg)] in[iy e (yevvijö&ai)] tan, aT(vta)

205 AtjurjtQiog ’AcpQoöiGiov tov <&d6SLt[og firj(tQbg) . . . r]'tf(g) ’AnoXX'a’(vtov)

[(Ttpcorra) (exet)

rdXßcu]

(Kol. 14)

206 [iß]

207 [Kai tau (nQata) (hei)
OveßnaGiavov] 6rniav&'(evteg)

imy e'(yevvfj6&ai) tan aT(vta) [(itQcota)]

(
hei) raXßai

208
]
tov

'

Alto'X'(Xavlov) (irj(tQog) ’IoaQOv't'(og) tfj[g] ...vGia'(
)

209 [Kai tdu
(
devtSQip

) (eisi) 6fio'((ag) imy e'(yevvf)6&ai) tan a (vta)
(
nQcota

) (£
v
ra) Fa[Aßat]

210 [. . . .]ft>pov rot) Aidai

211
[ / y]

212 [(rfrpafrag) (neynita) (Ira)] y

213 [Ol iv ran
(
devTSQO,i) (eta) OvsGnaGiavov] Grjjiav &)ivtsg) i[my e (yevvfjGftai) tan (nQcota) (etei)

214 ]oo nrj(zQog) AQ7io%Qaziatv rj'(g) r fj'(g) . .

.

215 [Kal td)i (tQiza hei) 6(io (tag)] GrjQavd-'(evzeg) imy e (ysvvfjöd-ai) tau [« (vrco)] (nQcota) (etsi)

216 r]oß MaQavog ft[ij(rpög)] Taöov'% (apiov) [r'tj'(g)] ’Ano'X’(Xaviov)

217 ]'x( ) tov TloXvdev x (ovg) ji[rj(tQbg)
] tfjg FIoXv ö'(evxovg)

218 [(r(H£t£tg)] (nifijiza) (etei) y

219 [Ol iv] ta[i (tQ(tip) (etei) Oveanaoiavov 6rj]fiav'&'(evzeg) imy e'(yevvrjo&ai) td>L devziQa [(ira)

öovX'(oi) x]az'oi(xav )

220 . . .]yV( ) tov Avtiy o (vov) tov Avziy[o'(vov )] / a

(Kol. 15)

221 [ly]

222 Kai tan (zetaQta) (hei) Grj(iavd'’(evteg) imyey e (vvfjod-ai) tdu (öevtiQa) (hei) [Ove]ö7tao[iavoß]

223 EQjifjg öovX’(og) [Ai]oöo>qov toi) Aidai

224 Atöag Tleve..tov FtaGizog (irj(tQbg) Hpatog tfjg 77a[...J

225 / ot 'ji(avzeg)'

226 [(nennttp)] (hei) (öietelg) e cjv

227 [01 i]v tdu (tQita) (hei) Ov[sGn]aGiavov G[tj[iav)'&'(evzeg) imy e (yevvfjGfral) tan av (za) (tQiza)

(hei)

228 ’Tgi d (aQog) do'x( ) 2ev&'(ov) .... [5 litt.] Tito X'(eyiatov) [irj(zQog

)

[. . .] tfjg Es. . ,elia( )

229 . . . .] 3»[ 10 litt.
]
tov 0iXigx[ov firj(tQbg) . . .

230 Kal tau (zetaQta) (hei) Grjjiav &'(evteg) [imy'e'(yevvfjGd'ai)] zai a (vta) (tQiza) (hei)

231 ' Aqtioiq 10 litt. o&ov fi[rj(tQog)

232 EvQfj(ia[v 5 ].].... rog (iij(t()bg

)

[...r]^g Aoxq[. .

233 FlaGiav ’H()a[xXe]td[ov roß] jiij(tQog)
[

234 /

235 [O iv tau (zetaQta)] (hei) 6[rjjiav'&'(elg)] ixiye'(yevvrjG&ai) [rwi a~(vtä) (zetaQta) (£r£t)]

236 AoGi. ..[...

(Kol. 16)

237 [lÖ]

238
] l

a^(rpog) ’AnoXXav i'(ag) tfjg IJoXväevx'o'(vg)

239 ]{irj(tQbg) Evdaiyiovtäog tfjg llanov

240
] ly

241
] y y £ y . .)

242 ](7te(iJtza) (hei) (teGGaQegxaiöexaeteig)

,

q[

243
] / ly

244 ...[...]£ OvSG 12 litt. IÖ
[
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(Kol. 17)

ts245

246 Tlaga
r

HgaxXstöov
[
dfi](poöcc^ov ’A[it]oXX' a'(v£ov) Flag' £ (fißoXrjg)

247 ygacprjtsic xäv rat (nifiTixa) (ix£t) Avxöxgaxogog KaCoagog

248 OvsöTtccötavov Ü£ßa[6xov] Gtjgav&ivxav

249 dt’ vnofivrjfidxav iittyEyEvvfjö&at xotg

250 vnoyEygafifiivoig ixsöt

251 ’Ano fiiv vläv Xa[oyga]q)[ovfi£vav]

252 Xät fIEV (XgiÖXatÖEXdxa EXEl)

253 Alövftog 2Jafiß[

254 HgaxXEt[ör]g

255 / «

256 Kcd xät (Ttgcoxa exel)
rdXß[at Oijfiav &' (sig) x]ät

(
XExdgxa

)
(hei) [fiExä xov xajxaia (gtOtibv) xäv

Xo'y'(av)

257 Haxvgog Z!aöt[ 6 litt.
]

to[

258 }aniav[

259 ’E'JUXQaxr][g 7 litt. xo]v ’EÄifxparoug g,)](xgbg)]

260 Tv£(p[£Qaxog xrjg . .]fita[. .

261 (K,(cd) ol xät (nifinxa) (ixet) 6fio[(ag Ot]]fjtai>'d-'(EVX£g))

262 IlEXEgfLOv&tav \Z]aga7i/[avog

263 / [y]

(Kol. 18)

264 [lg]

265 Kat xät (ngäxco) (fta) Ov£6na6t[av]ov bfiotag

266 (o£ 6rjfiav'd-’(ivxEg) (xEtagxa ixst) fisxa xb[v xax]a%agi6fi o'(v) xäv Xoyav)

267 'HgaxXstdtjg Hgax (XeLöov) x'o'(v)
['‘Hg«]'x(Xetöov) firj(xgbg) EXivrjg [xrjg] Hg[a] x

(
XeIöov)

268 IJa[vt]6Kog Tlanov xo[v 2J]axgax'o'(vg) firj(xgbg)
[

269 At[6ö]agog [z/tot3]£op[ot» x'o’(v)] Magavog firj(xgbg) Ev..[

270 Kat xät [(d6vr«pra) (ixet) öfionag]

271 ([o£ 6rjfiav9,\£vx£g
)
(xExagxa) (ixei) fiExa xov [xaxa%]agi6[fibv xäv] Xoyav)

272
[

7 litt. ]ov%ov xV(ö) 7?p[

273
[

12 litt. ).vtd(
)

t'o'( )[

274 (Kat xät [(xgtxa)] (ixst) [öfio(ag)]

275 Atog 2Ja%. .

.

. x'o(v)' 'x'(al) . . .
. [

276 x fjg 'x(a't) Alyovg[

277 Ilvga. . . ta . . . oAg>[

278 / [.]

Papyrus Erzherzog Rainer.

[Kol. X] Kol. I

279 l ]Xv ö’
®spfi[l]l [3]tjg xrjg ’AnoXXav[lag

280 2 ]AnoXX'a(vtog) [4 £jti]xaX[o]vfi s (vög) ’A&rjvtav IdotVA'(og)] avxov

281 3 ]o«g dot)'A'(og) [rot) av]xov

282 4 jKaXXiöx 2[

283 5 ]<^io6xöp[ot> 6 o]vxov xov ’A<5xXrj[ittdöov

284 6 ]av aXX[og dof)A(og)] xov avxov

285 7 ]1 doüAog [xov dslvog] xov [2J]axov

286 8 [Aßao]xavxog [7]Aiot> xov IIxoX[£fia(ov] /d[t]'ci'(r^g)

287 9 [dotlAog [7] xrjg ’AjtoXXavt(
)

288 10 ]ft'o'(s) dXXo[g öovX(og) xov avx]ov

289 11 \A6xXrj[7naör]g 4] 1 grjxogixbg öov'X'(og)

(ixäv)
]

[(ixäv)] (i

(ixäv) xß'

)(£xäv) [2]'

(ixäv) 2]’

(ixäv) xr\

(ixäv) fty

(ixäv) fi

(ixäv) X
(ixäv) td'

(ixäv) Xd öle 2
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290

291

292

293

294

295

296

297

298

299

300

301

302

303

304

305

306

307

308

309

310

311

312

313

314

315

316

317

318

319

320

321

322

323

324

325

326

327

328

329

330

ö'

]

*[!]'

d'

2
]

12 ]&XX[og öovXog 8] (Jtöi/)[

13 ]&XX[og ÖovXog 8
]

(itäv)^

14 j&XXog [doDAog 10]og (itd«/)[

15 x]fjg 'x'(al) Ti[6 ’Atc\oXXg)vIov (ixcöv)

16 ]doi>Aog a[vxfjg [(^röv)

17 ]aAAog d[oü'A'(og) xj)]g avxfjg
[(ixcöv)

Kol. II

18 olxL (u) "Hgcovog
[

9 Ms]lag d'oö'A'(og) [2Ja](xßca tov Hqccx[3]v [(ixcöv)

19 Evxvi[r\g &JtEXsvQ'(eQog)] 0aiö[uQi6\v {(ixcöv

20 XuiQljfl[cOV
]
djt£XEV&(SQOg)

r

H[q(xx\Islö'o (v) TOV IlxoXs^aiOV [(^töv)

21 o[lx)t (ag) xixu^(xov) yd i'(Qog) 77a[6] ’Aßdox[avxo]g [do]t)'A'(og) IJxoXeyLUio'(v) [roD]

TJxo'X'(syca(ov) (ixcöv)

22 EjtucpQ6öix[og] dXXog d[ot)A]og [x]ov «[vjrfoß] (ixcöv)

23 o[lxl (ag)] (rjyu6v xbxuqxov) ydi'(Qog) Taco[7c]iov xfjg 'x'(ul) Ai[dv(i]rj[g] r[?}g] Zho-

6x[oQldo]v [(ixcöv)

24
r

’Hqcov d[o]öAog r[jjg] avxfjg

25 o[lxr(ag)) (xsxagxov) (is(Qog) xcd ixigag olxLag Äp[«3t

26 [ljtpcarog d[o]£i'A'(og) xoivcovix (og) [8]v'o'(v) xccl Ggaxicov o(g) ayicp'o'

(

xeqcov)

Kqovlöov (ixcöv) d'

27 [M]iX[ag do£>]Ao[g ’AXe£\d[v\dq o (v) tov ’AXs^uvöq o (v) (ixcöv) u

28 o]^xt”(ag) 1] fii'(Qog) &qux[icov o'(g)\ Ena[cp\QO d'(ixog) 6 'x'(cd) ’A[Xi%av]dQ'o'(g)

dovX'(og) ’HQcdöog xfjg
"
Uqcjv o'(g) i'd'(icöxt]g) (ixcöv) yd

29 ]a> 6y[o(cog ](iröz') i&'

30 <3ot>]'A'(og) [4] covtjxov xfjg ’Ancavog (ixcöv) Xs'

31 ]og [10] iöccöxrjg (ixcöv) yd

32 ]Ao[g 8]d' o'(v) l[d]ieoxrig (ixcöv) {i

33 ]a[ 6 o]g 'x'(al) Xvqov tov Arjfiifx'(QLOv) yeQ'd'(iog) (ixcöv) x&

Kol. III

34
[

Nixccv)'o' (Qog) tov 'x'(al) Ildmtov tov 'HQUxX[sidov

35 ]coviag ’Aßdexavxog <5ot~'A' (og)[

36 HQUxXccg dovX'(og) ’Afh]vcu[

37
’

EnacpQodnog aXXog doD'A (og)[

38 [T()]vcpcov aXXog [doDAog

39 Ztepafirjag 6ovX'(og) ’AnoXXavlag[

40 riccQodccöv dov'X'(og)
r

'HQcov[og

41 ’Aßuöxavxog öovX'(og) ’Aycyux>vl'o'(v) r[ou

42 [olxr(cc) ]pou xov A(ov Nsocpvxog doi)['A'(og)

43 "Eßsvog aXXog ö[ioLco[g

44 Mrjxpoßig aXXog örjXovyc'( )[

45 KilsQog aXXog 6jao/[cjg

46 KvXivdgog aXXog öjao/fras

47 ’Ioi[<o\v dXXog dovX'(og) ’A[y

48 EvxaiQog aXXog öovX'(og)
[

49 A[ovXoi d]v[a]yEyQayLydi'(voi) [dia] xfjg x[ar’] olxiav d[7toyQcc(pfjg

50
[ 6 \v diu XaoyQucpiug

51 EnucpQodixog dovX'(og)
"
Hgcovog t[ou

52 £CT

Kol. IV

331 53 [irjapa HgaxXeidov d[ycpoöaQxov AnoXXco(viov) IlaQ s (yißoXfjg)]

332 54 yQucpfji (1. fj) Payiulcov x[ul ’AXs^avÖQicov xov (nifinxov) (froog)]

333 55 AvxoxQdxogog Ka/[o]ap[og Ovs67tu0iavov Efßuöxov]
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334 56

335 57

336 58

337 59

338 60

339 61

340 62

341 63

342 64

343 65

344 66

345 67

346 68

347 69

348 70

349 71

350 72

351 73

352 74

353 75

354 76

355 77

356 78

357 79

358 80

359 81

360 82

361 83

362 84

363 85

364 86

365 87

366 88

367 89

368 90

369 91

370 92

371 93

372 94

373 95

374 96

ß)

ß]

xal xdn (xexaQxeo)
(exei)

(x[al ]
nQoGyl(vexai) slg xb (nifinxov) (exog)

CJV Pa)[iaiOl
[

heg) ’AXel[avÖQeav noXixelav

(ylvovtcu) [d]

d)v 6 6r\iiav[fts\s inixexQlc&ai xä ly (erst

)

(sc. iVfpwvog)]

vnb TIovxixov 'Pa>n[alog a

AvXog OvaX(iQiog Ae£\xqos [(ixäv) v]d

20

17

17 xov

]

Aovxiog OvaX[egiog <I>]q6vxcov [(ixßiv) .]1

(ylvovxai) [/3|

Kol. V

Jrjg xb 14 dn]oXva)i (1. -oj)

[t 3 ]xix( ) diä xb e[jiiyeyevvfjGQ-]ai yiexh xb Xaßeiv

’Ena(pQÖd[ixog djovAog avxrjg (ixa>v) Xa

Hafißäg 6[^iol(a)g) doo]Aos (ixiov) xe

(ylvovxai.) ß

:ixexQifi[evoi xan ly
]

(exei) vno TIovtixov

Uafißäg inix[exQifievog xdn ly
]

exei ’Ixahxbg öov'X'(og)

(nQÖxeQov) Ni[xavoQog xo(v) xal] TId[nno\v x'o'(v)
c

HQax(Xeldov) (ixcbv) iß

(ylvexai) a (ylvovxai) y

Kol. VI

7 ]cbg ix [xo]v dgiftfiov xa>v (e^axiG^iXlov xexQaxoölav ißöoyirixovxa nevxe)'

375 97

Nixd[va)\Q 6 x[al ndnnog HgaxXelöov ( ixatv
)
vß

vlös fii](xQbg) HaQamdd'o'(g) xfjg Ka[

(ylvovxai) ol 'n'(avxeg) rjd 'g

6)]

376

377

sp

98 xb ie[ov xaxaxex]'co'(Qi6xai) ß(aoiXixd>) yß a'(^i^axei) öi (a) ’Afiovxi a>'(
) yß a' (fiyiaxeais) (hovg) e

OveßnaGiavov Teß fi'(avixlov) it,

98b x«l xb la(ov) r[>]g (irixQo]'n'(oXecog) ygd n'(^iaxel<p) fixi(vog) reß yi(avixlov) /£"

9 cf. Papyrus London 260, Z. 124.

10
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379

380

381

382

383

384

385

386

387

388

389

390

391

392

393

394

395

396

397

398

399

400

401

402

403

404

405

406

407

408

409

410

411

412

413

414

415

416

417

418

419

420

421

422

423

424
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Kol. VII

99

Ttagd ÜQaxX£bdov ducpoöccQ^ov ’AnoXXco(vlov) TJuq £(fißoXfjg)

100 Xöyog piQcova^iov xov (neyLTtxov) (hovg) Avxo[xQ]d[xo]Qog KatoaQog

101 Ove67iaGLccvov ZleßaGtov 6vvoil>b6yi£vog (jrpöjs xb (xtzagxov)
(
sxog

)

102 sig dncdxr\GLV xäi (xsxdQxco) (ixu)

103 AvxoxQaxoQog KabGagog Ov£67za6bavov [2Js]ßcc6xov apy'(vpbov) (dpaxfial)

104 xal <Jip(a) nQ06yo\'a (q>ov
) dvshq yd (cpd'tjGav)

105 dnb (ibv ciIqovvxcov xuxaxQb yb(dxcav) xspausav

106 TQvcpcov KoXXo v'&(ov) x'o'(v) @ecovog

107 SeoyLxcov &soyixovog (1. -y£i-) x'o'(v) Tvqüvvov
(
yivovxab

) ß (ägaxyial) Xd’ (dßoXbg)

(fjfuoßoXiov)

108 xal 7igbg yväuöva dvax£% co'(q
) (

xqlxov) (hovg )

109 ’Afificbviog Zlafißai r'o (

v

) ’A(ifi(ovl[ov]

110
(yiv£xcu) a (dpaxtial) it,

(
fjyuoßöXiov

)
(%aXxoi ß)

111 (yivovxab)
dich ccIqovvxcov xaxcc[xQt ^b'(dxcov)] (dgaxyial) va (oßoXol dvo

) (xaXxot ß)

112 xal dbd aXXov
f
i£xa Gvv%£Gbv xüv X[oy]cov o^iolcog xfQayz £ (vg)

113 ’A^[iüvbog ’Avxcovlov x'o(v)
HQa x (Xfldov) firi(xQbg) Ziayißovxog

114
(
yiv£xai) a (dQa%[iai) (f\yuoßoXiov)

(
%aXxoi ß)

115 x£X£X\£vxY\xcag
) (

x£xaQxco) (frft) £ag [i £%£iq byzolcog x£Qayl £(yg)

116
r

tJQaxX£idr\g Aldab r'o'(ö) ’y/jU/iiGm[ot>] fifj(rpÖ£) ’AjzoXXcovlag
(ylv£xai )

a (dgaxyial) rj

(oßoXol d) (rjfuoßöXcov)

117 yi~vov~(xui) xüv db~(d) 7ZQog'y'(Qarpov) (dgax^al) o£'
(
tj^uoßöXiov

)

Kol. VIII

118 yi~ vov~ (xai) (dgaxpcd) qX£ (oßoXol xQ£tg)'

1 19 acp ibv dnoy b(vovzab) £lg xb (Tziynzxov

)

(frog)

120 AvxoxQdxoQog KalGaQog Ov£G7za6bavov Zl£ßaGxov

121 rfrfAfvr rj'x'(cbg) (x£xaQxco) (ixsi) £cog [i£%£LQ x£Qa(i£vg

122
r

IlQaxX£börig Aidab x'o’(v) ’Afifi&vlov [ybrf(xQbg) ’AnoXX\avlag

123
(
yiv£xai

)
a (dpaxfial) rj (6/3oXol xQ£ig

) (rfauGv) (
%aXxovg

)

124 xal ov xb rjjuGv xov x£iQcavafyov %GJ()ig£ö&ai xb dk Xoijtov

125 rjfuav iv yvüyiovb dvaXa^ß' a'(v£6dab) x£Qa^i'

£

(vg)

126 'Ayiyicbviog 'Avxcovl o (v) x'o'(v) Hqcc x (Xfldov) yzr](xQbg) Zayißovxog

127 (ytv£xai )
a (ÖQa%tial) rj (oßoXol XQ£ig) (%aXxovg)'

128 yiv f'(rau) xov iXaöGcb'yb\axog) (
ÖQa%(ial

)
it, (ößoXov rfoibGv) (%aXxoi ß)'

129 xaxaX£l'7i\oviab) (ÖQaxfial) Qb& (oßoXol 7t£vx£ tffibGv) (
xccXxoi ß)

130 cov xb 'x'(dxavÖQa')

131 ’EQbOQaßdbGxai(')

Kol. IX
132

r

'EXh]v Mvg&ov x'o'(v)
r

EXXt][vog nrjx}obg ArjybrjXQbag

133 ThoX£iiato(g)
rixo[X£^ab o’(v) x'o'(v) 3 ]og irj(xQbg

)
’l6böcoQag

134 2Jovxccg ’£lgby£[vov]g x o(v)
[ 6 firj(xQbg) 'EX\£vr}g

135 Ka6xcjQ MvO&ov
[ 4 ]rjöbog n[r)(xQbg) 4 ]avl[ov]

136 HQaxXag An[ 8 a]xbov jit[?jrp6g)] 5

137 (
yivovxab

)
£

138 (dva ) (ÖQaxadg) iß (dQax^cbl)

139 X£Qa[i£lg

140 TQvcpav KoXXovd'ov io'(i) ®eaovog

141 ®£oybxc3v &£oylxovo[g
}
xov TvQävvov

142 (
yivovxab

) ß

143 xal 7tQbg yvcbfiova dva.X£XG>Q ( ) y (1. xqCxov ) (hovg)

144 ’Ayificbvbog Hayißab x'o'(v) [’AfiJficovbOv (
yiv£xab

) a

145 (yivovxab) y av[d (d^ax^-dg) t]§
(
rjfuoßbXiov) (xaXxovg ß) (dgaxtbcä) va (ößoXol dvo)

(XccXxoi ß)
1
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Kol. X
425 I4ö xal ngög yväqova XE[x£'X'(£vxr]x6xcjv') (xfxdgzip)] (ixsi) Ov£G7taGiuv[ov] [J-£%£ig

426 147 'Ayiuäviog ’Av[xcoviov x'o'(v
) 'Hg]a'x (Xsldov) yirj(xgbg) Zaqßovxog

427 14S (yivsxai) a [(öga%nai) q] (oßoXol xgsig) [fj^ioßdXiov]

428 149 yivov~(xai) cd [7tgo)'x’(£(piEvai) dgy(vgiov) (ögaiqal) gi&' (ößoXol nivxB) (rjfiiGv) (xaXxol ß)

429 150 [ ]1[ ] [
]' (ößoXol xg£ig) (xaXxol ß)

430 151 L ro ig'o'(v) ivx'

e

(xaxxai) ß(aGiXixä) yg'a'(npiaxEi) Öi (a) Ayßovxi co'( )] (
ixovg

)
£ Avxoxgdxogog

KcdöccQog OvEGitaGiavov Ztfßaoxov

431 152 cp[cc[i£veo&] <g~ xal x'b'
'

l'(eov
)

x i\g ^irjxgo'n'(6kscog
) yg a'((iuaxEl) (ixovg) £ cpayi£(vcoö) x de (a)

Aioo'x'(ogov)

Kol. XI
432 153 itaga HgaxiEiöov [ä]ju[<jpodap;£o]t> 'AnoXXco(yLov

)
IJag' £ (nßolfjg)

433 154 a7taixi]6Lfi[ov] ’I[ovöaixov x£Ü6]uaxog xov (nipinxov) (ixovg)

434 155 Avxoxgdxogog Kaie\ag\og
[
Ov£Gn\aGiavov UsßaGxov

435 156 o[v]voi{>iGpi£vov [?rp6^ ro (xixagxov) (fTOg)]

436 157 iGxiv xd x G)|yj ’I\ovöaicov\ d[vahapiß(avopiivG)v)\ öid 7tga)'x'(igG)v) hoyiov

437 158 x£1[elcov dvögäv £ yvvai]'x' (<x>v) xeIeC'co'(v) g

438 159 cbv V7t£g(£xr]g) d[ 5 ]
xal etuxexql n'(ivr\)

439 160 TW4 (xExdgxa) (exel) ixäv v[fr] (u(a) [, <xrp]?i A'(t£) (xExgaExrjg) (xBXCCQXCa) (exel) (fiLCe)

(
yivsxai

)
öv o'(piaxa) iß

440 161 xal öia 7tgo6yga'((pov
)

d[valapiß(av6pi£Voi)] ix xrjg ysvofi e (vrjg)

441 162 inixgiG^cag] Tt£cprj[v]6[x£g] dvai Elg xb (xixagxov
) (ixog)

(xgiETEig)

442 163 dnb (ivaiveav) [(dfurepo?)] (ix£i)

443 164 agg's \v£g) OiUöxog [TIxolXax)og x'o(v) OiliGxov firj(xgbg)
Egeoxiov

444 165 fr»fX(eiai) Tlgcoxovg [JSif]flt[£oi/V(g)] xo(v) TIxo X (Epiaiov) pitj(xgbg) AaGagiov

445 166 (
yivovxai

) ß (
yivovxai

) id

446 167 d>v xeIei d(v) [avd(pd5i') e äcpr\l(ixog)\ (xsxgasxovg)
(nipinxcp) (ixEi) agg'£(vog) a

447 168 yvvaix'(äv
)

te[X£lcov g acpriX(ixog)] (nsvxExovg) (jci^iitxoj)
(
ixsi

)

frij' X' (siag) a

448 169 (
xsxgasxovg

)
ö'[i'(oicog) a

[
sp

]
yivsxai xd 'n'(dvxa) bv Ö(piaxa) id

449 170 xal ngoGy i (vsxai) £% xb (jcs[17Vzov)] (ixog) [^/ojTOJcpaTopog

450 171 Kcuöagog OvsGn[aGiavov ZJsßaGxov
]
anb dcpr]'X'(ixcov) (ivaivav) (xglza) (ixEi)

451 172 slg öe xb (itipntxov) (ixog) (xgtExeov) [^]j/ ’lovöaix'o' (1. -ri>) xeXeg'p!(axi) avaXayiß'a (vopiivcov)

Kol. XII

452 173 dgg£(vcov) &£oÖcogd (v) x'o'(v) IlxoXfpiai o'(v) firj(xgbg) (DiXovxog

453 174 inix (Exgifiivog) (xExdgxa) (ixei) (Öisxrig) (yivExai) a

454 175 yiv£(xai) övo' [i (axa) le

455 176 c5[d] x[eX(eIo3v) d]vö'(güv) £ dcpriX(ixog)] (xExgaExovg) (nipiTCZia) (ixsi) agg'£'(vog) a

456 177 [(TptSToiSg) (jcifinxo)) (ixsi) a yvvaix'(cöv) xe'X'(elcov) g
457 178 [acp7}X(ixog) (xcEvxExovg) (nipuixco) (ixei) fr] rj'X'(ELag) a (xExgaExovg) 6'fi'(oicjg) a (yivExai)

xd 'n(dvxa) iE

458 179 cbv

459 180 dvögüv X£[Xel\g)v övxcov iv 6[io'X' (oyoig) Xao'y' (gacplq) 6v o(fiaxa) £

460 181 xal t[« Xo]i7t'(a) ovo(qaxa) i

461 182 cbv xb 'x(dxavöga)

462 182^ yvv\a‘Cx'(sg) rä]A[£i]at

463 183 Tgvcpai[va 2 ]Gjtc<xog x'o(v) KaXrjxog qrj(xgbg) AcoGagiov

464 184 anb [vitsg](sTG>v) (ixäv) £a inix (sxgifisvri) xül a~(vxa

465 185 AcoGag[io]v ^I\axovßov x'o'(v) ’Taxov ß'(ov
) qri(xgbg) ZJa^iß' o' (vxog) y'v'(rrj)

466 186 t&iXovg
[ 1 ]e[ 3 ]ou firi(xgbg) TlxoXXovxog yv'(vr\) &£oöd>(gov) (ixäv) x

467 187 Uaji.ß[a]&[Lg Z!]aßivov pir](xgbg) 'Hgald o'(g) y v (vrj) @t]y£v'o'(vg) (ixäv) ir]

468 188 Z! 2 [ 12 ]oi> (irj(xgbg) @£vöov x'(og
)

yv'(vrj) X,

«ju|3(a)'fr'(
) (ixäv) t[l]

469 189 E[gäxiov 8 ]ov'o'(g) [irj(xgog) Evxignr\ (g) y'v'(vr]) TlxoXXa'i'(og) (ixäv) xß

470 190 [(yivovxai) g]

(xExagxip) (ix£i) (ixäv) 7<fr

Ei^co'tvog) (ixäv) xß

10*
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Kol. XIII

471 191 dcpri' X' {ixsg) uQQe'{v£g •) {zEZQUEztjg) {jiifinzco) {ezel)

472 192 [OiXL6]xog TlzoXXdzog z'o{v ) OlXIgxov [i,rj{z()bg) ’Eq[g)z]Cov

473 193 cT(vopa) cc

474 194 [(t£H£tijs)] {nifaizai) {ezel) ö/u'oC{ag)

475 195 &£odd)Q
'

o'{v) z
'

o'(v
)

IIzo'X'{e[icciov)
/
xr](zQbg)

0iXovzo
{g)

476 196 {y(vEzai) u

477 197 •) (Ttevzszrjg) {nsfinza) {hu)

478 198 [/Ipjciroug Oeodagov ^u]{zQog) OiXovzog

479 199 {y(vszui) a

480 200 [(zezQuszrjg)
{jteyLTCzip) {ezel)} ö[iOL{cog)

481 201 IJQCdzovg Xificovo'{g) z'o'{v) IlzoX' {sfiaiov) (irj{zQog) AcoGuqlov

482 202 {ylvEZUi) a

483 202*' {yivEzai) öv o {[icczu) l

484 203 [jtt£Ta z]äv övzav iv 6no'X'{öyoig) Xao'y'{QucpLa
) övo'{(idzc3v) e

485 204 {yivEzai) ä 71qox{eiz<u) öv ö'{(iuzu) is

486 205 [dva {dQu^ug) rj
(
diäßoXöv)] {öqcc%[kxI) qxs

487 206 vtceq djtag'x {fjg) {dgccxficä) Le
(;
ylvovzcu

) {dgaxfiai) Qfi

488 206*» [zb iö(ov) xazccx]EXG)'{QL6zai) ß{aGLXixä) yQ~{ccfX[icczEL) ÖL~{ä) JfiovzLCo'{ )
yQ~{ayLiiazEG)g) {hovg)

{7t£[i7tzov) OvegtluGluvov iirj{vbg) rsg yd

(

ccvlx(ov) X

Kol. XIV
489 207 [jr]a[o]a Hgaxteldov d[icpod[d()%]ov ’A[xoXX(o{vCov) 77«p£(p/3oA?j<?)]

490 208 ypacpriL vueqezüv xai uGdEvüv
[
dvaygucpofiivojv

]

491 209 inl zov TtQOXEifiEvov ducpööov za [{nE^7trco) (««)]

492 210 Avzoxgdzogog KaiGagog OvsGxuGi[avov XsßaGzov]

493 211 TtEQlÖVZCOV [l]lj

494 212 eIvul ÖE

495 213 dnb {ihv v7t£Q{£zäv
)
Xaoyga(p[ov](i e {vcov)[

496 214 zäv flev Tcqbg t[6] (öydoov) {hog)
N£Qco[vog

497 215 6y.oX6yov rjXuGGayLEvcov [sp

498 216 (olxC {a) Mv6dov) Xocpgav
(1 . Uoj-) XocpQovog

(
1 . Xco-)

[

499 217 (olxt~{a )
l'd'{ia)) /7roA£p(a()V(g) Xagunicovog yirj

{zQbg ) [

500 218 (oixL~{ag)
{rjyuGv)

f
i's'{gog)) HgaxXELd'^g

)
Xcozov p[ij(rpöc?)] A[

501 219 (oixL~{ag) (rjfuGv) pV(pog)) Xuigceg AxovGlX'{dov) y.[r]{zQbg)

502 220 (olxi~(a) ’AoxX'rj'{madov))
r

HQaxXsCd'{rjg) ALßixov
[

503 221 Aötcov Aqnar]QLcovog (iti[{zQbg)

504 222 Aidag ’AtcoXXovlov y,[r]{zQbg)

505 223 {olxF{u) "Aqtco'x {gaziavog)) .Zbity[o]g 2 #o[

506 224 (olxl~{u) XagiZL o' {v)) "Hqcov [A]x[ov]gl X'{aov)
[

Papyrus British Museum 260.

(„11 inches: 9 foot 2 inches“ Text nach Kenyon.)

507

508

509

Kol. 1

1 OixC (a) Ta[iv6&ag(') AnoXX\ävL\o'{g) 'AnoXXcovLov r[o]ü ’Ak[oXXco\vlov nrj{zgbg) Tcc[ivg &'{ag) im-

' x{EXQl(lEVOg) iv {zEGGaQEgXCudsXCCEZEGl) {zEzäQZLp) {hsi) {izcbv) xd-

2 ’Slpiyivrjg dösXcpbg ^{zgbg) zfjg arrijjg s7u]'x'{sxQi[i£vog) iv {zsGGaQEgxaLÖExaEZEGt) {iß-

ööfiG)) {ezel) {izcöv) xg

3 Olxi (a) AxovGiXddo {v )
'Hqc3v Xcuprj[i'o'(vog) zov Aio[y)iv[ovg pr]{zQbg)

T^vcpaLvrjg inix'{EXQi-

fiivog) (ngdizip) {ezel) {izäv) py

[
8 litt. ]v aÖE?.(pbg (ir]{zQbg) zfjg avzijg inix {sxQifiivog) iv {zEGGaQsgxcuösxaEziGL)

(ÖEVZEQIp)
{eiel) {izäv) Xu

510 4
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511 5 [Oixi ~(a)

512 6

513 7 O C-N. ’(«)

514 8 [Oixi (a)

516 9

516 10

517 11

518 12 [Oixi (a)

519 13

520 14

521 15

522 16

Kol . 2

523 17

524 18 Oixi (a)

525 19

526 20

527 21

ddeXipbg] jirj(xQbg) xfjg avxfjg \£ni x(exQijievog)] (haxa
)

(hei,) (xeocuQegxui-

dexaex rjg) (
öydoco

) (hei) (häv) xe

]..roö rix[o]le[fiaiov] jxrj(xQbg) Qidixxa i( ) £nix'(exQiuevog)
((dfimpoj) (hei)

Oved n (aGiavov)) £v (xeGGaQegxaidexuex£oi) (xexaQxcr) (hei) (häv) le

]'a?'(vog) xov 'AQno%Qax[i co\vog)
f
irj(xQbg

) OiX]ovfi e'(vrjg) £ni x (exgiuhog) (ngioxa)

(hei) (häv) fia

[6 deiva t>fdc?] £ni x'(exQijievög) (nQäxor) (hei) [0]ved n'(a6iavoi>) £v dn a (Qaffxaxoig)

(dexaexrjg) (dcodexdxia) (hei,) (xeOGaQegxaidexaexfjg) (xqixco) (hei) (häv) ig

[6 deiva aAAojg u[£]dg fiij(xQbg) xfjg £ni x (exQijievog) ((öevxeQco)
(hei) Oveoh'u-

Giavov)) '£v' (xeGGaQegxaidexaexeGi) (xexaQxa) (hei) (häv) le

]
xov

r

AQ[no\%Q[axi\co'(vog) [ycrj(xQbg) H>iX]ovji£vrjg £ni x'(exQifievog) (nQäxor)

(hei) (häv) Xa

\
15 litt. jirj(xQog

) ... e'o'( ) xfjg 'x'(ai) Tafivo'&'(ag) £ni x'(exQijievog)

(noäxor) (hei) (hcöv) X

y

ödjfAipög ixij(xQog) [xfjg avx]fjg exix (exQijievog) (£vdzco) (hei) (xeGöaQegxai-

dexaexrjg) (öydoar) (hei) (häv) xd

]cm'o'(g) ’AxovOi X" (ccov) x o (v) "E[q[i]g3V o'(g) [xrj(xQog) EQjiiovrjg £ni x'(exQi-

jtevog)
(nQäxor) (hei) (häv) h.ß

\v ’Axov6i[' X'(aov)\ xov 'x(al) Mvötf o'(v) [r o'(-ö)] ’A[q\sIov [irj(xQbg) ’Aji-

jiarviag £nix'(exQiuhog) (tcqcjxco) (hei) (hcöv) yig

]
firj(xQbg) T[<t]oij9[.

. ]
x rjg Hxo' X’(eyiaiov) £ni x (exQijievog) (evdexaxor) (hei)

(xeGGaQegxaidexaexfjg) (nQäxor) (hei) Oved n (aGiavov) (häv) irj

'AnoXXäviog 6 xa\ AQnoxQäg aXXog [irj(xqbg) xfjg avxfjg £nix (exQijievog) ((devxeQip) (hei)

0ve6'n (aGiavov)) ev' (xeööuQegxaidexaexeöi) (xexdQxep) (hei) (hcöv) le

’HQcrv'o'(g) xov 'x'(al) IlexvGior'
( )

Kouorv Aidai xov AioddÖQo(v) firj(xQbg) <£>iXovyi e (vrjg)

£nix' (exQijievog) (nQäxor) (hei) (hcöv) vß

Aldag vlog jirj(tQog) AXelgovxog £nix’(eXQi(ievog) £v (zeöGaQegxaidexaezeGi) (exxar) (hei)

(hcöv) xl

HiGatv aXXog vibg ji>j(xQbg) xrjg avxfjg £nix (exQijiivog) (£vaxcr) (hei) (xeGGaQegxaidexaexfjg)

(dardexaxco) (hei) (hcöv) xa

Hqcov Aidai xov AiodäQov [irj(XQog) OiXovjievrjg £nix (exQijievog) (nQäxco) (hei) (hcöv) (it,

xexe'X'(evxrjxe) (xexaQxco) (hei) £nei<p

Aidag Aidai xov AiodäQov jirj(xQog) A>iXovjievrjg £nix (exQijievog) (nQäxor) (hei) (häv) u

'Afipcbviog Aiodäfj o(v) xov 'x'(al) IliGcov o'(g) xov Aidai xov Aioääfd o (v) firi(xQbg)

Hgäidog eni x\exQiiievog) (nQäxa) (hei) (häv) Xg

AlödcjQog 6 xal Ili6cov ddeXcpog {.ir\(xQbg
) xfjg avxrjg £ni x (exQi^evog (haxor) (hei) h

(xQiöxaidexaexeßi) (oydöip) (hei) (häv) xd

532 25 Oixi (a) ylenxiv o (v) TlaxQcov 'HQaxXeid'o' (v) xov Tlanno (v) jlir)(xQog) <J>LXa(jio
( )

inix'(exQiyievog)

(ngäx <p) (hei) (häv) yir]

533 26 HQaxXeidrjg ö xal ’OvrjGiyiog vibg {uj(xQog) Taöov i'(aQiov) xfjg Ha^ßai £nix'(exQinevog)

(haxor) (hei) (xeGöaQegxaidexaexrjg) (dcodexuxa) (hei) (häv) xa
534 27 [Oixi (a)] i d'(ia’) z/todfopo[g] Aiov xov Aiodäfrov yir\(XQog) EiQijvrig £nix (exQiyievog) (nQäxip)

(hei) (häv) nß
535 28 [Oi]xi (a) Aidvfirjg(') ’SlQiyevr^g ’Slgiyev o'(vg) xov Ue[i.. yir}(xQog) ’Ageiag xfjg 'Ania)(vog) eni-

x (exQi^ievog) (nQäxco) (hei) Oveo'n'(aGiavov) £v an a (QaGxäxoig) (häv) fid

536 29 ’AvanoyQGCpoi Sfioiarg

537 30 [Oi]xi (a) TanexoGiQ[iog-] HQaxXeidrjg nayxQaxovg xov [OX]v(in o’(v) jirj(xQbg) TanexGiQi o (g) £ni-

'x'(exQijxhog) (nQära) (hei) (häv) vß
Läxag vibg firj(xQog) XaQixiov xfjg XaiQeixog inix(exQijievog) (nQäxa) (hei) Ove6n'(a-

Giavov) (xeGGaQegxaidexaexfjg) (ne^inxco) (hei) (häv) id

528 intex* lin

529 22

530 23

531 24

538 31
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539 32 riayxQdxt]g IJayxQdxovg xov '0/\vytri o(v) firj(xQbg) TanexGtQt o’(g) inix'(exQtfievog) (nQäxa)

(ixet) (ixäv) na

Kol. 3

540 33 OXvytnog ’Olvyinov xov Ilay[x\Qaxovg fir](xQog) Tay-vQ^ag ini x (exQtytivog) (nQäxa)

(ixet) (ixcöv) Xr]

541 34 Oixt («) id'(ta‘ ) MttQtav AiovvGiov xov
,

Iö')(yQ'[Lco\vog firj(xQÖg) Aidv(i)]g intx(exQt[ievog) (nQäxa)

(exet) (ixcöv) Xd

542 35 Oixi~(a) HQaxletag xfjg
r

AQno%Qaxiavog(‘)

543 36 ’A6xhr\ntddrig ’AGxh]nidd'o’(v) xov ’AGxXrjntddo'(v)
f
irj(xQbg) HQaxleiag inix(exQi-

ytevog) (nQäxa) (ixet) (ixäv) Xr\

544 37 Nißoixag Ntßotxov xov EqqIov nrj(xQog) iGtdäQag iv ’AXe^ccv'ö'^eia) inix(exQt-

pivog) (xsxa xb (tcqcöxov) (ixog) (ixäv) £y

545 38 Ave'n\ixQtxoi) yevdyi e (voi) xät (nQcoxa) (ixet) dtcc xb eivat [sj^cot
610 ÖQtav Aiyvnxov iv ytev xfjt

IxaXca(’)

546 39 Atoyevt]g Aioyevovg xov Atoyev o (vg) [iri(xQbg)
Üc/Qantddog dnaQao'x'(axog) (ixäv) |g

547 40 UuQUTiicöv EvrjfieQov xov 2JaQ[ani]' a'(vog) [ii](xQ'og) AyLytcovtag dnaQUGx'(axog)

(ixcov) fxg

548 41 IlxoXsfittiog At]fit]XQi'o'(v) xov [Il]xoXs[iaio'(v) fiij(xQog) Tcc{ivo'&’(ag) anaQ a (Gxaxog)

(ixäv) v&

549 42 iv xr\t ’lvdtxfjt(') Eaiav 6' x (cd) AloÖcoq o’ (g) ’HqccxXeCo (v) xov Aiodäß o'(v) fitj(xpbg) ’Afi[xavi~(ag)

dnaQa'(Gxaxog) (ixäv) Xß

550 43 Kal d[i]ß nQOGyQacpov äve[X]r}ncpihi6avs,c axolov&ag xolg vno xov tjyefxövog

551 44 xexQ[i[i]evoLg anb vneQ(exäv) XQt&evxa[v] Gvvloyi^eG&at dno Q.ev xäv elg xb

552 45 (xqixov) (ixog) Xe?Mi7ioyQacpt^ivcov anb xäv iytnQOG&ev xQovav

553 46 'AnoXXäviog HQaxletd'o' (v) xov
r

HQaxXeido'(v
) nrj(xQog Zand' o’(vxog) enix'(exQt-

[livog) (nQäxa) (ixet) (ixäv) og

554 47 ’AnoXXäviog ÜToXenaC o (v
)
xov IJxoXe[iat'o'(v) firj(xQdg) HQaxleiag ini x(exQt(ievog)

(nQäxa) (ixet) (ixäv) oe

555 48 naXafirfdrjg IlaXafijjd'o' (v) xov AnoXXcovC o(v) [irj(xQog) Tanex6tQtog ini x (exQty.evog)

(nQäxco) (ixet) (ixäv) n

Kol. 4

556 49 MdQcov MÜQavog xov AQno%Qaxiavog jitrj(xQog
)
'IGtdäQag ini x (exQtytevog (nQäxco) (exet)

(ixäv) od

557 50 IlxoXeyiaiog IlxoXeyLai o'(v) xov Tlxoleytatov Q.r](xQbg) Ta[LvG&ag ini x (exQtytevog) (nQäxco)

(ixet) (ixäv) o

558 51 nxoXe/.iaiog llxoXefiafo'(v) xov HQaxXetd' o'(v) Q.rj(xQOg) TvQavvidog ini x (exQtytevog)

(nQäxa) (exet) (ixäv) ££

559 52 Anollävtog ’Anollavt o (v) xov ’AnoXXavCo (v) firi(xQbg) &atGaQtov ini x'(exQtfxevog)

(nQäxa) (ixet) (ixäv) 2jg

560 53 IltoXefialog nxoleytat o (v) xov ZlaQant a (vog) nrj(xQOg) &aGaxog ini x (exQtfievog) (nQäxa)

(exet) (ixäv)

561 54 Mvß&aQtav Zlayßat xov ’I6%[vq)i a (vog) Q.rj(xQbg) AnoXXaviag inix (exQtfievog) (nQäxa)

(ixet) (ixäv)

562 55 ’Entyta%og Entytd%ov xov ’Eni[id%ov [iri(xQbg) ’IötdäQag ini x'(exQi
t
uevog) (nQäxco) (ixet)

(ixäv) oy

563 56 TQvcpav TQvcpav o'(g) xov A[id]vyov ytri(xQog) Taytvö&ag ini x (exotytevog) (nQäxa) (ixet)

(ixäv) %e

564 57 Kal dnb iXaöGioytaxog (xexaQxov) (ixovg‘)

565 58 IJxoXeytalog MoXrjovg xov IJxo[X]eytatov firi(xQog) AQnoxQaxtaiv r]'(g) ini x (exQtfievog)

(nQäxa) (ixet) (ixäv) l,y

AxovGiXaog 2iafjtßat xov AxovGikdov Qr\(xQog) ToQevxog ini x (exQtyievog) (nQäxa) (ixet)

(ixäv) %y

566 59
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567 60 ’Eo%rjxcjg ’AXstavÖQScov noXeixslav (1. -Xi-)

568 61 Nixavcog 6 xal üdxxog HgaxXsldov xov HquxIeL ö'

(

ov) firi(XQbg) Mvqti o'(g) lnix(EXQi-

fiivog) (ngcnw) (ixei) ixäv vßd'y

Kol. 5

569 62 rivovdr ol XQO X (ELyLEVOl)

570 63 ( le le i g ig iE lö id ig cg lÖ la la ) &v d (gEg
)
Qoy

571 64 av

572 65 im'x (Exgipivoi) (ngcoxip) (ixsi)
oy xal yiExbt xb (jrptörov) (ixog) ß (

ylvovxai
)

os (dsvxiggi) (ixsi

)

£

(xglx co) (etel) y (xsxdgxa) (exel) y (ylvovxai ) nt]

573 66 (nipXXCo) (exel) y (
EXXLp) (EXEL) y (ißÖ 6(10}) (ixEl) ß XCcl ol im'X (sXQlflEVOl) XGH (ivUXLö) (ixEl) i\

&(l(pOXEQ CO (v)

574 67 xcbv yovsco'(v
)
dnb (xEGGagEgxaiösxaExcbv)

(
byöoco

)
(exel) 8 xal dnb ngoGy l(vo(ievcov) (Ivaxco) (exel)

(xEßöciQEgxciLÖEXuExqg) (6yö6a>) (exel) a (yivovxcu) e

575 68 (ivaxco) (ixsi) y [(
dsxaxco

)] (exel) a (EvÖEXaxa) (exel) ö (öcodsxdxo)) (exel) 9- (xgi6xaidExdxco) (exel)

(ngcbxgj) (ixei) FaXßai

576 69 (ngaxca) (exel) Oveg n (aGiavov) £ xal dnb anag a'(oxdxcov) xeXeIcov ini x (Exgipivcov) xcbi a~(vx<p)

(jtQcöxLp) (exel) a (yivovxcu) rj

577 70 (xSGÖUQEgXCudEXCLEXElg) (ÖEVXEQCö) (ixEl) ß (xE66aQEgXCudsXUEXEig) (tQLXLo) (exel) ß (XS66CCQEgXCudEXCCEXEig

)

(xsxagxco) (exel) O' (xsG6agEgxaid£xasx£ig) (nifinxco) (exel) £ (yivovxcu) qvö

578 71 dvs' n'(lxgixoi) ügcu öglcov Alyvnxov iv ’IxaXIa y
579 72 iv ’lvdixfji a (yivovxcu) 8

580 73 vnsg(sxsig) xgiQivxsg GvvXoyl&ö &'(ou) xcbi <£o[i ly

581 74 xcd iv vnsg(sxiGi) (ni(inxco) (exel) a ißxr]x(6jg) ’AXs^av ö’(qecov) no'X’(ix£lav) [a] (yivovxcu) le

582 75 (yivovxcu) ol '

tc'

(

dvxEg
)

goy

Kol. 6

583 76 IJaga
r

HgaxXsldov d(icpo8agxov ’AnoXX a (vlov) Flag'e ((ißoXrjg)

584 77 anoXoyiG(ibg dcprjXlxcov vlcbv xaxolxcov

585 78 xov (nijinxov) (ixovg) AvxoxpdxoQog Kalßagog Ovsonaßiavov
586 79 Zsßaßxov xcbv dia xrjg [jc]o:t’ olxlav anoygacpfjg

587 80 xov (oy86ov
)

(ixovg) Nsgcovog dva[y]sy[g]an(isvcov (diExcov)

588 81 [ie%ql (iv'og ixovg) inavaxsipivcov xcd xcbv dnb (ivdxov) (ixovg)

589 82 [isxQi (xsxdgxov ) (ixovg) OvsGnaßiavov 8i vno(ivr\(Ldxcov

590 83 Grjuav&Evxcjv iniysy£vvrj6d'ai

591 84 E[i]vcu 8s(’)

592 85 (xgigxaiSsxaExsig) (nspnxco) (etel’)

593 86 elgIv ol 8ia 6vv[xE]cpa X (aicböscog) r]
(1 . öyöoov) (ixovg) avaysyg a’((i(iivoi) (dt[£Tfig)] lxo'(vi-

G&svxsg 1. eI-) e

594 87 ftst[a roü]g xex[e]' X'

(

svxrjxoxag) xcoi (.lev (ivÖExdxcp) (ixEi) icog pi %(lq)

595 88 Olxi~(ug) (ißöo^ov) fx s'(Qog) ’Ap,[pco]vlccg(’) ’AjioXXcovl o'(g) ylEovld'o’(v) xov

596 89 Axovöi X (dov) x o (v) 'x'(cd) MvgSXov firj(xQbg) ‘Hgovg xrjg 'x'(ai) AcpQoöl x (rjg) (ylvExcu) a
597 90 Kal xm (dcodExdxar) (ixEi) (iexcc xov xaxai co'(QiGjj,bv) xcbv Xöycov

598 91 Olxi (a) TgIcov o (g") Tgiöcoq o (g) IöidcoQ o (v) x o (v) AlowgC o’(v) ^irj(xQbg) <PiXov p.'(ivrjg) (yi-

vovxcu ß
(Kol. 7)

599 92 [A\oL7loi y
600 93 6 Gripav & (slg) ijaxEXQla'&'(cu) xcöi (xqIxcj) (ixsi)

601 94 V7ib xav TtQOXEXiQLGft £'(vav) sic xal im xrjg ilExdosag

602 95 i[^rjx]a6p, s (vog) slvui vlbg xaxolxov ov fi (itjxrj[Q
\

603 96 dlxEyQdjcp^]) xau (ivdxar) (ixsi) NiQavog(')

604 97 0[ix]l (a) ZJagajcicov o'(g) (dicov Zagam' co (vog) x'o(v) Kgovvia(vog) xov 'x(cd)

1



005 98 2?ada['A'(ot>)] yir](xgbg) //.... elo
( )

zfjg llto' k'(eyLalov)

006 99 tun (xexagxo)) ( etel) OveGnaGcavov Gryyiav &\Eig) £iuxE\x\gla'& (ad)

607 100 £[v roig
]

(dexaexEGi) (öevteqoj) (etei) 8ia’ yLYjxgbg anoyeyg ( a' yiyLEvryg) (ivdxod) (etel')

608 101 [
Olx\i (a)

Xayxßaxog(’) Tojyvglcav XaLgryyLovog x o(v) . . «[

609 102 ycrßxgog) ’lGjyvgLalv t]\g) rfj[g
r

H\(paL6x[l]'a}'(vog)

010 103 [6r[\iitt[v'&(slg)\ £ni x (ExglG&ai) xüi (xExdgta) (etel) yiexä tov xa[x]a%G)g[L6' yd(bv)] xäv k6[ycov]

611 104 [vnb x]div ngoxE%LgiGyd£'(vav) sic
£% dyicpoxEgcov xäv yo[v£)'(o'(v)

612 105 6... ano
(
Ssxasxäv) 8 (1. xExdgxco)

(
exei ’

)

613 106 \0\ixi (a) Evayyik'o (v) IIokvdEv x (r\g) EvayyiX o'(v) tov IIok[vdsvx(ovg)]

614 107 yiY](xgog
) ’IoidaQccg

615 108 (ytvovxai) ol 'n'(avxEg) y

616 109

617 110

618 111

619 112

620 113

621 114

622 115

623 116

624 117

625 118

626 119

627 120

628 121

629 122

630 123

631 123 b

632 124

633 125

634 126

635 127

636 128

637 129

638 130

639 131

640 132

641 133

642 134

643 135

644 136

645 137

646 138

647 139

648 140

649 141

650 142

(Ivol. 8)

(ÖcoÖEXttETEtg) (jtEflJCTai) (etel')

EIglv ol 8ia Gvvxecpa'k'(aiäGeag) (öyöoov) (ixovg) avaysyp a (yiyievoi

)

(
ivaevoL

)
Ix o (vL6dEvxEg) y

dnag'd(GxaTog) a vlog tov £<?^?jV(örog) ’A[ksigav]'8’(gsav) no X(ixslav) anag'd(Gxaxog) cc

(ylvexai) anb (neyinxov) (etovg) fi[f]r[a xovg tete' k’(Evxrjxöxag)]

xäi (ivaxcoi) (etel) ecog [xs%lq dnag' a' (Gxaxog
[

Olxd(a) Uxokkagi Gj'(vog’) IJtoIe

(

tat o’(g) [5 litt.] (irjxg'o'(g)

zJrjyuoxog xrjg A corog

xdi xäi (xglxco) (etel) OveGnaGiavov fiexa [xbv] xaTa%co'(gLG[Lbv) xäv kö'y’(cav)

Oixi (a) Hga'x'(kä') Hgaxkag £[ 8 litt.
]
xov Aldai

yir](xgbg) Hgaxkag (yivovxai) ß

xcä xov did ygacpryg PcoyL[alcov yiexa xovg ’Ake^av 8'(geig) TExayyd e (vov)

vlbv xov EG%rjx6xog ’Ake<z[av]' 8' (gecov) [no]'k' (ixslav) \vi>v\ dnoxe% co'(gijxoxog) s!g x'rj'(v) Idlav

Hgaxkeldrjg Nixäv o' (gog) [ro]r 'x'(al) n[anno\v xov
c

Hgax(ksldov)

yir](xgbg) XaganiaSog [rfj\g Ka.)vGov (ylvexai) a

(yivovxai) y

ol koin'(ol)
[

(Kol. 9)

[Kal an]b vläv [k]ao[y}gacpovyisvG)v £vdd8s yiexaxs lyd e'(vog)

tgje (8evteqco) (exei) OvEGnaGiavov inl xäi xov xovxov naxsga

anb kaoygacplag x[£\%cogi6\tai 8ia xb inixsxplG&ai

xäc (ngcoxtp) (etel) OvEo[naGi\avov vnb xäv ngoxeiigiGyd e (vcov)

[8d dn]agaGxaxcov ygacpfjg Gvvkoyi^o' (yiEvbg) xäi agid'yiäi(-)

Olxi~(a) Ai8vyLr\g(‘) [’QgL]yEvt]g ’SigiyEvovg xov ’SlQLysvovg

firi(xQbg) [Al8v yd (r\g) xfjg 'Hga'xfaldov)] (yLvexac) a

(yivovxai)
[

cbv e[Igl] tg)[/] (xExaQxw) (hsi) Gtiyiav&'(svxsg) £nixExgl6'&'(ai)

[<5]c['a'] yir]Tpbg d[noyEy]QayL['yL'(evrjg)] x[m\ (ivaxco) (etel) [A^«p]Givog

Olxd (a) Mv6d'ag[l'co'(vog') A]Lo8coQog AlSac [i o'(i) ..]cog fir](TQbg)
’

Acppo' 8' (Ixijg)

Oixd(ag) (tqltov) yis'(gog) ’AyL[i(o[vLo'(v)']
r

Hg[a)xkEl8i]g 'HoaxkEL 8\ov) xov HgaxkElSov

[uc;(Tpög)] AcdoyLagiov x rjg Agnatjöi cj’

(

vog)

(ylyvovxad) ß
’ Akkog bycolcog Grjycav & (slg) slvai vlbg xa[xo\Lx(ov) ov ol yovsig

ovx eIgel (1. -gI) £v dnoyg'a (cp ff)
[(haxov)) (exovg) Nigcovog 8ia xb xbv naxsga £v xoig

in i8ovg (1. el8.) i7r[i]x£Jcp[Aj'0
/
(<u)] tlol (ngcbtco) (ixel) OvEOnaGcavov vLxoTekeiaLg

yj 8£ yLTqxrig IgtIv £v'y'(evrig?) yLTjxgo' n'(okixig')

Oixi (a) Aidv'yd (r\g‘) ’Slgcyivrjg ’SlgcyEvOvg xov ’Sigiy (svovg) /u[^(Tpög)] A[i8v yd (nyg) T^g] 7iga-
'

x\kEldov) (ylvexai) a

651 143 (yivovxai) ol 'n'(dvxEg) y
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652 144

653 145

654 146

655 147

656 148

657 149

658 150

659 151

660 152

661 153

662 154

663 155

661 156

665 157

666 158

667 169

668 160

669 161

670 162

671 163

672 164

673 165

674 166

675 167

676 168

677 169

678 170

679 171

680 172

681 173

682 174

683 175

684 176

685 177

686 178

687 179

688 180

689 181

690 182

691 183

692 184

693 185

694 186

695 187

696 188

697 189

Kol. 10

Kal ol 8ia yQacprjg imyEyEvvrip's'(vcov) dvEiX'^ppivoi) tan (ivdcxdxco) (exel)

cog imysyEvv r{(yiivoi) xolg vnoysypayiyi s (voig) exegl

xäi piv (dExaxa) (£xel) Gr]pav'd-'(ivxEg) iitiysy e (yvi\6\Xai) xäi (ÖExaxa)
(£xel)

Kal slvUl Elg X

b

(TCEflTlXOV) (exog) (ixcöv)
L

’AnoXXäviOg V E
r

(cbxEQOg) KsCpdX'Oj'(vOg) Xo'(v) Evßov X'(ov) fitj(xQÖg) [Ol8ä[o]ttg

nayxQccxrjg Eäxov xov IJayxQa'x'(ovg
) fir](xQbg) AGibäQag

xal xäi (xQi6xai8Exdxcp) (hsi) 6r][iav'&'(sig) imy s (yEwrjO&ai) xan a~(vxä) i 1. ösxatco)
(
exei

)

’IöidcoQog TIxo' X’(Epaiov) xov IIxoX’ (sfxaiov) firj(xQog) XaiQov'x'(og)
x'fj’(g) MvOftaQi a (vog)

[xal] xan (npäxco) (exel) Oveg n (aGiavov) Gppav&Xslg) imy£'(yEvvfjodai) xtot a (vxä) (ösxaxcp)

(exel •)

IlgaxlEldijg Am'cov o'(g) x'o'(v) HQaxXsid o' (v) prj(xQbg) ITxolEp[ai8og

]

(ytvovxai) imy e (ysvviqpEyoi) (SExdxcp)
(exei) 8

K[ai] xäi (evSexüxco) (exei) imysyEvv rj'(nsvoi) xal övxEg £ig xb [(jxipnxov ixog) (ixäv) DJ

OvtjGipog AGxh\ma 8’(ov) xov AGxXr\ma 8'(ov) ^irj(xpbg) TaGov % (agfov)

Z rjvcov ’AnoXX ca (vtov) xov ’Ano\lcavio(v) [irj(xQbg) Ato[vvGi]ag

xfjg 'x'(al) lGiSäpag

xal xäi (dcodExaxco) (exel) G)]pav'&'(ivxEg) imy s (yEVvrjGQ'ai) xcöl a (vxä) (ivÖExdxa) (exel)

MvGxXaQLCov Ei8yjq'o'(v) x o(v) EcoxQax o'(vg) yirj(xQbg) TapvG &'(ag)

EvQi)fico[v] <&[.... ]Xocpaviov fi7](xQog) Eapanov[x]og

Kol. 11

’HQaxXEiörjg Ai8aisic xovHQaxlEid' o'(v) to'(C) 'x(al) Mo\yo\at o\v) pi](xpbg) AnoXlcovataiov

xfjg 'x'(al) UsXrjvrig (yivovxai) y
(yivovxai) imy s'(yEvvr}nivoi) xcöl (EvSsxdxcp) (exel) e

xal xcöl (dcoÖExaxoj) (exel) imy s (yEvvrmivoi) xal övxEg sig xb (nipnxov) (ixog) (ixäv) rj an o e

psxa xbv xexe X(svxrjxoxa) xcöl a
(

1 . npäxco) (exei) OvE6naGiavov

'AGxhjmdd' x\ (g) Eupani co'(vog) xov ’AGxXrjmd[8' o'(v)] firj(xQog) ’AcpQoSlxrjg (yivExai) a

Ol Xoinol 8

CJV

Ol G>]fiav &'(Evxsg) xcöl [nQcöxtp] (exel) iniysy£['v'(vf}Gfrai) xcöl (dcoÖExdxip)] (exel)

&EC3V [’Avov]ßicav[o]g Evßi[ov xov] Eapanicavog

lirj(xQog) 'A[i[ 6 litt.
]

QqccxIco(v Ai\8aL xov AL8[ai pr((xQbg) ...tycag

AvxLyovo[g
]

’Avxty o'(vov) xov [Avx]iy o'(vov) [p,rj(xQbg) AL\8vpr\g ((yLvovxac) y)

Kal xcöi (öevxeq

<

p) (exel) [Ov]s6naGLav[ov Grj]^iav &'(Eig) [in]iy e'

(

ysvvr\6d-ai) xa (öcodExdxa) (exel)

’Enif.ia^g] ’EnLyidiov xov ’EnLp[diov
]

[irj(x(>bg) Eapanov x (og) xfj(g) Hpa x (\ei8ov)

(ylvovxai) ol 'n’(avxEg) 8

Kol. 12

Kal xcö[l (xQiGxaidExdxcp) (exel) im\y s (yswrjiiEVOL) xal övxsg sig xb (ns[inxov) (exog) (ixäv) t,

j.iExd xbv xsx(s)' X(svxrjxoxa) xäi (npäxa) (exel) Oveg n (aGiavov)

[A6xh]Kid] 8’(r\g) Eapanl' co’(vog) xov 'A6xXr\nidb'o'(v) p.rj(xQbg) ’AcpQodix'(r\g) (yivExai) [«]

K[al xäi (exel) OvsGnaGiavov sag
f
le'%(elq)

[....]tiav 6 x,(al) Molr\g Ano' X'(Xcoviov) xov TJxo' X'(Efiaiov) firj(xgbg) Ei[

(yivExai) a (ylvovxai) ß
Ol Xoi n (ol) xäi\(nQäxco)\ (exel) FaXßai Gijfiav &'(ivxEg) imy e (yEvvijGxöai) xül (xQiGxaidExdxco) (exel)

TUgco[v ’A][i[iCx)v[(]' o'(v) xov Alo8äßo'(v) r o'(v) 'x'(al) IUgcov o(g) yu](xQog) EXivrjg

OiXio[xag ...]. cp\iXo\v xov OiXäxov pr}(xQbg) OlXo[v (h>rjg)]

(yLVOvxai) ß
Kal xäi (ngaxcp) (exei) EdXßai Grjpav tö'(svxEg) imy e (ysvvrjG&ai) xäi a~(vxä) (npäxco) (ixsi)

’Anb [.] jiExa xbv xexe' X’(Evxt]xoxa) xäi (dsoxigco) (exel)

ll
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698 190 (istcc x[bv\ xtxTuicöQiG n'(bv) rav Xo y\av)

699 191 A[tdu]g Albui [to'(ö)] HquxXeiö' o'(v) (ii](xpög) 'AitoXX a' (viag) t ij'(g) 'x(ai) [.][urjg

700 192 ’A[vdgi\ag TlxoXsfiui o\v) xov ’Avöqeov [ir\(xQog) 2Juqutiov x (og)

701 193 (ylvovxui) ß

Kol. 13

702 194 KuxaXi t n\ovxui)
[

703 195 (bv eIgiv ol Grjfiav &'(evxEg)
[

Es folgen 16 zerstörte Zeilen, Z. 9 beginnt mit AiovvOiog .id.[, Z. 10 mit rXuvx(ag[,

Z. 16 ü[i Xo]i7t\ol) y.

Verzeichnis (1er Eigennamen.

’Aßaaxctvzog 286, 299, 313, 319.

’Ayä&ov ö)ju(oai'ov) ßvß(XtoqpvXccxog) 27.

A&r/vai[ 314.

A&rjvt'co

v

280.

AlyovQ 277.

Alyvnzov 545, 578.

AxovaiXccog 106, 566; -ov 4, 164, 501, 506, 509, 520, 521,

566, 595.

iv ’AXe^ui’ö(Qiia) 544.

'AlfguvSfatig) 626; (-euv) 332, 338, 352, 369, 567, 581, 618,

626; ’AXi£cxvd(()Ect) 55.

306; 'AXe^uvSqov 305.

AXe^ovzog 525.

'AXXuyivg 129.

Afi[ 680.

Ayovzico(
)
376.

AfificovCug 521, 547, 549, 595.

'Afipmviag 388, 392, 423, 530; -ov 84, 388, 395, 401, 405,

423, 426, 643, 693.

AnoXXcovLug 238, 279.

’AnoXXmviog 280; -ov 56, 145, 185, 205, 208, 216, 287, 293.
1

AvdQStxg 700.

’Avovßioovog 679.

’Avziyovog 682; -ov 220.

'Avzcoviov 392, 405, 426.

’An[ 415.

'Anicovog 13, 308, 535.

’AnoXXcbvctQiov 670.

’AnoV.covCag 319, 395, 401, 561, 699.

’AnoXXwviog 523, 553, 554, 559, 595, 656; ’AnoXXcoviov 319,

504, 507, 555, 665, 690.

'AtioXXco(vlov) n<xQf([tßoXrjg) 28, 246, 331, 378, 432, 499, 583.

Ageiag 535.

'Afitiov 127.

'Agiuviog 147.

'AQnarjoicovog 503, 644.

Afinoxgag 523.

'Aq7Ioxq 231, 505; ’AQno^uTicovog 514, 542, 556; 'Aqtioxqdc-

ziuivrjg 214, 565.

’Aoxhjniäörjg 289, 543, 675, 688; -ov 283, 602, 664, 688.

AvXog 342.

AvzoxQuzoQog 30, 247, 333, 379, 381, 399, 430, 449, 492.

’AcpQoSioiov 152, 205.

’AcpQoSizTjg 596, 642, 675, 688.

’AcpQOÖovzog 12, 148.

Taiov 201.

raicov 549.

rcAßtu 204, 207, (209), 256, 576, 692, 696

rtQn(aviAov) 27, 498, 376, 377.

Jt£]zQog 342.

Jrjfir/ZQiccg 75, 105, 411.

JtjurfzQiog 205; -ov 311, 548; At](ir]T[ 74.

At]fico(vKOorjg) 187.

At](icozog 622.

Aidccg 115, 224, 504, 525, 527, 529, 699; ALSca 129, 210,

223, 395, 401, 524, 529, 530, 624, 642, 670, 681.

Aidviuagiov 644.

Ai]3vfi(t]g) 192, 301, 511, 535, 541, 637, 638, 650, 682.

Aidvfiog 253, 563.

Atoysvrjg 546; -ovg 509, 546.

JioScoQog 183, 187, 196, 269, 531, 534, 539,549,642; Aio-

öcoqov 46, 197, 223, 524, 525, 527, 530, 693.

Aiovvaiccg 665.

Aiovvctog 48; -ov 541, 598.

Alog Sco% 275; -ov 64, 328, 534.

AiogxoqCöov 301.

Aiogxöqov 48, 283, 431.

Aioavöo 199.

Aval. .
[
236.

Acogüqiov 465; -ov 444, 463.

A . .cozog 622.

Ai [. .
.

]ag 175.

’Eßevog 321.

EiQqvrjg 534.

'EXavug 195.

"Elfi! 167.

’EXivtjg 46, 267, 413, 693.

'EXXrjV 411; -og 411.

’EnacpQodizog 56, 178, 300, 306, 315, 329, 361.

’EnixQixzrjg 259.
’

'Eitt(iu%og 562, 684.

’Eq[ 272.

‘Egnazog 80.

'EQ[irjg 223.

'Eq/icov 544.

'Egfiiövrig 156, 520.

Egumvog 520.

'Egcoziov 443, 472; -ov 469.

Ev[ 269.

EvayyiXov 613.

Evßiov 180, 181, 679.

EvßovXov 656.

Evdcafiovidog 239.



7‘J

Evr/nsgov 547.

Evd'tj v[rj]s 178.

Evxcagog 326.

Evgrj^cov 232, 609; -ovog 105.

Evxsgnr/g 469.

Evrvxrjs 297.

Zrjvcov 665.

ZcQido[vtos) 553.

'Hgccldog 306, 467, 530.

'HgccxXäg 00, 314, 415, 624; -ä 624.

'HgccxXsiccg 542, 543, 554.

’Hguxiletöijg 53, 68, 70, 75, 145, 193, 199, 254, 267, 374,

401, 500, 502, 533, 537, 628, 643, 661, 670; 'HgccxXei-

8ov 28, 60, 70, 75, 129, 193, 195, 233, 246, 298, 312,

331, 351, 367, 373, 378, 392, 405, 426, 432, 481, 553,

558, 568, 683, 639, 650, 661, 684, 699.

'IIquxXsl8lco (v) 192.

'HgaxXsio(v) 144.

‘HguxXsov 172.

'HgccxXrig 144.

’HgaxXovxog 75.

'Hgccx[ 296.

’Hgovg 596.

"Hgcovog 177, 183, 296, 302, 306, 318, 329, 506, 509, 524, 527.

'Hgtozog 224.

'HcpCUOZCCOVOg 609.

'H , . . sco(
)

605.

@oclo[<xqi 52.

©cuaagcov 297, 559.

©cuGÜxog 77, 106.

0ccGcoxog 560.

0soyixcov 385, 420; -ovog 385.

0so8cogov 452, 466, 475, 478.

]i?ff 279.

0sgfiov&(agcov) 11, 13, 364.

0sv8ovx(og)
468.

0scov 105, 604, 679; -vog 385, 419.

0rjysvovg 467.

0c8ixxcu(
)
513.

0gaxicov 681; -covog 304, 306.

‘Iaxovßov 465.

sv ziji ’lvdixtji 549; sv 'Ivdzxrj 579.

'lovöcaxov xsXsoiuxzog 433; -w 451.

’lovdcdwv 436.

’lactQOVz^og) 204

'laidmqag 50, 164, 412, 544, 556, 562, 614, 656, 657, 666.

'IalöooQog 64, 201, 228, 598, 659; -ov 201.

’lotcov 325, 503 ;
-vog 598.

’lGxvQiaivt]g 609.
’

IgxvqLiov 147; -voj 11, 541, 561, 608

sv 'IxciXta 578; xfj
'1

.

545.

'Ixuhxög 366.

Kaiaagog 30, 247, 333, 379, 381, 399, 430, 450, 492.

Kuhrjxog 463.

KodXiGz 282.

Käaxcog 414; KÜGxogog 11, 13.

[.K(x.]vgov 629.

KsXsgog 323.

KsgScav 167.

KsipaXcovog 656.

KoXXovd’ov 385, 419.

Kö/uov 524.

Kgoviöov 304.

Kgovvicavog 604.

KvXivdgog 324.

Asovidov 595.

Aißixov 502.

Aoxg[ 232.

Aovxiog 348.

Magicov 541.

Mägcov 556; -covog 216, 269.

MsXag 296, 305.

Mt][ 74.

MrjxgößLg 322.

MoXrjg 690; MoXrjovg 565.

MovgcUov 670.

Mvgxiog 568.

MvG&agicov 561, 668; -covog 60, 193, 642, 659.

Mvg&ccqlov 350.

Mvg&ov 187, 411, 414, 498, 521, 596.

M . . ,o(
)

192.

Nsocpvxog 328.

Nsgcovog 32, 155, 496, 603, 641, 647, 587.

Nscpsgcozog 97.

Ncßoixccg -ov 514.

Ncxavcog 373, 568; Nixuvogog 312, 350, 367, 628.

Nxxrjcpogog 175.

Ncxo[ 181.

JV[ ]ou 178.

OvaXsgiog 342, 348.

"OXv/mog 540; -ov 537, 539.

X)vijoi(xog 533, 664.

OvsGnciGiccvov 27, 30, 34, 142, 194, 222, 227, 247, 265, 333,

376, 379, 381, 399, 425, 430, 450, 488, 492, 513, 516,

522, 523, 534, 538, 576, 585, 589, 606, 623, 633, 635,

648, 660, 674, 683, 689.

riayxQUxrjg 539, 657; -ovg 537, 539, 540.

naXa(irj8rjg 555.

Tlaviaxog 77, 268.

nricnov 239, 268.

nännov 312, 350, 367, 373, 568, 628.

TIccQSußoXrjg 246, 331, 378, 432, 489, 583.

TlagoSicov 318.

TIccGixog 224.

TIccglcov 46, 233.

TIsxvglco{
)
524.

ns]zsgfiovd‘ 72; nszsgnov&io(g
) 59; -ccov 262.

risxsGovxov 192.

lTsvo[ 196.

Thvs . .xov 224.

niacov 526, 693; -og 530.

üo[ 183.

TloXvdsvxrjg 613; -xovg 217, 238.

Tlovxixov 341, 360, 365, 371; -co 354.

TJgcoxovg 444, 478, 481.

TIxo X\
)

5.

TlxoXsiiutdog 661.

11 *
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lltolsficdos 412, 499, 548, 557, 558, 560, 565, 621
;

TJzoXt-

fiaiov 228, 286, 298, 299, 444, 452, 475, 513, 522, 554,

605, 659, 690, 700.

nzoXefius 127.

IIzoXXaQLco(vog ?) 621.

TlzoXXdzog 443, 469.

TJzoXXovzog 466.

TIvQci. , ,uo 277.

'Peofialog 341; -ov 337; -cov 332, 626.

Xaßcvov 467.

XadaXag 163; -ov 163, 605.

Xapß[ 253.

Xa[ißcc&( ) 468.

Xcxfißa&cg 467.

£<x[ißccs 362, 366; Za/u/Sai 59, 60, 388, 423, 533, 561, 566.

Za/ißarog 608.

Xanßo(vzog) 53, 392, 405, 426, 465.

Zaparcf 183, 303.

XccQccmccg 52, 317; Xaganiddog 374, 546, 629.

XccQccntcovog 4, 101, 185, 262, 499, 547, 560, 604, 675,

679, 688.

ZccQanovz(og
) 60, 669, 684, 700.

XdzvQog 257.

Zf 228.

Zfßuozov 31, 247, 333, 379, 381, 399, 430, 450, 492.

XsXtjvtjg 671.

Zf/f. 535.

Xsv&(ov) 228; Zf v&tjg 452, 475.

Zidt]Qo(v) 668.

XCftcovog 444, 465.

Xovx&g 413.

Zov^og 505.

XöcpQcov 498.

Zwijä(
)

181.

Svqo v 311.

Zwxparoug 268, 668.

Zo«[ 257.

ZoozrjQtSog 177.

Xcdzctg 638; Xcozov 285, 500.

Ta/ivod-ag 151, 152, 509, 540, 548, 557, 563, 668.

TunszoaiQCog 537.

TanezaiQiog 539, 565.

Taaovx(ccQiov) 48, 158, 216, 533, 664.

Tacomov 301.

Tizot]& 522.

Tid-orjzifovog 106.

TVffpffptoTOg 260.

ToQSvzog 566.

TqvcpuLvu 463; -rjg 509.

TQvcpiov 316, 385, 418, 563; -og 175.

TvQctvvidog 558.

Tvqccvvov 386, 420.

<t>ocGSUog 205.

(pavazccov 163.

<InXcGxog 443.

(1>[ ]Xocpaviov 669.

(PlXlgxov 229.

<InXov(zs(vr]g) 112, 514, 524, 527, 598.

(prtovzog 452, 466, 475.

•PiXcozag 177, 694; -ov 177.

<I>oZßog 169.

<P]q6vtcöv 348.

XcaQcig 501.

XcÜQSizog 538.

XcuQtjucov 197, 298; -ovog 509, 608.

XcuQOvzog 659.

XcxqizCov 4, 506, 538.

’SlQzyevrjg 508, 535; -ovg 147, 413, 535, 637, 650.

Wörterverzeichnis.

a 40, 67, 91, 92, 148, 156, 158, 177, 178, 220, 255, 427;

cü 485.

a L (hccsvog etc.) 33, 90, 442, 450, 588, 617.

{dcyca :) rjx&tjGav 381.

aSsXcprjg 364 [350],

dösXcpög 369, 508, 510, 512, 519, 531.

aiQovvzcov 384, 390.

axoXov&cog 550.

«Uog 168, 169, 284, 288, 290, 291, 292, 295, 300, 315, 316,

321— 6, 384, 523, 526, 550, 646.

ä[upodäQxov 28, 246, 331, 378, 432, 481, 583.

dpcpodov 9, 16, 491.

a/zcpozfQcov 304, 573, 611.

dv(cc ÖQaxficcg) fi 14.

ocvayeyQatpuevoi) 38, 90, 327, 593, 617; -cov 32, 587.

dvccXunßdcvsad-cu 404; -vopcvcov 451
;
-og 440; dv£iX(rjn(iivoi)

58, 143, 171, 652;. uvsXijucp&rjGav 383, 550.

dt’cmoyQcccpoi 536.

uvcotsycoQ. 387, 422.

civö(Qsg) 2; y 10, 14, 23; 7, 20; f 19; 5 40; xd 41,

569; uvSqiov 459; zns 16.

dv£n{lxQtzoi) 545, 578; dvenix{Qizog
)
343.

dnaitirjGiiiOv 433.

ciTttxiztjOLV 381.

ctnaQ<xGi(azog 45, 114, 543, 546— 9, 618, 620; 01 40; -01g

535; -cov 39, 58, 91, 576, 636.

unccQ%rjg 497.

dneXtv&SQog 297. 298.

dno 92, 142, 166, 384, 574, 576, 670, 697; and fXaoocd-

/icczog 564; zcbv £nnQoa^ £v %QOV(ov 552; ns-finzov szovg

619; dnuQKGziocTcov) 39, 58, 91; (
kvusvcov

) 442; vksq-

szdtv 550; XsXocnoyQcccprjnsvcov 550; (
tvaivcov

) 442; Xcco-

yQcxcpicxg xsxcoqco&m 634; dno vlüv 251; dtp ’ cov 398.

dnoyiiyovzai) 398.

dnoygacprjg
(
xaz ’ olxiav

) 32, 327, 586, 647.

dnoysyQann^VS 641; dnfyQcccpt] 603.

a[wo^f(|a]cn;g 357.

ctnodrjXol 354.

arcoxf^ca^xoTOg) 627.

dnoXoycGfjLog 29, 584.

ccnoXvcoc 357.

aQy(vQlov) (dgctxiuai) 382, 428.

dQL&fiov 370; -co 580, 636.

ccQQSvsg 443, 446, 471; -cov 452.

do&eväv 490.

dcx(?) 45, 75, 105, 126, 228.
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ärjfl(fCff) 20.

dvzov 73, 280; avzrjg 110, 178, 350, 361; a(vztp) 146, 162,

174, 176, 194, 198, 200, 204, 207, 209, 213, 215, 227,

230; r6 avzö zov &(icpö8ov 16; rw ot(vzeö) 464, 576-

658, 660, 669, 696; zov ccvzov 281, 284, 288; zrjg ctvzfjg

302, 508, 510, 512, 516, 519, 526, 531.

dLprjXixwv 29, 372, 450, 455, 457, 584; (-Lxsg) 471; (-Lxog)

446; (-cf) 439.

ß 39, 41, 60, 107, 126, 145, 158, 178.

ß(dGiXixw) yQa(finazsl) 27, 276, 430, 488.

ßvß(XiocpvXaxog) 27.

y 65, 211, 240.

ysQÖ(sog) 311.

yi(vezai) 16; (ycVfrac) 39, 46, 48, 50, 53, 56, 102, 112, 127,

129, 145, 148, 156, 158, 175, 177, 178, 183, 185, 187,

202, 220, 225, 234, 243, 255, 263, 278, 389, 393, 402,

406, 407, 696, 619, 629, 675, 691; yi(vovxdL) 18; (yc-

vovzca) 54, 65, 68, 91, 92, 149, 339, 349, 363, 368,

375, 396, 397, 416, 421, 424, 445, 470, 497, 572, 574,

576, 577, 579, 581, 582, 598, 625, 630, 639, 645, 651,

685, 695, 701; ysvo[is(vrjg) 410; ysvdfis(voL) 545; yfyf-

vrjad-ca 355; ysysvvrjfisvrjg 351.

yvcjfiova 387, 404, 422, 425.

yovslg 646, (352), 359; yovscov 574, 611.

yQ^nfiazsag, -sl), ßaadixcp 27, 376, 430, 488; firjzQO

-

nöXscog 431.

yQdii(fiazsico) 377.

yqäcpovzog 345.

yQacpiji 247, 332, 490; yqdcp^g 'PaifidUov 626; änixQtxozdta>v

636; yqacprjg 652.

yvvrj 465—9.

6 41, 88, 101, 160 = zszdqzcp 10.

8s 36, 403, 494, 591, 649.

(ösxdszüv) 612; (
dexaeziGi.) 607.

(8sxdzco szsl) 49, 55, 63, 658, 662.

(8svzsqco hei) 113, 219, 222, 270, 510, 513, 523, 572, 577,

633, 683, 697.

8r]n(oaiov) ßvß(XiocpvXaxog) 27.

8i(a) 27, 430, 431, 498; 8ca czXXov 391; 8iä zfjg dnoyqacpfig

32, 327, 328, 586; 8ia yQctcpijg 626, 652; 8lcc gvvxs-

qpctXcaiboscog 38, 90, 593; 8c’ vnofivrjiidzcov 34, 249, 589;

8t.ct nQogyqdcpov 383, 396, 440, 550; 8lcc nqcozsQcov

Xoycov 436; 8lu firjzqög STUxsxqLG&dL 641; 8id zo 344,

358, 545, 634, 647.

dLocXoyioiuß 353.

(diszqg) 453; (ÖLSzslg) 38, 226, 593; (8lszlöv) 32, 92, 587.

(dgaxfn)) a 26; (8(>axncä) ß 23; y 25; t] 395, 402, 406, 427;

iß 417; tf 497; cf 389, 393, 407; X8 386; /c 14; v 19;

voc 145, 390; f 417; of 396; ql& 408, 428; qx 14;

qxs 486; q 397; Qfi 497; x 18; [i^o] 16; 'Ji'f
i 8; (äp-

yvqiov) Sqaxuai 382, 428 — 25.

doittos 52, 56, 73, 101, 110, 129, 168, 169, 175, 178, 180,

185, 299, 300, 302, 304, 305, 306, 308, 313, 314, 315,

317, 318, 325, 326, 329, 361, 362, 365, 366; 8ovXa

v

166, 180, 184; 8ovXol 327, 350, 360.

(8oo8sxärcp szsl
) 162, 174, 176, 182, 186, 526, 533, 597,

667, 673, 678, 683.

(8oj8fxaszsig) 89, 616.

f 226.
i i

£<xv 354.

(t'ßdofiov) 103, 695; (-ca) 508, 573.

(e)idovg 648.

(s)lxo(via&sig) 47, 49, 51, 55, 57, 79, 85; ( fff) 10, 38, 90,

593, 617; (-«) 67; (-car) 39; (-aff) 41.

sIvccl 441, 545, 591, 602, 646, 655; s. de 36, 494.

sig 57, 103; caioxioQfiv sig 627; slg tj-szctoiv 344; slg unai-

ztjoiv rjx&rjoav 381; slg zö (ns^inzov txog) 7iQoayl(vezcu \

unoylvovxuL 398; slg zö zqlzov ezog XsXouioyqacptjfisvov

552; slg zö (nsfxnzuv szog) (dexaexrjg 655, 663, 673, 686;

slg zö 8 (szog) 441
;
slg zö sxzov izog 66.

slalv 38, 359, 593, 703; sloi 90, 639; lxo(vLO\Xsvzeg 10;

slasl 617.

sx zov (iQi&fiov 370; ff 573; ff d/xcpozsQOov yovicvv 611;

ff &v8(q&v) Z7is
(
zccXuvzov

)
16.

(sxz(p szei) 525, 573.

sXaaaüfuxzog 407, 564.

r/XccoGco[ievcov 497.

SfjinQOa&sv 552.

sv 143; sv 'AXs^dvdqslcc 544; 'IzaXla 545, 578; ovx slosi sv

dnoyQuqirj 647; livaXafißocvsod'ai sv yvd>(iovL 404; d. sv

’JovöaixijS zsXsofiazi 451; sv öfjoXöyoig 459, 484; sv

vnsqszsai 581; SJUXQlvsoO-ai sv id- szsol 507; sv zoTg

sn ’ si'8ovg 648; sv d:7za(qaozdzoig) 535.

(svdzoo szsi
) 41, 47, 79, 92, 146, 512, 526, 533, 573, 603,

620, 641, 647; -ov szovg 588; -ov szog 58.

svy(svijg ?) 649.

(svSsxäzco szsl

)

162, 594, 652, 663, 667, 672.

sv&ü8s 632.

svzszccxzai 430.

sI-sxclglv 344; -scog 601.

s^zcca/isvog 602.

(ifftfiff) 190.

ffwc 545, 578.

fjtc zov d(irpu8ov 9, 491; zrjg stgszccoscog 601; zolg sn’’

si8ovg 648; sni rcoc xsxwQlad’ai 633; sni zö avzö 16;

scp a>v 353.

STtavaxsifisvoov 33, 588.

snsLcp 529.

smysysvvrjod-dL 35, 146, 162, 165, 174, 176, 182, 186, 191.

194, 198, 200, 204, 207, 209, 213, 215, 219, 222, 227,

230, 235, 249, 358, 590, 678, 683, 692, 696; smysysv-

vtjfisvoL 652, 653, 662, 663, 672, 673, 678, 683, 686.

sjiixdXovfisvog 280.

smxQiasoog 441.

STCixsxQLUSvog 114, 360, 365, 438, 453, 464, 507ff.-544,

552 — 63, 565, 566, 568, 572; smxsxqlGd-di 600, 606,

610, 634, 640, 648.

sqiOQdßdiGzdl 410.

sgzIv 346, 436, 649.

szsQug 303.

(szüv) 5, 11, 12, 13, 69, 346, 367, 373, 439, 464—9, 507 ff.;

(nqazcp szsl) 111, 182, 194, 204, 207, 213; (ösvzsqco

szsl) 113, 222; (r^rca szsl) 198, 227, 274, 387, 422;

(zszdQzcp szsl) 2, 200, 222, 230, 235, 256, 266, 271,

335, 381, 400, 439, 453, 464, 507, 513, 516, 523, 529;

(nsfinzcp szsl) 67, 89, 190, 203, 218, 242, 247, 261, 372,

379, 455, 456, 498; (jt. fros) 336, 451; (szovg s) 27,

332, 376, 430, 431, 453; (sxzov §zog) 66; (sßdofiov

fros) 103; (svoczcp szsl) 39, 47, 79, 92, 146; (-ov szovg)

33; (-ov szog) 58; (svdsxoczcp szsl) 162, 522; (ocodsxaxco

szsl) 174, 176, 182, 186; (xQLGxaLÖsxdxcp szsl) 165, 176,

191, 194, 252; (fr«) 58, 155, 366, 425; szsgl 250, 653;
(szovg) 32; (-szsig) 10.

saxrjxibg 369, 567, 581; saxrjxözsg 338, 618.

scog 49, 51, 394, 400, 594, 620, 689.
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9 108; /gvos 370.

£ 91 .

17 92.

rfysfiovog 550.

(rjfuov) 301, 403, 404, 500, 501.

(r/fuoßöXiov) 26, 386, 389, 393, 395, 396.

rjS 359.

&rjXsicu 444, 447.

t 38, 173.

iß 155.

ty 69, 191, 353, 360, 365, 371.

id 445.

ISLa 499, 541; slg zrjv ISLctv 627.

iSuoiTjs 286, 306, 309, 310.

ig 331.

i& 39.

TO i'aov 27, 376, 377, 430, 431, 458.

x 40.

w 39, 47, 49, 53, 57, 142, 165, 167, 179, 182, 184, 186,

194, 198, 200, 261, 265, 270, 274, 335, 336, 387, 391,

403, 422, 425, 440, 449, 490, 550, 564, 581, 588, 626,

652, 655, 658, 660, 663, 667, 673, 683, 686, 689, 696,

s. 6 xul.

xuz ’ olxiuv 32, 586; rö x(uzccv(Squ) 104, 409, 461.

xutaxQificttav 384, 390.

xuzaXsinovxat 408, 702.

xaza^cofjtiafiöv) 43, 47, 109, 111, 256, 266, 271, 597, 610,

623, 698.

xazccxsxw(Qtazca) 27, 376, 488.

xatolxov 646; -(xav) 179, 184, 219, 584, 646.

xSQUfisvg 391, 394, 404; -lag 400; -sav 384; -slg 418.

xoivavix(og seil. dovXog
) 5, 304.

xqi&svtav 550; -lg 580; zolg vno zov rjySfiövog xsxqi-

fiivoig 550.

Ao: 1.

Xß 15.

Aaoypaqpi'aj 328, 634; -Lu 459, 484.

XaoyQotcpovfiivav 29, 251, 495, 632.

Xaßiiv 351, 354, 358.

‘koyog 379; Xöyov 113; Aoyw 371, 372; Xoyav 43, 47, 109,

111, 256, 266, 271, 391, 436, 610, 623, 698.

6 AotJi(os) 343; oi X(oinol
) 41, 103, 160, 631, 676; Xoutoi

20, 599; Xoznov 403; Xomu 460.

XsXoinoyqucptjiisvav 552.

/<( ) 40; (i 280 ff.

ftsv 43, 251, 384, 496, 545, 551, 594, 654.

fii(QOg) 294, 301, 303, 306, 500, 501, 595, 643.

fi(stü) 40 cf. 67; fuzet 92, 109, 111, 113, 266, 271, 572,

593, 597, 610, 619, 623, 687, 697; fiszcc zö (nqäzov

stog) 351, 354, 358, 544; fistet (zszqustslg
) 57; fistet

zov xazuxa(qiafi6v) 47 etc.; zovg sixoviod'svtag
,

zszs-

Xsvt(rjxbzceg) 42; zöv zszsXsvztjxozu 674; ovv&soiv 391.

[istadidoGd'ea 345; ju[fräiJoro]s 343.

fiszuxsifisvog 632.

fists&rjxu 356.

fisxsiQ 49, 51, 394, 400, 425, 594, 620, 689.

fisxQt 33, 30, 588, 589.

fit](vo s) 27, 376, 377, 498.

fiijtrjQ 602, 649; firj(xQÖg) 11, 12, 13, 46, 48, 53, 60, 64, 75,

76, 77, 105, 106, 127, 148, 151, 162, 158, 164, 177,

183, 187, 192, 195, 201, 208, 214, 216, 217, 224, 228,

229, 231, 232, 233, 238, 239, 267—9, 374, 392, 395,

401, 411—5, 507—568, 596, 598, 609, 614, 621, 625,

629, 641—4, 650, 657, 659, 661, 664, 665, 668-670,

675, 682, 684, 690, 693, 699, 700.

[itjZQonöXsag 377, 431.

fit]ZQ07t(oXlzig) 649?

VS((dtSQOg
) 656.

vixozsXsLuig 618.

240.

|ä(vav) 142.

6 x(ui) 163, 306, 371, 373, 523, 530, 533, 549, 568, 596,

604, 628, 690; zov x(ui) i, 74, 147, 180, 275, 312, 350,

524, 670, 693; zijg xeti 276, 301, 518, 596, 666, 671,

699; oi xuL 10; oi 593 etc.

(ößoXog) 26, 386; (
ößoXoi dvo

) 390, 424; (
zQslg

) 397, 402,

427, 429; (oßoXoi ziaoctQSg) 395; (
ößoXoi nsvzs

) 408,

428; ( fifiioßöXiov

)

402, 407, 408, 424, 427, 428.

(oyddo) szsl) 43, 57, 90, 512, 531, 574; (
oydöov stovg) 32,

587, 593, 617; (-ov stog) 496.

otxi'(or) 56, 59, 60, 70, 74, 110, 163, 167, 178, 180, 192, 296,

299, 301, 303, 498-502, 505—7, 509, 524, 532, 534,

535, 537, 541, 542, 595, 598, 604, 608, 621, 624, 637,

642, 643, 650.

dfioiag 25, 26, 63, 198, 200, 209, 261, 265, 307, 351, 362,

364, 391, 394, 448, 457, 480, 536, 646.

6fioX{pyoig) 143, 459, 484; (
ov

)

497.

ovofiazu 439, 448, 454, 460, 473, 483, 485.

dvzsg 673, 686; övtav 459, 484.

6qliov 545, 578.

ov 403, 602.

ovösig 336.

ovx 647.

tot nuvzet 448, 457; oi 7i(üvzsg) 149, 153, 225, 375, 582,

615, 651, 685.

naget 28, 246, 331, 378, 432, 489, 583.

natsQu 355, 633, 647 ;
nctZQuai 143.

(nifinxa sxh) 37, 67, 89, 190, 203, 218, 242, 247, 261, 372,

379, 455, 456, 498, 538, 573, 577, 581, 592, 619; (-ov

stog
) 398, 451, 655, 673, 686; (-ov stovg

) 27, 30, 332,

336, 685.

(nsvtszrjg) 51, 471; -oiig 457; -slg 63.

nSQiovtav 493.

7lS7lQCt[flivOV 55.

noXizsiav 352, 581, 618, 627; noXsizslctv 355, 369; noXsi-

zLav 359, 567.

nQo]ysyQ<x(fifiivov) 347.

nQOXSLZui 485; itQoxufisvov 491, 569.

UQOxsxiQiofisvav 601, 611, 635.

nQOg 58; nqog To (äsxuzov stog) 63; itQÖg io stog

ovvoipiofisvt] 334, 380: nyog yvafiovct 387, 422, 425.

7tQOoßüvz(av) 372.

TtQOgyivsrui 336, 449
;
slg zb stog 449.

noogyQotcpov 383, 396, 440.

7iQo(gdiayQaip6fisvog ?) 26.

(uqözsqov) 367; nQUte'Qav Xoyav 436.
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(TtQcorcp hei) 111, 142, 182, 194, 204, 207, 213, 256, 265,

509, 511, 514, 515—8, 520, 521, 524, 527, 529, 530,

532, 534, 535, 539-545, 553-563, 565, 566, 568, 572,

576, 635, 648, 660, 674, 687, 692, 696.

Qvä Qoy 569, 582.

ßrjzoQixög doülos 289 .

Gt]fiav&(slg) 146, 162, 165, 174, 176, 182, 186, 194, 198,

200, 209, 235, 340, 600, 606, 610, 646, 660, 683; atj

f
iav&(svzsg) 191, 204, 207, 213, 215, 219, 222, 227,

230, 261, 639, 678, 703; arj[u>cv&evtcov 35, 248, 589:

ar/fia.. 183.

cvv 143.

gvv&sgiv 391 .

GvvxeqpodcuÜGeag 38, 90, 593.

GwXoyi&G&ca 550, 580; -oyevog 636; GvvleXoyiGyevog 371,

372.

Gvvoipiayevog 380; -r] 334; -ov 435.

(
zaXavzov

) 16, 18, 19.

tSTayn((vov

)

626.

xeleiiov 576; uvdgüv 437, 455, 454; yvvcaxüv 437, 447, 462.

xsXsiv 103; rfAo(vt'Tfs) 9.

’IovdcuKÖv xeXeGfia 433; -axi 451.

(zeGGagaxovxa dgoixfiLcitCuv) 9.

(xsGGUQegxeadexctszeGi) 507, 510, 513, 516, 523, 531; -ijg

512, 518, 522, 526, 533, 538, 574; -üv 574; -sig 577,

597.

(xexügxio hei) 146, 200, 222, 230, 235, 256, 266, 271, 335,

381, 394, 400, 439, 453, 464, 507, 572, 577, 606, 610,

612, 639; (-ov hovg
) 564, 589; -ov 301, 303, 380.

Wien.

xszeX(tvxr)xe) 528; -xcäff 394, 400; -xöza 109, 155, 674, 687,

697; -se 19, 42, 426, 594.

(xezQceexrjg) 49, 439, 446, 471, 477; -tls 57, 58; -ovg 446,

448, 457, 480.

(zgisxijg) 474; -ovg 456; -sig 39, 57, 441; -üv 41, 451.

(zqixm hfl
) 198, 227, 274, 572, 577, 600, 623; -ov troff

552; -ov hovg 422; (xgixov) jUt(pos) 643.

(zQtsxcadsxcizo} hei) 165, 176, 194, 252, 675, 686, 692.

(zQigxcadexuezeis) 37.

zovzov 633.

vlog 374, 525, 526, 533, 538, 602, 618, 646; -ov 627; viüv

29, 251, 584, 632.

vjisq unctQxrjg 497.

vnsQfztjg 431; -(ezfGi) 581; -szüv 464, 490, 495, 550.

vni) 341, 353, 360, 371, 550, 601, 635.

vnoyfyQdfi^fvoig 250, 653.

VTrofivrjiJio'zcov 34, 249, 589.

vgzsqov 39, 91.

cpajievcod' 15, 431, 432.

nscprjvorsg 441.

(Xalxol ß) 26, 389, 390, 393, 407, 408, 424, 428, 429;

(^alxofiff) 402.

XfiQcovu^iov 379, 403.

XQovcov 552.

XcoQigfGd-ai 403; xsyoiQi'G&cn 634.

u>v 17, 104, 161, 226, 337, 340, 353, 398, 409, 438, 446,

458, 461, 571, 600, 639, 677, 703.

wff 672.

C. WESSELY.

Papyrus Lipsiensis 13. II. 4.

Das umfangreiche lateinisch-griechische Protokoll eines Strafprozesses wegen eines Raub-

attentats in Hermopolis Magna aus dem IV./V. Jahrh. nach dir., gegenwärtig in der neuen Leipziger

Papyrussammlung, enthält die dringende Frage des Vorsitzenden nach den Spießgesellen des an-

geklagten Sklaven Acholius. Philammon, der Vater des Angefallenen, sagt dazu: „Wir wissen sie

nicht, er, Acholius, weiß sie: sint] avrog tcagav xul .rriyav r cc ovoyiccTCi avrcov avzbg oiösv avtovg.

Die Herausgeber (A. P. III. 107) bemerken dazu, der Papyrus habe örrjyajv, und vermuten: (fj-r/)

6t(v)ycov oder otrjycov — öörjyüv. Es ist aber özrjycov ganz richtig gelesen und überliefert bis auf

die mangelhafte Orthographie; wie diese zu verbessern ist, lehrt der zwei Zeilen früher (Kol. II 2)

verschriebene Name UzEQyoQiog, d. i. Stercorius; also y für x, lies özrjxcov, vergleiche über diese

Form Croenert, Memoria Graeca p. 259 N. 5, Schmiedel § 14. 14. Wir haben hier ein ähnliches

Superfluum wie im Testament» des Abraham von Hermonthis Z. 12 inl yfjg ßadi^cou xal

&yoQ&g TtQo'icov.

Wien. C. WESSELY.



Zur Kritik der Papyrustexte.

i.

Wenn es mir begegnen sollte, bei einer Änderung oder Erklärung zu übersehen, daß schon

ein anderer auf denselben Gedanken gekommen ist oder durch seine Arbeit jede weitere Behand-

lung unnötig gemacht hat, so wolle man dies mit der großen Zerstreuung der Literatur entschul-

digen. Man ist kaum imstande, alle neuen Lesungen und Auslegungen aufzuzeichnen und zu ver-

arbeiten. Darum wird es von großem Vorteile sein, wenn in bestimmten Zeiträumen sorgfältig und

übersichtlich zusammengetragen wird, was für die einzelnen Texte geschehen ist, wie es schon in

anderen Literaturgebieten geschieht. Alsdann werden auch Sprachforschung und Sachforschung

gleichmäßiger und fruchtbarer ihre Kräfte vereinigen können. Daß heute die eine von der anderen

bedeutend überholt worden ist, liegt am Tage. Ein Beispiel einer glücklichen Verbindung indessen

hat Adolf Deißmann in seiner Ausgabe und Verteidigung des Psenosirisbriefes gegeben.

ZU DEN RÖMISCHEN UND BYZANTINISCHEN URKUNDEN DER GRENFELLPAPYRI.
45

4
iLt}Mv%Qr\g läßt sich grammatisch nicht erklären. Es muß aus fiEXavxQOvg (-%QGjg) verschrieben

oder verlesen worden sein.

I 47, 8 sxaz dQx(aL) nach älterer Weise: 8exazag^oi P. Petr. II 6,, 33,, dixauxQxovg 72
(etwa

255 n. Chr.), während man später allgemein 8 axd8 aQ%og sagte: BU 23
5 , 8

(II.— III. Jlidt.) u. a. —
4
xazaysivoytEvov (Ar’) tnoixtov IJiGal. —

6
zolg vn £{iov enizQonEvoyiEvoig ädsXcpideöt

:

statt ddsXcpidoig

unter Anlehnung an övyysviei. —
, 0

[ag 8t] x\cd imyvovg ? Jedesfalls muß ein Pronomen eingesetzt

werden, das sich an das vorhergehende dpovpag reßöaQsg anschließt. — Die Lesungen
, 4

d 8h Asovzdg

inl zov TiaQovzog oi>% öqcctcu iyKpavrjg (Wilcken) und 16 d%id> ä%&fjvai avzovg Xoyov vm^o^Evovg ibv usw.

(Hunt) beseitigen die beiden Hauptschwierigkeiten des Grenfellschen Textes.

49„ 0
ov (nXotov) TtKQÜöriyLov TcavzoyioQcpog. Mahaffy denkt an Proteus nd^iyoQcpog, aber ein Tier-

bild liegt näher. Man kann nccQdahg noXv^OQCpog (Polydeukes V 83) vergleichen.

50ö 8iS()(d%nov ) oder 8iö()(a%iiCttg).

51 Die Posten, bei denen nicht vermerkt ist, wofür sie gezahlt sind, geben die Ausgaben

für gewöhnlichen Wein an. Das deutet die Unterscheidung oivov Gvvozixov
5 , ,, an, auch ©acavi

rw %ELQiGzfj am Schlüsse ist zu bemerken. Denn %e lql Gzi)g hat zwar die allgemeine Bedeutung 'Ver-

walter’: inizrjQrjzrig xal %aiQi6zt]g xazaXox(iG^icöv) P. Oxy. II 346 (100 n. Chr.), %iQi6zr]g iov

dpyvQLXüv P. Genf 17
7

(II.— III. Jlidt.), im besonderen aber wird es beim Wein- und Olhandel

gebraucht, vgl. Kqcczsqcoi' (— -eqgol) tat TtccQcc AiovvGiov P. Lond. I 16
6 (162 v. Chr.; der

Dionysios ist bei der Ölver waltung tätig), 8ia Avqi]X(iov) Vsjasö[t«]voü %slqiGzov P. Fay. 63
7 (240 n. Chr.;

Steuerzahlung eines Weinhändlers), 8ia Ami xelqi6tov (so zu lesen, ’AjtEi%eiQr]zov Nicole) P. Genf

II 77.
2

(II.— III. Jlidt.; der Mann zahlt für den Weinhändler Tesenuphis das zhXeGfia oivov ein). So

kommt in byzantinischer Zeit die deutlichere Bezeichnung olvoiEiQiGxr]g auf (Wilcken Ostr. I 693).

Ich übersetze den Schlußsatz: EyQutl'u Qecovi za Xaßelv ge xQidxovxa 8vo ich

schrieb dem Weinverkäufer Theon, du (Chairas?) erhieltest 32 Drachmen (um sie ihm als Bezah-

lung zu bringen)’. Am Ende von Z.
7

ist wohl (dpa^pag) g öß(oXovg) y, a 6ß(oXovg) y zu lesen.

53, AQZEyiEig, 1. ’AQZEfiEig und 13 ’A^zEfiEig. — 7
ETiEfitpd Goi . .

ygd^^aza xcd acpoQzrjv schreibt

die Frau ihrem dienenden Manne: xcd %Qiav EXa ^oicpdQzov schreibt ein Quirinus, wohl auch ein

Soldat, seiner Mutter BU 845,
6

. — 8

1

AXXovg

:

das ist ein Frauenname (vgl. avzr]v n). Es ist darum

AXXovg zu betonen. Wenn Grenfell richtig gelesen hat, kann der Name eine Kurzform von ’AxoX-

Xcovovg sein, s. S. 104. —
, 5

dnovoiav cpoQEig wohl 'du trägst dnovoia mit dir herum, du bist hoch-

mütig’. Die andere Übersetzung 'du erträgst den Hochmut’ gibt dem Worte gpopao einen noch nicht
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belegten Sinn, auch wird dann die Auslegung schwierig. — 1C
und 19 6 fiyeiicjv: 'Gott’. — yQdrp[ei}

db djg ix&diißav wäg: 1. ix&a [iß cov, vgl. 6 ö^og Idcov avxbv ev. Marc. 915 .
—

22 [tri ifisv i&raZs, dXXd . . 'dann laß mich in Ruhe und frage nur . .’. — 20
xal nög tvQS&rj i) Aovxoa

(etwa Aovxia?) nccga xbv ycoixbv avxrjg, xoiovöa tuvxr\{y') yaeixdvav. Die Engländer merken an,

daß yueixava eine Femininform zu ydxcov sei und die Bedeutung von exatcoa habe (vgl. das bei

Eustathios belegte yeLxaiva), Thumb hingegen (Koine 115) zieht kopt. khoit 'scortator’ zur Erklärung

heran. Aber diesem ist es entgangen, daß schon L. Haeberlin (Wochenschr. f. kl. Phil. 1897, 758)

radixavccv hergestellt hat 1

). Die Gaditanerin, die wegen ihrer großen Sinnlichkeit berüchtigt war

(Martial V 78, Juv. XI 1G2 und Schob, Plin. epist. I 15
8 ),

bedeutet also hier: lose Dirne’. Gerade

an dieser Stelle wäre eine Nachprüfung des Papyrus zu wünschen. — Es folgt cbv cpdovovßiv,

oxi aov xdtQco (= xccqiv) avxd tiqo<5xe&eixuhev. eav rjv de övoyidt,eiv, neQiyevov. xal xavxa ndXiv cpfravofiev

anodei^eiv xfvog svysvoöxeQÖg (= xlg svyeveßxsQog
)

ißxi. rjfietg yaQ ovx i[yev6]^e9cc axb dovXrjg ditUQin]-

•9 evxeg. Hier ist einiges nicht in Ordnung. Die Erklärung muß von einer Beobachtung Wilhelm

Schmidts (De Flavii Josephi elocutione S. 516) ausgehen. Er sagt, daß 7t qo ß&e iv ai und XQoß&e-

6&cu c. inf. ('hinzufügen, fortfahren’, wie ov TtQ'oßd-rißeßd-e sxi Ideiv LXX Exod. 14
13 ,

NT und Philon)

der einzige sichere Hebraismus bei Josephus sei. Damit erhalten wir einen Gewinn fiir beide Teile.

Wir verbinden: XQOßxe&eixafiev iäv ('darum sind sie uns böse, daß wir um deinetwillen fortfahren,

dies zu dulden’) und erkennen auf der andern Seite, daß auch die letzte hebräische Wendung bei

Josephus schwindet. Die Briefschreiberin fährt nun fort: ijv dh ovo^ci^eiv nsql yevov(g)• xal xavxa

txccXlv usw. 'wenn man aber vom Geschlecht reden will, dann werden wir auch dies zeigen, wer von

besserer Abkunft ist’. Das Wort anaQvij&evxeg hat passivische Bedeutung, vgl. b öh d^vrißd^ievog

[is ivcjrtiov xcbv avd'QOJTtcov dnaovr]d'Y\6exat evco7tiov xcov ScyyeXcov xov tfeou ev. Le. 12,,. —
3fi

Der

Schluß ist zu lesen [eyce] navxa 7iOLei(v) diu xo vxuqiov, xal dei xd yQan[.iaxa avxcoi dißXdoöui) ich

tue alles, was ich in Rücksicht auf die gegenwärtigen Verhältnisse tun kann, und das muß ihm

auch der Brief zeigen’. Aus der Erklärung, die Witkowski der Stelle gegeben hat (GGA 1897, 476),

habe ich nur dc]{Xibßai) herübergenommen 2
). — Rückseite: än(6dog) &eodcoQco ßxQuxicbxr] na[pa roß]

vlov. Die Absenderin ist die Frau des Empfängers: Aqxeyieig @eodcoQco xä xvqigj tov övfißleo ..

%aiQsiv heißt es im Eingänge. Also ist na[Qu xfjg 6v[i]\ßiov zu lesen. Hat aber der Papyrus wirklich

Y10Y, so könnte dies auf 6vvov(ov hindeuten (Meisterh. Gramm, d. att. Inschr. 3 77
(i6C ).

Der Brief der Artemis erhält dadurch eine besondere Bedeutung, daß ein zweiter in ihn

eingefügt ist. Zum Schlüsse kehrt die Schreiberin zum Empfänger des ersten zurück. Der andere

Brief beginnt mit den Worten: "AQxe^ilg ZJaQum’avi xal Aßidcb'Qco yQacpei
\

Wavi]g usw.

Artemis hat den punktierten Raum freigelassen, vielleicht, weil sie über die Grußformel im Zweifel

war. Sie vergaß es dann, die Stelle auszufüllen. Die Engländer nehmen an, daß EaQanLcovi (xeo)

xal Tö.dcopoj zu verbessern sei. So ist denn wohl in der Tat zu lesen, wie das Folgende dartut,

besonders 36
xal dsl xd ypa/afiara avxdn drj(Xco6ai). Der eingelegte Brief aber erklärt sich auf

folgende Weise. Theodoros, Sarapion und Psanes sind Garnisonskameraden, die Familien der beiden

ersten, unter sich verwandt, leben an dem nämlichen Orte. Aber die Töchter des Sarapion führen

einen schlechten Lebenswandel. Darob entsteht Gerede, und ein Teil des Vorwurfes fällt auch auf

die Artemis, daß sie solches in der Verwandtschaft dulde. Da wendet sich die Frau an den Vater

der Töchter mit der Bitte, Abhülfe zu schaffen. Ein Kamerad des Mannes, Psanes, schreibt zurück,

daß sich Sarapion in seinem Stolze sehr verletzt fühle. Gott wolle keine Verderber des Hauswesens

(olxocpdeQovg für oixocpd-ÖQovg, vgl. über ähnliche Nebenformen Mem. gr. Here. 287). Darauf schreibt

Artemis einen zweiten Brief, den ihr Mann dem Sarapion vorzeigen soll. 'Nun gut, Gott straft die

Hochmütigen. Wenn du selbst auf das lockere Leben deiner Töchter nichts gibst, dann frage doch

einmal die Altesten der Gemeinde nach ihren schlechten Taten. Ist es doch so weit gekommen,
daß man uns Verwandte tadelt, daß wir nicht einschreiten. Was übrigens die Familie anbetrifft, so

können wir dir auch zeigen, wer mehr Grund zum Stolze hat. Wir sind keine verleugneten Sklaven-

kinder.’ Zum Schlüsse aber lenkt Artemis ein wenig ein und verspricht alles zu tun, was sie für

das Haus des Sarapion tun könne.

') Unabhängig von diesem fand dieselbe Verbesserung E. Rolide, Klein. Sehr. II 4.

2
) Weniger gefällt: ozi\ -jtävza itoln

,

weil so gar nicht angegeben ist, was Theodoros tun soll, auch läßt sich

ctvzdh schlecht einfügen. Noch schwerer ist navzee noiel der Engländer zu erklären, die Sarapion als Subjekt denken.

12
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54 i7 ßhdßog [iijdhv noicov Grenfell, ßX. iir\dsvl itoi&v Wilcken: jenes ist eine allgemein übliche

Redensart, dies widerspricht nicht nur der Regel, sondern enthält obendrein einen falschen Sinn.

Die Worte spricht der Pächter zum Verpächter, aber yn]dsvi setzt eine Mehrzahl voraus. Wollte

man yirjösvl retten, so müßte davor ein iv eingesetzt werden. Es ist darum die Stelle noch einmal

nachzuprüfen. —
, 7

r6 steht für tg>.

56
12 s]>tdax[co] tä GvycßQoico (näml. erst).

57 BsXä (Gen.) ist nicht Koseform zu BshßuQiog (W.), sondern mit dem ägyptischen Eigen-

namen BslXfjg der Blinde’ zu verbinden.

58
3

öfioXoycb . . (isiuGfrcjö&ca ttuq' vficov ini iviuvxbv xul fiövov xb yscoQyiov AsyoQ.svo{y) /1s%lo(v):

1. xul fiövov (xb ivsßxbg) xb yscoQyiov A. A. Wilcken ergänzte Asyö[xsvo(v) As%io(v), aber vgl. auf

der Rückseite slg xb yscoQy(iov) xov 2.syo
t

u(s'vov) yls^iov. Also ‘Feld des sogenannten Lechios’; Asicog

kann ein als Signum gebildeter Name sein.

60, 7
iyyQucpriv oder syyQucpov? s. S. 97. — S6

unb TtQi[uxrj]Quov uqi&(iov xuvxtjg xrjg avco’AnoX-

Icovog [ffdA(fcos6, vgl. n[Q]i^uxrjQL(co) xrjg ovildluxicovog xcd [.. P. Genf 79
12 (4. Jhdt.) und Wien.

Denkschr. 1889, 233: TtQ]iQ,ixsiQloLg xcöv xa&oGioQ[svcov TQuv6xiyQixavcbv (VI.—VII. Jhdt.). Doch kann

auch an buccellarius und ähnliche Chargenbezeichnungen gedacht werden.

61 ist ein Brief der Amme an ihre Herrschaft: xco dsGzoxrj pou .. xcö xvqco MuQiug rj

TtQoGxvvoved es rj papa [x]cbv nsdicov Gov xcd xrj xvqu pou . . Muqlu xcd xco xalä poo vsiä XQvGr\ '>]

tiqogxvvovGu f^iug (= vyiccg) rj [.cdfiu t'ptöv. Man bemerke, daß die Schreiberin den Sohn der Herr-

schaft 'meinen Sohn’ und sich selbst 'Eure Amme’ nennt, und daß sie ihren wirklichen Namen nicht

angibt. Zur Herrin steht sie in besonders innigem Verhältnis, vgl. rj&sXyjGdg pot di%s, xvqcc pov",

so ist denn auch der Hausherr als xvQog MaQiag bezeichnet 1

). Bis jetzt ist papa (oder pappcr,

pappfj) in der Bedeutung 'Amme’ noch nicht in den Papyri gefunden, wohl aber appag: Xcoxriglg

xul u^yiug avxrjg BU 449,, (II.— III. Jhdt.), wobei ich nicht mit Tliumb (Ivoine 112) an ein semitisches

Lehnwort, sondern an einen griechischen Lallnamen denke. — 14 xulcög söxlv Tscog xcd ivxr] [prjjoft

'flficcg Ttdvxug: diese Worte auf der Rückseite, denen nur noch die Angabe des Empfängers folgt,

müssen abgeschlossene Gedanken enthalten. Der erste ist: xukcog ioxcv xscog 'bis jetzt geht es (ihm?)

gut’, vgl. über das in nachdiokletianischer Zeit aufkommende xscog: xscog ycsv Gvv ovösv ovdsjtco

tcultiquxxul P. Oxy. I 120
l0 (IV. Jhdt.), xscog (einstweilen) <5 ncclg xcd Gvvoixl xrj ddslcprj Arch. I 300

y

(IV. Jhdt.; vgl. noch 301.,) und dpoAoyoüpfv .. ix xrjg xiyirjg . . xscog %qvglov voptöpcma nsvxs

BU 367
ig (VII. Jhdt.). Das Folgende bereitet Schwierigkeiten. Mit svxrjQrj6si, einem bis jetzt noch

unbelegten Wort, läßt sich nichts anfangen. Es sei xcd ivxrj[(ico]GSL rjyiug (= v[iug, wie in Z.
7 ?)

Ttuvxag 'und er wird uns (Euch?) allen Ehre machen’ versucht. Dann hätte die Amme noch ein

Kind bei sich, über dessen Befinden sie Bericht erstattet.

64
5
xul Gvv &sco svql6xco iyxuLQHov 7tQo6uvucpSQco xrj avxcov s!~ov6lu, dafür W. xul Gvv fffd

svqiGxco svxcuqeI bv TtQOGuvucpsQco, 1. xu(y) Gvv &sä svqIgxco svxulqsi(u)v, TtQOGuvucpsQco ‘wenn ich mit

Gott Gelegenheit finde, werde ich weiteren Bericht erstatten’. Dies svxaiQCav svqIgxslv ist nicht

selten, vgl. svxsqluv svqcov . . sgtcsvGu 7tQ06uyoQsv6UL P. Genf 55
3
(etwa 346 n. Cln\), övo xap^Awr

r) xquov svxsqluv svqcov P. Lond. II 300
7
(dies. Zeit), öncog

,
iuv svxuiQiug xv^co xov svqsiv (schwülstige

Verbindung von svxuiqluv svqsiv und svxatQiug xvxslv), unoGnuGco BU 46
19 (193 n. Chr.). Früher

sagte man einfacher svxuiqsIv: xul uvxbg ds, cug uv svxaiQtjGco, TtuQuxQrjixu tcuqs6ouul TtQog gs

P. Par. 46, g
(II. Jhdt. v. Chr.). 2

)

65. Der Papyrus ist durch die Verwendung von Abkürzungen der Buchschrift aus-

gezeichnet. Das Wort xul erscheint fast immer als Haken (S), sehr eigentümlich auch in xslsvsig

{xs- = xul-), was W. vortrefflich erschlossen hat. Dann ist n mit oben rechts angehängtem, schrägem

Strich (so liest nun W.) die aus dem Londoner Aristotelespapyrus bekannte Abkürzung für tisqI,

wodurch es klar wird, welches Wort der Schreiber meinte: Acoavvov xov [[ton]] Wlvüsco n(sQi)%v{xov),

vgl. über den TtSQixvtrjg Class. Rev. 1903, 198. Der Sinn der Erklärung ist verständlich, wenn wir

HH6PCOY mit vtiIq 6ov erklären: der Vater des Schreibers (Wtv&ijg TtsQLXvxrjg) hatte bei seinen

Lebzeiten (i| ov st,t] für icp ov sgtj) eine Strafe für den Empfänger erlegt, welcher Betrag nun den

Erben des Vaters zurückgegeben wurde, worüber bescheinigt wird. ‘Doch’, ist hinzugefügt, 'sind wir

1
)
Aber auf der Rückseite stand der Name in der Briefaufschrift: ccnodos xa> dsanorrj fiov rrjg ipv%ijs . T . . .

.

a
)
euzaiptiv und tvxcuQictv svqioxsiv kennt auch das Neugriechische.
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Erben, wenn doch noch einmal die Forderung an dich gestellt werden sollte, frei von Schuld’.

Zu Anfänge ist mit den Engländern ro iygacpov als b aygacpov zu verstehen.

II 46a
4

ff. yoixov xaxaxofuG&svxog
|

ix xfjg vnb 6ol pisQidog Öla
\

JiriGaQLcovog'IlQCovog oi ininXooL

naQixv^ov rfj ye\vofL£vr]i naQaöoGEi xal t,v\yoGxaGiai %(a()i[6a]vx£g
\

dnslEv&EQOvg dXXcov al nav’ ' egx[iv

2J]axaßovxog’. In Übersetzung: Als die Ladung aus dem dir unterstehenden Bezirk durch Besarion,

den Sohn des Heron, hergeschafft worden war, erschienen bei der Übergabe die Schiffsaufseher und

nachdem sie durch Wiegen das den Freigelassenen Gehörige von dem der andern geschieden hatten,

sagten sie: ‘Es gehört dem Satabus’. Die Engländer lasen %copt[£°] |'rfS und uXlcov. d^nav iox[iv A]kt.,

Wilcken gab allcov x[al\
\

TTanEix[io)g [2J]axaßovxog. Das Schreiben ist vollständig; vor yöfxov steht

die Anrede, nach Zdaxaßovxog folgt der Gruß. Darum müssen wir auch einen richtigen Satzbau

erwarten. Es ist nun klar, daß dem ersten Ilauptzeitwort (naQixv%ov

)

noch ein zweites gefolgt sein

muß, das durch einen Partizipialsatz näher bestimmt war (%aQLGavxEg). Das andere Zeitwort kann

nur in anav stecken. Daß ich, von grammatischen Beobachtungen geleitet, der Lesung der Eng-

länder den Vorzug gab, wird man nicht tadeln. Den ininlooL ist befohlen worden, festzustellen,

wem ein gewisser Teil der Ladung gehöre. Sie erledigen sich des Auftrags, indem sie die ganze

Fracht durchwiegen und melden den Befund. Wenn wir nun eine Amtshandlung der ininXooi

genauer erkennen, so wird auch der Goodspeedpapyrus (Nr. 28, vgl. Wilcken, Archiv III 116)

um ein Weniges verständlicher sein. Wilcken, der im übrigen den Text vortrefflich beurteilt hat,

liest: nxolepicciog IJavoiuicjg ininXovg ano Kagavidog I6iöcoqc3 (-POY Pap.) ’Iglöcöqov xvß(EQV)jxrj)‘

LGog, nXr(Qr\g\ Er hält dafür, daß der ininXovg die richtige Befrachtung des Schiffes beaufsichtigt

habe und daß l6og die durch die Ladung herbeigeführte gerade Lage des Schiffes bedeute. Wie in

dem Grenfellpapyrus die ininXooi ihre Feststellungen auf Grund schriftlicher Angaben machten,

so vergleicht hier der Aussteller des Zeugnisses die Ladung mit einer Liste, und als er sieht,

daß alles stimmt, bescheinigt er: iGog, nh]Qr\g (näml. ö yö/xog). Ob diese Untersuchung bei der

Befrachtung, bei der Entladung oder während der Fahrt angestellt worden ist, können wir nicht

erkennen.

47
6
(Sitologenquittung) pixQco dr](pLOGL03) £u[o]xä (so W. für £,e[g]zco) iv &[rj(GavQcö)? Auch hier

könnte der seltsame Ausdruck £I7A[ITa) oder 6ITA[IT0N vorliegen, vgl. piixQCj öyjhoglg) £,vGxcb GTTAITuu

BU 716
v (224 n. Chr.), [iexqgj öy\ilogIco %v6xü GITAITON 792

12 (196 n. Chr.) usw. 1

) Die Engländer ver-

weisen auf pLspLSXQrjus&a iv d'rjGavQä xfjg TtQOX^eL^ivrjg) xco(pLrjg) pLExgco drj(pLoOiG)) %S6xä ano ysvrjuccxav usw.

BU 67
7 (199 n. Chr.).

49, ^[rjXQÖ(g) .... &]aviov und
3 f

irjXQb(g) [... <bu\viov ? Ich kann nicht glauben, daß hier

ein Frauenname auf -dviov vorliegt. — 7
iyco pisv 6 Aiövpiog anEyQ(aijjdpLrjv) x-fj p-iv xov £ (ixovg) &eov

Tgaiavov xai ß (ixovg) xal ig (ixovg) &sov AÖQiavov inl xov nQoxEifxsvov apicpööov Agaßa dnoyQ(cccprj)

die Engl., Agaßco GvvanoyQ(acp?i) W. Aber die Stelle hatte schon Kenyon nachgeprüft, der sie in

besserer Weise ergänzt: Gwanoy^aipdfiEvog) {dnoyQ(acpij) Class. Rev. 1897, 407, vgl. über Gvvano-
yQacpuv: ndvxag xovg GvvanoyQacpivxag pLOL xfj xo[v lö (exovg) MaQxov

]
anoyQucpfj BU 115

23 (189 n. Chr.)

und über das Medium GvvanEyQ(atydpLr]v) . . xal xov . . vlbv ’Iglöcoqov P. Genf 19
]0 (147 n. Chr.),

GvvaTtoyQaLpafiivrj . . xal xovg . . öovXovg BU 324
17 (166 n. Chr.).

51, xo Igov gehört zum Vorausgehenden. Dann ist zu lesen öinXoxÜQig i% äXrjg [o]vccxqccv[(ö]v

(
OvaxqavLxfjg ?) ra[X]?uxfjg xovQfirjg Avxi[XX(iavov) öpLoXoysi /7a]om)rt xxX., nach ElX]rjg Avxcoviviavijg

rafoxrjg xovQpn]g ’AvxiXXxavov BU 614, (217 n. Chr.). Dieselbe Ala: ’AGLavä (ÖExaöaQxco) EiXijg

OvexQavfjg raXixfjg AI[ P. Genf 35
2 (161 n. Chr.); vgl. Cichorius Realenc. I 1, 1245, der die Papyrus-

zeugnisse natürlich noch nicht kennt. Ist BU 614 richtig gelesen?

59,, Hgiöoxo Tacevg UaxrjQslg . . xov eavxr\v nalöav övo[iaGxbv
[
Wa]tg (. . ig die Engl.; jenes

nur als Beispiel eingesetzt) inLxa(Xovy fievog MvQcova aff/tiJü') rVv y^QSiaxi]v xi^vr]v inl pajvsg elxogl xxX.

Man las bislang d&Xrjxriv und war zweifelhaft, ob dies zum Vorhergehenden oder zum Folgenden
gehöre. Die barbarische Schrift rechtfertigt die Besserung, die Grammatik fordert sie. Der Junge
wird von seiner Mutter dem Webemeister Pauetis in die Lehre gegeben. Das Wort d&Xsiv wird
von den Grammatikern als Synonymon zu novfjGai, xapisiv, aGxr\Gai, yvpLvaGaG&ax gestellt. Besonders
das letzte Wort zeigt, daß wir wohl „als Lehrbub arbeiten“ übersetzen müssen. Bei Theokrit 21

s

') hAqwl snou(xr))Tü>L 'mit ausgebetenem Maße’? Dieser Sinn entspräche den üblichen Bestimmungen.

12*
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ist xu xulv %eiqoiv udXtjfiuxa, xol xuXu%Lgxoi — tu xulg %eqgIv ixnovr\divxu. Noch verdient der Um-
stand, daß die Frau sowohl bei sich

1

) als bei dem Jungen zugleich das inävvyiov vermerkt und

dann der Gegensatz von övo^iuGxog und inixuXov^iEvog eine Bemerkung.

62., über ccv&' ov s. S. 101.

63
3

sig Xoyov
|

öipcovCov der Engländer ist zu halten. Die Lesung sig Adyoo[g] (so W.) verstößt

gegen den festen Sprachgebrauch.

67
16

ivX£v\&£[v] di £6%sg vtieq uQußCovog
|

[ton] (irj iXXoyovyiEv[o}v o[o]i (ÖQK^fiug) .ß. Wilcken

bringt den Papyrus in Übereinstimmung mit P. Fay. 91: vnoXoyr\Giv . . xbv Aovxiov tag xov uQyvQiov

df}u%[iag xuxu [.isQog ix xäv iooyiivcov [uGfräv, indem er schreibt: dgußäpog [xfj x\i[iij iXXoyovixivov.

Das Wörtchen gol sei fraglich. Allein die bis jetzt bekannten Stellen von iXXoyslv und vn oXoyslv
zeigen nur den Dativ der Person: ov% evexu xov doxslv [is uvxolg (näml. xolg GxQuxicoxuig) ivXoysiv

(r r\v öcoqeccv) BU 140
32

(Trajans Zeit), vnoXoyfjGui elg xu uXixu xolg ix KEQXEi]Giog Xuolg (ÖQu^fiug) G

P. Petr. II 14
3 (255 v. Chr.), he&' ug vTtsXoyijGsv iuvxä 6 Amicoviog vtieq tQocpEiav . . dQu^ug diu-

xoGLug BU 859, 0 (II. Jhdt. n. Chr.), xul vjioXoyiGd’i]Gsxui rj xifir] xolg eiovgi xug covug dg xug uvucpOQÜg

Rev. L. 53
23

(vgl. 28
1(i

). Da wir nun auch nicht wissen, was wir mit g[o]( anfangen sollen, wenn
Wilckens Lesung richtig ist, so müssen wir vorläufig zum Texte der Engländer zurückkehren.

Übrigens macht es der hohe Preis, den die beiden Tänzerinnen erhalten (zusammen 36 Drachmen
den Tag, also auf zehn Tage 360 Drachmen; dazu drei Artaben Weizen, 15 Brotpaare und freie

Hin- und Rückreise), nicht unwahrscheinlich, daß sie noch ein besonderes Handgeld bekamen.

6942 Av]Qr(XLog 5>[iA]o o[uQum]g ’'Ano[XX(oviov nuQXv}Qä? Vgl. 70 lg .

70 verso: Die Lesung TlEx]oGiQiog [riEx]Excövxi unoxxr\(Gig) muß bestätigt werden. Denn a;rö-

xxrjGig (Veräußerung) findet sich zwar bei Späteren, doch läßt es sich nicht gut mit den andern

Worten verbinden; hingegen heißt es TLeteicov vlbg T^iuQGiog vEXQoxucpog unb KvGsag Z.
4
und

71, 7
7

y£vonivi]g uvxolg (= r)[iiv uvxolg). —
, 3

nuvxu xcc vkuqxovxu q,ov, t[o| di iXdöinu ..

cbvljg, rjzoi ("nämlich bestehend in’) (isqsgi vdQEvyiuxcov usw. — lß
iv xuig tieqt] (= tieqi) xä^iuig

(zweimal) nach homerischem Muster. Oder ist H6PH aus HGP1E, was sonst in solchen Wendungen
steht, verlesen? — 2

4
hatte ich einst (in dieser Zeitschr. I 2, S. 37) nach 2

23 (
nXovxoyivrjg

) TIXovxo-

ysvov für IJXovxogvv\o]v vermutet. Denn die Eigennamen auf -Gvvog, wie z. B. EvcpQoGvvog, sind von

Substantiven hergeleitet, aber %XovxoGvvrj war noch nicht belegt. Den berechtigten Zweifel hat Wilcken

beseitigt, indem er die Lesung der Engländer bestätigt: das bedeutet den Gewinn eines neuen,

wohl aus der späteren Dichtersprache stammenden Wortes. — 2
5

Tl[gu]hevov? — 2,, diu xo inl

xo[v]xoig xvvr]y£Gl6&ai ('weil unter diesen Bedingungen gejagt wird’): darin steht eine merkwürdige

Form, die sich aus dem älteren xvvrjyExico, das aber auch noch Polybios hat, unter Einwirkung des 6

in xvviqyEGiov und xvvrjyEGiu entwickelt haben kann. — 225 ötceq %EiQÖyQU(pov tLovuybv uvxö uvuöeög)-

xivui JCQog dtj^ioGicoGiv, drmoGi&Oui (-ujCAC Pap.) (ivöitiv uvxolg) xrjv Gvvij&r] di][ioolcjGiv, uvxov

7tE7iXr]QcoixEvov xov 6vyiTtE(pcovrinEvov icpoxlov xul xiXovg, 7tQo6cpcü[v]Ei unoGvGxu&Elg evöoxeIv, xul inEQoxrj-

&ivrsg ib{ioXöyi]Guv
r

welches Schriftstück selbst in ihrer Gegenwart empfangen zu haben 2

) zur amt-

lichen Beurkundung, damit er es nach der üblichen Beurkundung beurkunden lasse, indem er voll

erhalten hat das vereinbarte Reisegeld und den Steuerbetrag, bescheinigt er anzuerkennen, mit der

Vollmacht versehen, und auf Befragen bestätigten sie es’. Die Bestätigung geschieht unter Zeugen,

wie die folgenden Namen zeigen: das beweist, daß ivomov uvxolg (barbarisch für uvxav) an eine

falsche Stelle geraten ist; d)]yioGicjGug ließ sich nicht halten, denn die dr\yioGicoGig soll erst vor-

genommen werden, vgl. 1
5

u7toGvv£Gxrj[Gufi£v uvxb]v xuxunXiovxu sig AXe^uvÖqiuv dr\yioGiu)Gui jiuqu

xeö uQ(xi)dixuGxfj %[i]()6yQUcpov %ä(3ixog
;
über TtXrjQov Gd u i xivog ' etwas vollzählig erhalten’ vgl. z. B.

nExcXriQco^ui xcov [uG&cbv unten 81 a
e (403 n. Chr.), unser Papyrus enthält die früheste Stelle für diesen

Sprachgebrauch.

9 2oozijqis die Engländer, was einem 2cazrjqiog gleich sein soll. Aber auch 2a>zrjqig ist kein bis jetzt belegter

Mannesname (er wäre als Abkürzung von 2cozrjqixog nicht ganz unmöglich), sondern nur 2a>zqq. Der Name 2cozrjQis hin-

gegen ist im Fayum nicht selten (z. B. BU 391, 449, 639). Über den Doppelnamen vgl. Alzqzij <I>qovzIs BU 3722 .
—

Wessely liest fia&lv ztjv y. z. (vgl. nqos fiud’rjaiv arjfj.siwv in einem andern Lehrvertrag F. Oxy. IV 724
3),

ob mit ltecht,

muß der Papyrus entscheiden. Immerhin ist die syntaktische Übereinstimmung in unseren Lesungen wertvoll.

2
)
So übersetze ich, indem ich ccvzä ävadsdcoxevca in das dem Sinne nach gleichwertige änodsdlxd-cu übertrage,

damit das Satzgefüge nicht zu schwierig werde.
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72
4 1. llsxsvscpdjxov (Gen.) für IIsxsvGcpcbxov? — 5

xaxupivovxc iv vsxg^onolsi) ’Anxvxscog die

Engländer. Doch der Kirchhof ist nur eine Wohnstätte für Tote. Der Mann stammt aus Diospolis,

aber er weilt augenblicklich unter den Totengräbern von Aptytis; Zunftgenossen dieser Leute be-

schützen im nächsten Briefe die Politike. Es ist iv vsxg(oxü(poig) zu schreiben.
')

74
](j

a[nb nav\x[bg\ xov öi[a(psgo]piivov? — 17 dvvnsgäsxag.

75. Diese wichtige Urkunde über den Empfang von Ammenlohn ist leider durch die Lücken

in Z. 10
—

13
noch nicht ganz verständlich. Z.

13 ^ docp[d]ha [%SLg6]ygacpog [>)]<?£ . . xvgiu sgico wird

vielleicht bei einer Nachprüfung etwas verändert werden, denn ccGcpdlsiu tyygacpog ist eine stehende

Redensart, die im Jahre 167 n. Chr. (in der Form ivyganxovg d.[d\(paX[sia\g P. Lond. 221.,-) auftritt

und in byzantinischer Zeit häufig erscheint (über iyygatprj s. S. 92).

76, vsxgoxacpig entweder = vsxgoxdcpr[L (&vyaxgc) oder vsxgoxacpig (pirjxgog). —
4
avxovg und

5
avxcbv. — 10

nsgl s'ävov ist sehr auffällig, da doch 14 das gewöhnliche ngolt, steht: slg Xoyov a:p[oi]xd^.

Etwa nsgl sxsgov? — 13
xäv iniöod'evxcüv av[xcö. —

, 4
ä{ia [x\s aXXav [xiv\üv b[vxcov] avxfjg Gxsvcbv.

Was gleich folgt (xal aXXco olcoärinoxs x[gonc}) zeigt wohl, daß die Änderung richtig war, denn das

sinnlose xcd alla ist aus dem Vorigen irrtümlich wiederholt. — öca xb xsXslav dnot,vyr\v. rj ano[£vyr]

ij'df] öl66tj ygacpslGa usw. ist ebenso durch Eindringen falscher Formen fehlerhaft geworden. Es

mußte wohl heißen: äia xb xsXslcog äno^vyijv(ai). r\ &no[t,vyr\ xxl. Die Engländer ergänzten äia xb

xslsiav (sivai xrjv) dno^vyijv.

7745 cpgovxloaxs ovv xd dvalcoäivxa ixoLjxdöcu: das letzte Wort soll zwar die Rückzahlung

der Auslagen andeuten, doch kann es wörtlich nur "bereit stellen’ heißen. — 22 dg xb ögog für die

Wüstenreise’, vgl. Wilcken, Archiv f. Pap. I 165 und P. Tebt. I 6042 . — 23
pesxd xov ngoysygappiivov

puGäov zugleich mit..’, vgl. über diesen späten Sprachgebrauch: ßovXopsvog dvxiisGäac xcd xfjg

%gsiag xov ßaäiGXLXOv oxdßXov . . pcsxd xov vn’ ipes 6%'vv ögopcov P. Oxy. I 138
13 (610 n. Chr.). —

2<J
(ylvovxac) inl xov ?,[6yo]v xrjg blr\g äa[nd]vrjg ncdcaov vopdopcaxog äga^pcal nsvxaxoGiac sixoGi

:

dies

ist die Summe der Auslagen des Melas. Sie betreffen die Pflege der Leiche am Sterbeorte und die

Fortschaffung der Mumie
(
xaeprj); vgl. über die Mumienreisen die von A. Deißmann im Dezember-

hefte (Sonderabdr. S. 3) der Monatsschrift 'Die Studierstube’ I (1903) beigebrachten Stellen, be-

sonders anoöog xrjv xaepfjv lg IJavcbnohv Zeitschr. f. äg. Spr. 33
7y . Die 520 Drachmen stellen die

blr\ äanavi] des Briefschreibers dar, die ihm nun von den Erben des Verstorbenen wiedererstattet

werden soll: daraus ergibt sich, daß der Ausdruck "als Teilzahlung’ nicht am Platze ist. Außerdem
ist es auffällig, daß inl xov loyov gesagt worden sein soll, da es doch immer in l Xöyov (<xnb Xoyov,

vnsg Xöyov, slg Xbyov usw.) heißt. Da aber weder xov noch auch Xoyov sicher überliefert ist, so sind

wir berechtigt, das einzusetzen, was bei Summierungen gewöhnlich ist: inl xb afifrö] v(nsg) xfjg bXtjg

öa[nd]v7]g. — Über 34— 38 ist Deißmann (a. a. 0. S. 7) zu vergleichen.

78
7
§gyov avd^iov cinccöt, ngvxavs[vo pcivrjg] (so richtig Wilcken) naiöslag (

der sonst

bei allen obwaltenden Bildung’), vgl. aus demselben Jahrhundert: iv xoiavxr] xrj ng[v}ta[v]svopLivi

sigrjvr] xov äsGnötov ipcäv ßaGilicog P. Goodsp. 15
4 (362 n. Clu\). — 10

nalöag i[govg slg x]rjv savxcov

iö[x]lccv xad-sig^av, äovXio[v t,vybv iAfvjflfpotg ngoGanxovxsg. Wilcken hatte die Ergänzung der

Engländer (öovhov ysvog) mit Recht zurückgewiesen; das verlangte Wort ergibt Aischylos Pers. 50

(£vybv d^icpißalslv öovhov
r

Elldöc), Agam. 953, 1226, Eurip. Troad. 595, Herodot VII 8... Auch iöxlcc

zeigt die gewählte Sprache an. — ips äs oxi avxslnov GvXXaßovxca(gy a[lGil6xaL\g nh]yaig rjxlcavxo,

wenn nicht n[lsl6xac\g zu ergänzen ist, denn so heißt es gewöhnlich: nlr]yalg nhGxaig
f
is jijxjslGaxo

BU 242
s

(II. Jlidt. n. Chr.), vgl. 256,
0 ,

P. Fay. 108 14 . — 16 rdös pagxvgo{iac öianspicpöri6[öpsva] xcö

6ä
f
isyalslco öid xov viog xov xcd im[xv%6vx]og (xov ßorj&ov avxov) ipi[ol vjn’ avxäv cdxigo[(isvco.

Die eingeklammerten Worte sind an einen falschen Platz geraten, denn sie mußten nach ji'tog stehen

;

avxov bezieht sich auf xb obv psyalsiov. — 20 xal a!~iü [toug pii]v nQosiQ)puiv\ovg p]ou naiäag (. . ]jrt

ngostg. Die Engl.). Es fällt auf, daß die Frau nicht erwähnt wird. — 21 ff. gebe ich in folgender,

nur einen Versuch darstellender Ergänzung:

') vcxQonolig ist in ägyptischen Urkunden, soviel ich sehe, noch nicht gefunden. Dafür sagt man in Memphis
al vbxqicu: siay.OfuaccvTcav uvtöv slg rüg wxth Msfj.cpi,v vsxQLag (falsch vsxQcag Iierwerdeu Lex. suppl. 555, vgl. die ähn-
lichen Bildungen vsoznä von vsorzog, anoSiu von cnoSög, xakLÖt, Av&qaxia usw.) P. Par. 22 16 (163 v. Chr.), vgl. P. Tor. 1, 1 21
(120 v. Chr.); im Singular bedeutet dies Wort das Einzelgrab: slg zfjv vsxq(i)üv xct&siGzäoiv uvzov P. Par. 23u (163 v. Chr.).
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yov (pvXa\xr\g dva&rjva[i, rous] da dvzidlxovg £(p' Ixavolg 1

)

ziycjQtj&rjvai, ovg xal xaxäg cp]azlgovzag ävvayai nqo6-

dei^ccL xal cbg alo&oyavoi] avzovg dXaißoyavovg

Tidöt
]
ßla] ^p^0ßv[ro, zv%G3v da r]ijg anl zov d^pavzov oov

25 dixaGzrßQLOv XQl6[e(og eycpav]»] zrjv xazacpvyrjv noi-

ovyavog d]nodaii,co [oot i| £v]avzlag zi]v za xaz’ iyov

naqoiviav
]
xal zov yev[ovg x]al naqavoyov avdqa

yavöysv]ov.

Es ist nicht möglich, den letzten Zeilen einen andern Sinn zu geben, da xaz' eyov und naqdvoyov

avdqa (vgl. naqavoyov (pvXaxrjg 20 ) auf die Gegenpartei hinweisen. So muß man denn annehmen,

daß das Wort "gesetzloser Mensch’ dem Hauptübeltäter (AaXon 6 zavzi^g dvry)
ß ?) gilt.

79, 1
3

ist ’Oqdovcpov von Wilcken (Ostr. I 173) glücklich in öq&ovqpov verbessert worden.

Zum öqdovcpog kommen nun aus den Tebtynispapyri noch der noxvyog und nanXovyog.

80, 6
alg vavGziXaiav: darin sind die Formen vavziXLa und vavözoXla miteinander vermischt.

81 a
5

aqazr] zov avzov [n\Xoiov tioX^vxcjtiov)? Nachdem xvßsQvt\Tr\g nXolov noXvxionov voran-

gegangen war, ist eine andere Ergänzung nicht gut möglich, vgl. alg zo avzb noXvxconov
7
und die

andern Urkunden.

8223 1. voyigoyav ozl dvvaya&a [xal uvz\ol iqy]Giyavaiv vylv.

83
7

(xal) d(ia
) xXr\qovoy(iag) ’Axäov Gzqazidzov IIa&( ) noXiz(ov) die Engländer. Ist es nicht

möglich, IIav(o)noX(zov zu lesen? Wenn noXiz(ov) gesondert zu schreiben ist, wäre r\ycbv hinzu-

zudenken. Sodann wird besser d(ia) xXrjQOvoy(cov) geschrieben. Bei dem letzten Posten der Einkünfte

ist nur die entrichtende Stelle angegeben.

84,
,

avrjXd-av alg
|

[d]fiV[dpo^* £xl d’j rjvqdv
|

dqdxovz[a xad'rj]\yevog (so) anl zb dädqov xal (yrjy

d>p'd'pf^[o]b' ävaX&aiv
|

[did zov] dqaxovza
|

[dvijqe&t
]
]. Dann die Nutzanwendung der Fabel in zwei

Monostichoi, von denen der eine am Anfang verstümmelt ist: zb yaq navovqyov ovnoza Xjav&dvi

ftaov a(y)ai zov (= rö) Q-atov zovg xaxovg nqbg zriv daxrjv (so).

86
7

schreibt Wilcken richtig Kvqco für xvqco, aber 19 darf yaoqyov nicht mit demselben in

FecoQyov geändert werden. Denn dann müßte es erstens yazd £yyvrjzdv statt iyyvtjzcäv heißen, und

zweitens erwartete man racoqylov. In den Worten xal avzov yacoqyov [anb ro]ö avzov £jiol[xlov

Tovvxr\Qxsc3g ist yecoqyov darum wiederholt, weil es auch vorher yacoqyog anb tnoixaiov TovvxrjqxaGog

hieß. — 8
7tqa6ßvzaQ0J xal av&evzij GziTtovqycö : wohl 'Wergmeister’ (sein iqyaGzijpiov 87

$0 ).
Die Be-

deutung Meister’ des Wortes av&avzrjg konnte sich leicht entwickeln; vgl. auch zfy [ajüfovr/jxjiji

liq[oyo\a((pta) P. Oxy. II 260
20 (59 n. Chr.), was ein vjtt]qazrjg von der Unterschrift seines Vor-

gesetzten sagt. An avzovqyög "Handwerker’ ist nicht zu denken. In den ägyptischen Urkunden

findet sich nur avzovqyaiv "sein Land selbst bewirtschaften’ im Gegensätze zu yiG&ovv "verpachten’,

vgl. yißdcoGavza ?} avzovqytjGavza BU 300
4 (148 n. Chr.) usw. Auch hilft der Hinweis auf einen

avzoxLxiovqyög (P. Petr. 2 169
3 ,

III. Jhdt. v. Chr.) nichts, da hier der staatliche Kikiarbeiter den

Gegensatz bildet, während doch die Wergbereitung nicht in den Händen der Regierung lag.

87, 4
xoy%LGzixijg za%vijg

:

'Purpurfärberei’ übersetzen die Engländer richtig. Es geht aus der

Stelle hervor, daß die xoy%vXavzixrj zä%vrj bei Justin. Nov. 128„ im Thesaurus fälschlich als

Kunst, Purpurschnecken einzufangen, ausgelegt ist. — 25 za zovzcov ipy[aA]fiß?

9

1

(3
x&v £gzi £tcI £,ävoig: verschrieben aus £nl £,avrjg "auswärts’, vgl. BU 2234 (114 n. Chr.),

372, 1 14 ,
2
20 (154), 949

5
(etwa 300), P. Oxy. I 120.,, (IV. Jhdt.) usw.

93, rö yQayyazr\cpöqco avzov ’Avvipla. Die spätere Volkssprache kannte eine Form dvvipiög,

vgl. Pap. of Am. school II 95
5 ,

96
5

(Orraela in Phrygien, III. Jhdt. n. Chr.), die auch noch im

Neugriechischen vorkommt. Aber es sei dahingestellt, ob wir richtiger einen Eigennamen oder einen

Verwan dtschaftsnamen anerkennen.

95j (aus Apollonopolis Magna) alg Xoyov dvvcoväv zdv yavvaiozdzeov Zlxvftcbv 'IovGziviavüv

dyQaqavovzcov £v rö yovaGzrjqlco BavXXov .. voyiGyaza dvo: 1. dyyaqavovzcov. 2

)
Das Wort dyy aqavco

:
)

1. £<jp
: Ixccvöv, vgl. Polyb. XI 25lt Diod. 11 40 .

2
)
Dieselbe Erklärung bei Wilcken, Arch. III 311 und bei Herwerden, Appendix lexici suppletorii S. 3.
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muß hier
r

als Eilbote Dienste tun’ bedeuten. Durch diese Stelle erhält eine Berliner Urkunde aus

Hermopolis eine neue Erklärung: oivov ivyaqiag BU 21, 3
1(j

(340 n. Chr.) neben andern Ausgaben,

die von einem Dorfe für das Militär (roig xiQovaig iv
r

Eq^ovtcoIbi
,

tcö nQuin{oßixa) xüv Muvqcov, reo

ßxQaxuoxrj xfjg Xeysävog usw.) aufgebracht werden. Das ist oivov dyyuQlag Wein für den Eilboten-

posten’. Sonst erscheint dyyaQsvco nur in älterer Lagidenzeit, wo es zur Eilsendung fertig machen,

abschicken’ zu bedeuten scheint: ob dyyaQtvßag xbv Avuxliovg JJußov .. nagißTrjxag P. Petr. II 64,,,

li^ißov . . ayyciQsvd'Svxog vnb ßov iv TJxolsficäöi
B (252 n. Chr.).

101
2

xx)jß(ecog) Aöyivov Kvvcbv (nölsng).

ZU DEN PAPYRI DER BANK ZU THEBEN. 1, 1
15

xbv d« ßov] vbv iv
\

[ijuloig] xbnoig

(vgl. tyilol xonoi "Egycovog 11.) elveu xal fig szepov y>]ö{v XQrjßiyievßsiv xcoi (bvr]Go[uivcn si ptj jto]u sig

(vsig W.) iiaySäkav [olxoSofiijv : 'Der Hügel gehöre zum unbebauten, unfruchtbaren Lande und könne

dem zukünftigen Käufer zu nichts weiter denn als Bauplatz für Magdolcn (vgl. cchovsg und jtsqi-

ßxsQÜvsg, die P. Tebt. I 84s
zur yfj vnoXoyog ixxbg yuß^djGBojg gerechnet werden) dienen’.

')
Von

dem aus dem Semitischen (migdol) stammenden ft ay 8 cd Xo v
'

Turm’ 2

)
hat der bekannte Ort Mayöiola

im Süden des Fayums seinen Namen; ähnlich bei Ilermupolis xczqI [laydüka MiQrj P. Amh. II 87
7

(125 n. Chr.) und 105
Ö (127 n. Chr.): 'Türme des Mires’, [uxydüla Tlsxsxcovxog BU 807

7 (185 n. Chr.).

Wichtig ist auch das Wort ßovvog (vgl. auch ßovvov 1, 1
32 ; 1, 2,). Als Ackergrenze erscheint ßovvö(g)

P. Amh. II 68
29 (I. Jhdt. n. Chr.) und ebenso ßovvol xfjg xcb[ui]g Archiv f. P. I 64

15 (123 v. Chr.).

Dabei ist daran zu erinnern, daß ßovvog von Herodot 4ia9 als ein kyrenäisches Wort bezeichnet wird.

3
]2

oütlijrbs anläg xi[lo]vg.

4, 2
8

xal &kkrjg (näml. yrjg) (oyq)Qa(yldcov) (dt'o) ..., [iCav ftfi/.., ällrjv ds ...: dies ist bis

jetzt die älteste Papyrusstelle (130 v. Chr.) für ßcpQayig in der Bedeutung Ackerlos. Ein wenig

jünger ist xlfjQov . . iv xqioI oqjQayißi P. Tebt. I 105,
3

(103 v. Chr.) und 100
8 (101 v. Chr.), dann

gehen die Zeugnisse bis ins 2. Jahrhundert n. Chr. hinab. Davon wurde ein Wort 6 cp g ay tge iv

'in Ackerlose einteilen’ gebildet, das sich aus aßcpQ ay 1 ßx o

g

erschließen läßt: Aßovg Weinrjßscog

dßcpQ(
) (diQOVQäv) ta (tfptaßag) h] (rjfußv) BU G59

u
und so immer (228 n. Chr.). Denn hier ist nicht

dßcpQayiOxoi gemeint, sondern docpgayißxov, näml. yijs-
3

) In Ilermupolis sagte man für jenen Lantl-

begriff xoixt], vgl. iv övol xoixaig dQOVQag snxa P. Amh. II 88
9 (128 n. Chr.), dgovQccg xißßaQag iv

övßl xoixaig 99 b s (179 n. Chr.). Daß dies Wort aber auch im Fayum vorkam, zeigt die arsinoitische

Ortsbezeichnung ’Ovvlxcav xolxrjg P. Genf 81
6

(II.— III. Jhdt.) und dann das Wort anoxoixog ‘nicht

in ein Ackerlos inbegriffen(?)’ : ovßag anoxoixovg (näml. dQOvpag) BU 915,,, 2 , (49 n. Chr.). Ob anö-

xoixog dem dßcpgdyißxog gleichzusetzen ist oder nicht, müssen spätere Funde entscheiden. 4

)

4, 2U «u[qpo]p[ou]^ adsßnoxovg?

5
7

inißxa\lua.

5
g

xoig Av[xindxQOv — yv]<x>oxs[i>]oyiivotg vnb xäv id.cov v[n>]0£xcbv und 7
C

yva]ßxt[v]oyiivKn

vnb xov löiov vnrjpixov: so ergänzt nun Wilcken die schwierige Stelle (Ostr. I G38), indem er ein

Wort yvaßxevco xivd
( ich weise einen aus’) fordert. Ich selbst hatte früher nißxevonivoig vermutet

und damit für ntßxsvco eine ungewöhnliche Bedeutung angenommen: aber dieses Notmittels überhebt

uns Wilckens Lesung.

8
9
nsqI xov ßvv [avxdn xd>]i vnoßxpaxijycn ye[vd(i£vov] xb ngoxel(i£Vo[v] ini[[ß]]xeXsiv n[Qdy^ia, o

xal] xovxon [öiaßE]ßacprjxa[^£v dia yQayLfia]xcov, xalcbg noijßsxs xxl. In imoxsleiv sind nach W. die

Buchstaben TTIC nur in Resten vorhanden, es kann also inixfhiv auch im Papyrus stehen. Die Er-

') Kurz vorher wird eher dsono&iv (niiml. xbv AiXovqov) avz[rjg (statt uvi[6v) zu lesen sein, vgl. auch P. Tor. 1, 8
2(!

:

ÖFOTzo^ovzce r ijg töictg xrijoscog (120 v. Chr.).

-) djib rov [layöcbXov vfiiöv P. Fay. 38ä (III — IV. Jhdt.)
;

noch deutlicher nvQyo[iaydcb\, vgl. hv oig (sXoctwciv)

JzvQyo/iuyScbX BU 283,., (II. Jhdt.) und sv ulg (dpovpaig) fozi nvQyo[(iaydii>X 542
(;
(165 n. dir.). Es sind die Wachttürme im

Fruchtlande, der Aufenthaltsort des
f
uxydcöloipvAct sSrjoav rjficcg ovv xui zu /taydcoXocpvXcnu P. Fay. 108 13 (II. Jhdt. n. Chr.),

zu dessen Unterhalt eine Abgabe erhoben wurde: nccy(dbv)X(co v) P. Fay. 5413 (II. Jhdt. n. Chr.) und ebenso 42, 24 (dies. Z),

fiayißojXiov) BU 88
1 r> (153 n. Chr.), vgl. auch bipcovlov fidyda>XocpvX(üxcov) Tebtynispapyrus P. Fay. S. 182 und die in Theben

und Syene erhobene Abgabe vtz'sq oy.onsXcov (Wilcken Ostr. I 293).

3
) Die Urkunde ist überschrieben Zoxvojt(atov) Nyoov dr/fiooiag :fort (v(’j'(aA(oü) (<vpou(iwi’) vrj (aQTÜßca) uvxt], d>v

ro xar’ uväQcc.

4
)
Nachdem ich dies geschrieben hatte, fand ich, daß auch Wilcken hinterdrein die richtige Ergänzung gefunden

hat. Doch wollte ich darum die Anmerkung nicht streichen. [S. Mitteilungen Papyr. Rainer II 1887 p. 270 Wessely.]
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gänzung ye[v£Gdai] ist darum abzuweisen, weil durch sie der folgende Infinitiv ohne Beziehung

bleibt. Paboites hatte den Befehl gegeben, daß Ivonon unter Hinzuziehung des Hypostrategen (ßbv

z. v7T
.
yevbjievov) die Aufnahme neuer Soldaten vornehmen solle. Ivonon fehlte gegen diese Bestim-

mung. Als dies dem Proitos, einem andern Vorgesetzten des Ivonon, zu Ohren kam, befiehlt er

jenem zu warten, zov tu naga zov 'Egpiov ngbg zavza dvzicpavrj&fjvaL. Dies ngbg zavza wird

erst deutlich verstanden, wenn wir annehmen, daß Proitos auch an den Hypostrategen geschrieben

hat, wie dies in der Ergänzung angedeutet ist. Damit gewinnen wir die Erkenntnis, daß nicht

Proitos, sondern Hermias der Hypostratege ist. W. sah in Hermias das anderwärts vorkommende
Oberhaupt der Kassenverwaltung in der Thebais und bemühte sich nun, einen Zusammenhang
zwischen jener Maßnahme des Ivonon und der Bank zu erschließen. Aber der Papyrus muß nicht

notwendig mit Bankverhältnissen Zusammenhängen, Hermias ist einer der häufigsten Namen der

Ptolemäerzeit. Daß Paboites der Stratege sei, hat W. mit Recht angenommen.

9
10

ist Ilzoleyiaiog TIzolejiaio{y) nzolejiaievg HrO...KujC e^a xa£,Ea[g rätselhaft. Es muß ein

Partizip des Perfekts vorliegen; i]yogavoyrjxag indessen entspricht weder dem Raume noch derZeit.

lln dgo /'ag de xal eav ^lezaGzaQ-fji, £nl[fxo]va eGza eag \£hv\ anagxiGi] zovg [..., vgl. Iva ijtl

zav zonar inijiovoL vnagxaGiv P. Tebt. I 2400 (117 v. Chr.).

12, £jino]d(t,eGdai geydlag iv zolg xaxa xrjv diayayfjv ’) [rav £evyav xal] Gnegjidzav xul zfjg

dlhjg yeagyixfjg xazaGxevfjg. za [ffpö zov vcpeözayiQvoi diaygdtyeiv vavlov zovzav iaXxov (bgaxpag) zf,

av[zav df] nagiGzayLevav eavzolg nlola (Pachtbedingung) xzl. Für Z. 8 und
9
weiß ich keine Er-

gänzung, 13
diaygaißai [%alxov jzg(og) agy(ygiov

) (
zdlavzov) a. d[£|d]jt£i/og ovv xzl.

ZU DEN URKUNDEN DES III. OXYRHYNCHOSBANDES.

2

) 471
2 1. di]b rt,

xvg/e. — 20 [9 lLß]opie vav ydg (näml. ijjiav) ineidav anal [l]ayfji zfjg e[n]agxeiag
,

elza'[fiag agndßag]

zovg zöxovg,
|

[xal allag 0(']£ra[t] na[vx]b[g
\
zov dixatov lelvGdai vneg'cpgoväv zav fjgijii£]va[v] vnb

]

[xfjg noleag r^ia]v diado[%av. av&adäg ya]p diazdo[ßec zag yv/zva]Giagxtag
|

elg fi£v
\

[rö] £v[veaxaid]exazov
|

[f]ros r[ou] xvglov Begveixiav'og e[Gzai] yvjiva6iagxo[g],
\

zo d£ [[evazov xa'i\\

e[lxo]Gzbv ’Aveixxjzog [yvjiva]\6iagxi]6ei • Diese Ergänzungen stellen nur einen tastenden Versuch dar.

Daß Maximus habgierig Geldgeschäfte betrieben hat, bildet in der Klageschrift einen Hauptvorwurf.

Ein anderer ist der, daß er städtische Beamtenstellen unter Beiseiteschiebung der gewählten Kandi-

daten (vgl. Preisigke, Städtisches Beamtenwesen S. 59) den ihm untergebenen imzrjgijzäi zuteilte.

Bei dem lebhaften Tone, in dem die Anklage geführt wird, verwundert es nicht, daß Maximus

selbst als verfügend eingeführt ist. — 62
xal dianojinag dvuL6%vvzov(g) tgaGzav da.eiav: 1. dvai-

6%vvxov. igag ziöv da[v\eiav, Der Ankläger wendet sich gegen eine von Maximus etwa vorzubringende

Entschuldigung. ‘Wie, du tatest dies aus Liebe zu deinen Darlehen?’ Die Liebe, die der Mann
dem Knaben entgegenbrachte, soll vielmehr dem (von ihm und seinem Vater angenommenen) Dar-

lehen (und den daraus entspringenden Zinsen) gelten, eine sehr matte Verteidigung. — 74 fxoi'[o?/||ou

(oder /aov[oi/ou]|[[ov]]) Gvvßola öeixvvvxa zfjg ngbg zovzov bjieiliag. — 10S dyeveiov dh xal

jieigaxLOv? — 116 rc)[?' fitj] za[v]za naidayay[ovv]za nazega. — 128 e
r

L\nezo. — 131
bnov für okol Wilcken

ohne Not, da bei den Ortsadverbien der Späteren die Fragen wo? und wohin? oft gar nicht unter-

schieden werden. — 141 ff. haben durch Wilckens Lesung und Ergänzung viel gewonnen, indessen

läßt sich wohl noch weiter kommen. Ich lese 147
—

150 inl naide[iaL dLaßbrjzog], hjfeegLa de [oödsvog

dfürfpog], allag äk ovx [d^iöp<pc}] öajiazL xexgrjjievog, 155 (folgt die Antwort des Ivallinikos im Wort-

laut) 9orp[püv, xvgie, dtaj zijv £ni6x[fßiijv — xfjv Grj[v egazrjGiv? Kallinikos scheint dem Römer, der

ihn versuchen will, eine sehr deutliche Antwort gegeben zu haben. Vorher geht wohl: negl zav

zoiovz[av 6vyino]6iav (vgl. lozideeag
53 ,

£v zai 6vjinoGLai
57 )

a cp[atvoLxo liyeiv. 6 df] xgeiveiv [or

frelav fiöhg einer] avzai. Ist diese Ergänzung im allgemeinen zutreffend, dann ist auch die Para-

graphos, die nach Wilckens Lesung an einem falschen Orte stünde, richtig gesetzt.

472
24 zav . . £v nißzei xazaygayerzar zb övojia /([öjroi' eig zovg XQ 1UlcCTLßll0 ^S nage[&]evrav:

1. xazaygacporzav und nage[xd]evxav. — 20
zovzoi[g d’ ovx] £vx[ei]gäv. — 37

kAAo: gijv [o]t»[xoü[v

]

)
Zu 'Staycoyij traductio, traiectio’ ist im Thesaurus kein Beispiel vermerkt, wodurch die Papyrusstelle wichtig

wird. In einer Inschrift von Olynthos heißt öictycoyt} 'Durchfuhr’, vgl. xtxl twv ciMcov eijccytoyr/v dt siv xai daxywytjv Ditt.

Syll .

2 77j 5 (etwa 385 v. Chr.). Auch diese Bedeutung war noch nicht belegt.

2
) Über P. Oxy. IV soll im nächsten Heft gehandelt werden. Ich danke den Herausgebern für die gütige Über-

sendung beider Bände.
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ndcxsag usw. — 48 idsq&t] r\ AiovvGda xfjg fir]TQbg jur/ inl novoig ccvxrjv dnohitsiv xolg diax)]yrivac

(pd'dßKßLv: 1. öiazsd'fjvac 'sie nicht bei dem zu lassen, was ihr schon vermacht worden sei’. Ein

Passivum öiaxd&sG&ac ‘vermacht werden’ wird man nicht für unerhört halten.

473
3

i[v tfj tc\sIqu nolb jtQo&v^ötSQog cbcpft)]. — 4
dycovo&EGd]aig? —

5
zijv xcbv ßa?M[vsdcov

EiuyLsXELuv noislxai xb imßalXov aorco] pSQog . —
6

xo[ig
]
nlsdoGc naQu xrjv tiquzijv dxfirjv tioVm nuQo-

Qäö&cu [slxog. Das zeigt, daß der Gefeierte ein ganz junger Mann war. — 8
dvÖQidv[xi juappaptVro

xal alXco %aXx\cb (?). Man glaubt, eine kleinasiatische Ehreninschrift zu lesen.

477
4

aQ%iyscoQycb: dieser Titel ist schon aus Ostr. 1308 und BU 14, 327 bekannt.

479
4
ATTGPojTOC: etwa ’AvxsQcoxog?

483
lfi

bv (xöxov) xal dco()id[cbGco

:

1. dtopflfcuöo/uat. — 19
dyoQCCvbuo[ig oÜGc]

|
xcä fivijfioOi: es ist

nach ovGl ein ds einzuschieben, vgl. dyoQavdjim, övxi de xal {ivijyunn BU 1 7

7

6 (46 n. Chr.).

486,.
2

x rjv ix[dvov\ zov ngay/j-axog dcaftsGcv. — 00 xal nsql vna[Qi6\vxcov xiväv iXoyononjGaro

cog vnoGxsXXovxav avxcb: vgl. damit xal diä avxb z[o\vxo [itQog ndvxa ta vno6ziXXovxa xi\ xibycrj ndjc-

noXXa övxa dnod[d]öoxac P. Genf 16)5 (207 n. Chr.). Hier erscheint das intransitive vnoGzsXXsiv xcvd

in neuer Verwendung. Wenn man an die bekannte Bedeutung 'nachstehen, zurücktreten’ anknüpft,

dann ist vnoGxsXXsi xd xivl 'es tritt einem etwas zurück, es geht einem etwas verloren’. Dieser Sinn

ist für die erste Stelle angemessen, er läßt sich aber bei der andern nicht gut einsetzen. Darum
ist eher an ein Synonymon zu nQOGrjxsiv zivd zu denken. Wie man aber auch urteilen möge, die

Vergleichung beider Stellen lehrt, daß an der einen nicht mit den Engländern vnoGxsXXousvcov zu

verbessern sei. — 26 xaxa ncGxiv [zavza] iyysyQÜcpfrai.

487,
s
xbv ygapnaxi zrjg nöXscog: also habe ich Mem. Gr. Here. 169 fälschlich behauptet, daß

die kleinasiatischen Akkusative ßaGiXij, yQa^(iaxfj usw. der späteren Zeit nicht nach Ägypten ge-

drungen seien. —
, s %pbg xb . . . xal jisxavuGxrjg (so für jasxavdGxrjv

) ftf [[xcbv iddeov]] xrjg iddag

(erg. ysvsGd-at).

488, 9
vnocpsQSi ns steht für inicpsQsc /aot. — 22 xrj[v xcbn]rjv? Denn wenn das Landvolk seinen

Verpflichtungen nicht mehr nachkommen konnte, dann pflegte es an einen andern Ort zu fliehen,

wie viele Papyrusstellen lehren. — 43 1. jiydsvbg ivs%0[i(ivrjg) 'wenn sie sich keiner Sache strafbar

gemacht hat’. Dies fasse ich als den Entscheid des Epistrategen auf, wobei ich freilich zugeben

muß, daß man erwartet.

48 923 'Aq\

%

da)v Avx(a)Qdcovog

?

vgl. Avxaqdcov 520
4

.

490
22 xal sGxtv nov fl [G<p](>ß[y£S ZlsXrjvrjg] "Tgedog?

491
5

cbv iäv alQfjxac
[
xad•’ övörjnoxovv ZQÖnov] navzodeav nävxcav

,

vgl. 492
7

. —
, 9

xa]l [sGx]tv

jiov fj Gtppaylg Tvyrjg xv ß s qv cb Grj g

,

vgl. z. B. Tvirjv ßcoxoio xvßsQvrjxsiQav Palladas Anthol.

Pal. X 65.

492
9

[xal] ExxsdGi.

494. 0
ijidxia xal xoGyca xal nvgbv xal döngsa usw. Die Form xd xoGjca ist merkwürdig, sie

verhält sich zu 6 xoG/iog wie xd ÖQvjcd zu <5 ÖQV(iog, xd dsGfid zu ö ösGjibg, xd %aXiva zu 6 %aXcv6g,

vgl. Kühner-Blaß I 500 und besonders Anm. 1 ‘bei den Stoffnamen, wie z. B. xd Glxa, wird durch

die neutrale Pluralform die zu einer Einheit verbundene Menge unzähliger Teilchen besonders

hervorgehoben, während die Singularform nur die Einheit, nicht die Menge, bezeichnet.’ Anderwärts

steht xd xoGfidgia (BU 717
9 ,

729,
3 ,
CPR I 24

29 ,
234-, 235,), ein neues Wort ist xd xoGycocia:

vn]sQ xs iqvGov, xoGjiadcov xal Ijiaxdcov CPR I 30, 2, vnsQ xs lyLccxtcov xal xoGycioJV (so) 45 (VI. Jhdt.). —
2 ,

etwa sig xb ISiov jrfp&ojg? Denn ein anderes Wort ist schlechterdings nicht zu erraten. Uber die

Form iQscog vgl. Mem. 167.

495
9
i\ovGdav avxijv sysiv n[av öt]svd-v[vsiv dv avxij doxfj.

496. 0
iav noxs Gvjiß

])J
xiva xcbv yanovvxco[v xsXsvxfjGac. —

, 5
aipcbzai: es ist wohl alQ^ixai

geschrieben.

497,
5

zsxvcov avxocg firj övxcov dXXi]Xcov 1) xal xcbv ysvonsvcov sxX\cz6vxav.

49829 za dh ZQoxsdnsva ndvxa d[nola]%[svGo]n£v 'wir werden alles fertig behauen’. Diese Be-

deutung von dno z. B. auch in ansQydt,onoa.

499. 0 ind6&aGsv zag dno dmxalanov apovpag: zu dmxalanov ist yfjg hinzuzudenken. —
17 ^Ssiuug ysconszQiag ysvonsvrjg: die entgegengesetzte Bedingung, das p/öffoüöffort ix y scoyc^t q dag,

findet sich, soviel ich sehe, ebenfalls nur in Oxyrhynchos, vgl. P. Oxy. I 102,,, IV 728
0

.

13
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500, 0
]ov[

]
|

ß[. i]oudai(o[t/| slQrj[fi]£vcov xal
|

EXXrjvcov (. . .] rjQovoficrcov negl
\

Tsrdcpov örj{ioGl(ag) yrjg: 1. cutb xrjg
|

dv£cXrni^£vt]g x]ov [. (
stovg

)
rov xvglov

] |

d[z ’ljovdalcov siQrj-

[fi]£vcov xal EXXrjvcov
[
dxX\t]Qovofiitcjv . Die Form £ lq rj ix at = rjiQtjficu ist aus den Papyri hinreichend

bekannt (Mem. 38), das Wort ax X rj qovo ^. rjx og

,

in dessen Resten die Engländer fälschlich eine

Ortsbezeichnung sahen, findet sich auch BU 868, 2 ,
Wess. Karanis 155, P. Catt. G

ü
. Es handelt sich

also um Güter von aufständischen Juden und erbenlos gestorbenen Griechen.

501 37 iölaig av[roo dandvaig ?

502,
tJ

xr\v ZQoGov6av r
ij

oixla jt a p ad po p l 8 a: dadurch wird für Vitruv V 11 und VI 10

(hypaethrae ambulationes, quas Graeci TcaQaÖQo^ildag dicunt), weil hier die erst von Schneider Saxo
auf Grund der guten Hss. beseitigte Vulgata n£QLÖQO^ildag hat, eine willkommene Bestätigung gebracht.

503, 4
[eva ö' IxaGrov] avxcov.

504
8

dbg 7iQ06cp<x)v£l u 7i<xQ<x%coQov][i£vog. —
, 2

ix rov JAxoXf^alov xov ®£oddr[ou tov öiaöoxov

(? vgl. 44 ) ’Aqxl^covog] jrp[o] GrUft atog xaxvxixfjg (so) yrjg: das n q6g&

£

iiu muß ein Zuschlag zum
Katoikenland sein, wie ähnlich in nvQyog dubpvcpog avXrj ttq66^£[iu £itiy\siov\’ 6xa&nov%<xn xb 7tQÖG&£^a

P. Petr.’ 39
j 2 (246 v. Chr.) in der Beschreibung eines Gxa&fiog, dem ein Stück Land zugeteilt ist.

Doch bleiben w7 eitere Stellen abzuwarten. —
, 3

etwa [[tip]] v:id()[%ovGt,v d£] xco . . . 6vv xolg dXXoig

G>iyiLoi[g coGxsj
|
[xQ((6&ca avjxolg (eine solche Wendung erwartet man) xvQtcog xbv ndvxa xqgvov. —

20
[;r£pi r|oü[ro? — 2 i

navx[£Xcdg av\xrjv naQpfeaGxhxL. — 33
®aiGovg r) xal &aijGig: zwei nur äußerlich

verschiedene Namen wie
’

AcpQoSlxrjg
,

ibg öX £nl xlvcov

,

’AcpQoö[i]zovxog BU 55, 2, (161 n. Chr.).

505
2

EvSai^iovlöi xfj xal nXovxd(rx ,
l X9 r

lf
lc:Tlt0vß,l

[irjXQog Zkv&coviog IJ£xv6iog: in Oxyrhynchos

wird bei den dzaxoQsg der Muttername durch xQ 1Uiar^ Elv angefügt, vgl. unten Z.
7
Uapanleovog

XQt]yraxtt,ovxog [irjXQog &aiGovxog, I 78
0
’AzoXivagla %Q^axl%ovGa firjx(gog) Eagamdöog, III 49d5

EgyUov

XQr\iLa.xit,ovrog f
irjxgbg ’lGi. .io . ., 475, 4 ,

485
54 , 514,, endlich IV 728, na&coxrjg xal A[l]ßiog dyccpoxfQoi

XQrj[fiaxlS,ov]x[£]g £y ynjxgbg
r

AgG£lxo[gA) Im Fayum setzt man entweder j
irjxgbg xrjg Ö£tva, z. B. .ßpog

^jj(rpdg) ®ai6äxög P. Lond. II 159
3

(seltener ist die schlichte Verknüpfung wie in Haganlcovog

N£n[£\alXXrjg BU 603
4 )

oder man fügt noch anazcog hinzu, wfie in IIav£(pQ£[i[iig dzax(cog) [.irj(xgbg)

Tc^ßaxog P. Lond. II 159, „. Die eine Art ist auch in Theben im Gebrauch (Ostr. 527, 657, 987, vgl.

aber auch 199); s. noch Wilcken Ostr. I 218.

5062 6
Z* r°v dzoßogg[o]tdxov [i£QOvg: das den Wörterbüchern einzufügende azoßoggog ist

aus anb ßoggä entstanden, vgl. z. B. iv xco azb ßoggä j.i£Q£i P. Grenf. II 25
(J

(103 v. Chr.). —
28 /dt]d[x]r^rog. — 38 [xal zaGtjg zagaygacprßg? — 54

yr£xa Gvvaivl]G£cog xrjg p?j[rpö]i?, vgl. fi£ta Gvvai-

v£G£cog Mdgxov I 1 26^.

507, 8
Gvv xolg xal xljg vZ£Qigov£ la

S

iGOig dga^caloig xoxoig: darnach ist P. Arnli. II 12620

vz^q) vn£QXQovr(6^ov) öi'o(v) Migij(ovg) zu ändern, vgl. auch xovg xcbv vzeqxqoviiov xoxovg Rendic.

Acc. Line. 1904, 5. Magg. 6
21

. Alle Stellen aus dem 1. oder 2. Jhdt. n. Chr.

509
7

xcöv 0(p£iXoyL£vcov vk avxov xco xXriQOvonriGavxi vnb xov avxov zaxQog [rov adfXcptdö [a]ÜTOÜ
r

llQaxl£tdtj xco xal Ayroixa: das Verwandtschafts- und Erbverhältnis ist, wrie schon die Engländer

erkannten, nicht klar. Daran trägt die Überlieferung die Hauptschuld. Denn da man nicht xh]Qo-

vou£lv vTtb xivog (etwra 'Erbe von einem sein’) sagen kann, so ist entweder xhfiQovo^)\^£vti zu

schreiben oder vji

6

zu streichen (der letzteren Annahme folgt auch die englische Übersetzung). Ein

weiterer Fehler steckt in xov avxov naxQÖg (.tov
,

da doch vorher über den Vater noch nicht ge-

handelt ist. Wenn man nun nicht annehmen will, daß im vorhergehenden etwas ausgefallen ist, so

muß man zur Verbesserung schreiten, indem man wohl avxov beseitigt. Dann kann man folgendes

Verhältnis annehmen: Cornutus schuldet seinem Bruder, dem Vater des xlg, eine hypothekarisch

sichergestellte Summe. Dieser vermacht sie bei seinem Tode zu gleichen Teilen seinen beiden

Söhnen, dem Ilerakleides und dem xlg. Die Hypothek geht nun auf den Namen der Brüder über,

aber sie soll gelöscht wrerden. Der rlg ist nun schon vorher durch den Schuldner oder durch

Ilerakleides befriedigt worden (darauf läßt xvyxdvco dh n£Ttlr\QO(poQr]iilvog xolg bcpEiloyilvoLg (ioi
, 0

schließen, vgl. auch 16
dia xb ifth . . rjdr\ az£GxiiX£vai), gleichwohl darf er bei der Tilgung der Hypo-

thek nicht fehlen. Er schickt nun seinen mit einer Vollmacht (GvGxaxixov), der vorliegenden Ur-

’) Die Wendung fx (ir]XQug findet sich in den Papyri öfter. Darnach ist in einem von Seymour de Ricci Proc. of

the soc. of bibl. arch. 1904, 151 herausgegebenen lateinischen Papyrus: Marcus Aurel[iu]s [Ajimnonion Lupergu Sarapionis

ex M . eterheute ab Hermupolis Maiore zu lesen: ex m[atrje Terheute.
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künde, versehenen Geschäftsträger zur Verhandlung, indem er ihn ausdrücklich anweist, daß er nur

die Empfangsquittung auszustellen, aber nichts zu bekommen habe
(f
ii/dsv Xa

t
ußdvovx(og) unter Er-

gänzung von 6ov oder ]it]d'£v Xa^cßdvovr(i)), da der Auftraggeber sein Teil schon vorher erhalten

habe. Die Einleitungsformel x(g xivi xaiQUv und die unklaren Wendungen deuten darauf hin, daß

wir einen Entwurf vor uns haben.

511
3

r

jQ[uv6t.g 6 xal HQaxXdg zl[i\dvfno HaQanicovog dr\]io6LO <k(pQoÖ(i6ia6xf\) %aiQ£iv: warum

nicht ’AcpQod(ixr]g, näml. xafo;?)? Die dr]]co6ioi sind in Ägypten der Kaiserzeit die Dorfwächter,

vgl. dQxscpööcov Kal aXXcov dr]yo6icov (näml. cpvXdxoov
,

vgl. .. cpvXax£g 25 ) Bll 65, utcsq (den

Einbruch) cpaveQov ino(t]6a xoig xfjg xcbfirjg drjjioöcocg 27513 ,
weiter 325.,, P. Lond. II 272

l5 .

512
5

n£Qi%cb]iaxog ZJaynpovxivov Xfyofiivov: zu 27. ist etwa öqi^ov hinzuzudenken.

515
7
ybvoi Dittographie. — Kal yu]vcalo{y) &a]i£Vcod' Kal ]i£xaXoyco(v) xax' dvÖQa i6dox?]g: das

Wort [.isxaloyiov scheint nicht sicher. Die Wendung ]i£xa loyov steht, abgesehen von der Rech-

nung P. Tebt. I 112 introd., immer zwischen Monat und Tag, vgl. ’Enelcp yc£xa Xbyov xd (dtrax/xdg)

bxxebc P. Fay. 53
(J

(157 n. Chr.), 54, 56, 256, 316. Es ist darum noch einmal nachzusehen, ob etwa

]i£xd X6y(ov) 10 im Papyrus geschrieben ist. Die genaue Bedeutung von [X£xä Xoyov scheint noch

nicht gefunden zu sein.

518
4

'Eni( )
xbn(cov): 1. inl xon(cov) ‘an Ort und Stelle’, vgl. z. B. xal xrjv xi]ir]v inl xcbv

xöncov ÖLtyQai’u BU 462
lö

(II. Jlult.), icp’ coxs [i£ lrj[iax(6at, 6oi avxdg inl xtbv xoncov 1025, 16„

(IV.—V. Jhdt.) usw. Die kürzere Wendung steht noch P. Lond. II 173, (185 n. Chr.): xcb inl

xoncov dcax£i]civoo
(ixaxovxdQm ).

51910
xco[ia6xalg Ndlov, u xcoycaoxaig &£<bv: über die xco [ia6x a i als Priester ägyptischer

Götter vgl. nun Wessely, Karanis S. 69 und 76.

520.. 1. Nscxvxog. — 17 nodäv xXecvüv = xXivonödoov. — 2l
’lömovxäxog: ein Name ’lßinovxag

klingt sehr seltsam. Man denkt an 76ivovxag, das eine regelrechte Fortbildung von ’lßivovg wäre

(bis jetzt freilich ist nur ’loacoovg belegt), auch kann ein doppeltheophorischer Name vorliegen

T6i[iov&dg (Isis — Imuthes). Doch greift man beim Fehlen eines Pape-Benselers für Ägypten im

Dunkeln.

521., J6«h)[s] X[i&ovac6xt,ov xs%qv]6co]i£vov ? vgl.
G
i,v]lovat6xiov. — 21

xdXajiog 6vv [{itXavoöoxco?

vgl. icsXavOdöxov P. Lond. II 1225 (II. Jhdt. v. Chr.).

522
4 (

äQxaßcöv
)
qou ßa6xaxd'(ec6öjv) i%co6£i xl>vyn(ov): i£,coi (? vgl. über das bei solchen Ad-

verbien sehr häutige i Mem. 42) ei(g) rl>vyy.6(y). Der Ausfall des o stellt zu dcpa6il>ac, Zevo&dog,

naQaxdö&xs (Mem. 97) den umgekehrten Fall dar. Der tyvyyLog ist wohl ein Trockenraum, vgl.

ißdöxa£,av f]n<bv &>jxag Xa%avo6ni()[iov dg £X£qov cpvyfiöv BU 454)4 (193 n. Chr.). Von der Herrichtung

des xl-'vyfiog spricht BU 698 (noirj6ac xbv rpvy[iov
3 ,

xov avxov xl>vy(ibv noiovvx{ac
) 5 ),

von der Reinigung

P. Petr. II 110
9 (

6v[i[4’]cövxag xbv tyvy]cov, III. Jhdt. v. Chr.); ferner dient er als Grenze auf der

ägyptischen Inschrift BCH XVIII 147: i'cog cpvy^iov und P. Tebt. I 8645 : /3o(ppa) tyvyycov (y)vacpi(cov),

61
vo(xov) tpvyfiov yvacpi(cov), eine Abgabe ist Tpvyyiov xal diaipcX(ov, näml. yrjg) BU 10

8
(II. Jhdt.

v. Chr.). Die dcdipiXog yfj ist von der i’iXr] wohl kaum verschieden, vgl. inl xco naöav xrjv iv xco

Kxiqiiaxi dcürpnlov yrjv ava^ai (‘bepflanzen’) d[iniXeo P. Oxy. IV 70723 ,
dpovQag nivx£ i) bo[ai\ iav ao6i

ovöag ÖLat^U^ovg) CPR I 34
6

und noch bcaipvyndxcov xal dcaiß£ilcov ngog iXaub(vag) (agovQai
)

vÖ

BU 277, 2
5

. Aus diesen Stellen scheinen sich zweierlei Bedeutungen für rpvyycög zu ergeben, Unter-

kunftsraum und Landstück; gemeinsam ist beiden die Trocknung. Auf die richtige Erklärung der

Steuer führte schon Wilcken hin, als er (Ostr. I 404) eine Abgabe für die Austrocknung der Saat-

felder annahm. Der rpvy[i6g ist das Land, das nach einer Überschwemmung ausgetrocknet wird und
keine Frucht trägt, die dcaipcXog yrj ist in gleicher Weise unfruchtbar. Ein Synonymon zu rpvyfiog

ist ÖLdcpvyfia. — 29 1. X£n(xfjg) dan{avr]g) ‘an kleinen Ausgaben’, wie es P. Goodsp. 30, 37 17
voll aus-

geschrieben steht.

525
7
iav dir] xcb dddcpcb . . do&rjvac 6no[v]d agiov: ‘Gratifikation’, vgl. jetzt die Engländer

zu IV 730
13

. — xaXcög nocr\6£Lg dovg Aco[ro]ö naqu 2Ja(oanLcovog

:

1. Xa[ßco]v n. 27. Das önovdaQiov ist

wohl ein Geldbetrag gewesen, wie auch die önovdij 73013 .

527,
r

AxQf]g 'Hq&xl xä dddcpcb %aiQ£iv: da Hatres seinen vnt]Qixr]g hat (5 ),
so kann dd£Xcpcb

auch 'seinem Kollegen’ bedeuten.

13 “
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528, 4
ist anders abzuteilen: avxij xrj öqcc dvxEyQu\l>d gv xal iötoxa xfj iß [isxa xav oav etxl-

oxoXcöv iG(pQayi£usva, %a)Q£l$ öb xav 6d>v Xöycov xb ypapäran'. 6 KoXoßog öb nÖQvrjv jxs nE7tvt]xtv xxX.

Die Frau des Briefscbreibers ist an ihres Mannes statt aufs Frachtschiff gegangen, vgl. rjva jtirjXExi

niOxEv^a (1. TUöxEv&ijg) (iov x rjv bfißo^.[t'jv 23 und avxbg xaxsGxaxs [xe «[% xb nXiv 22 . Sie bedurfte

dabei der Abrechnungen Uber die Ladung: diese schickt ihr der daheim bleibende Mann mitsamt

ihren Briefen.

529
0

Gcpoglöiv XQccyri[idxcov (vgl. xb 6<pvQiTi(ov) xcöv xQaxrjfidxcov BU 247
7 )

e%cov (so) d^t&yna

övxcc q: ‘100 schöne (eigentlich ‘wohlgezählte’) Feigen’. Diese Bedeutung von d()(&[iiog ist aus den

byzantinischen Geldbeschreibungen abzunehmen, vgl. iqv6lov voiuG[idxiov ev aQL&^uov Rev. Eg.

III 181 20 (VII. Jhdt.), iQvöov voyuGyidxLa] ösxa aQL&uiu Wien. Denkschr. 1889, 146,, s. auch 136
13 .

Aber BU 544
23

(IT. Jhdt. n. Chr.) axeovd)v xal txcjqcov aQLÖuLa e vvecc liegt vielmehr ein Zahl begriff

vor, wohl nicht ‘Paar’, denn dafür ist t,svyog üblich, vgl. aus eben derselben Urkunde xancöv t,svyr\

E$,r]xov[x\ct tcevxe
21 ,

vielleicht aber ‘Fünfer’ (also xb aQl&yuov ‘soviel man an einer Hand zählen kann’),

vgl. die für fünf kurze Silben (~^-~~) gebrauchte Bezeichnung ctpiffu tos Thes. I 2, 1945c
.

530
7
xb Öb TtguytidxLov txeqI ov sypaißa Secovl [irj heXexgj gol el firj xExeXEGxai inl iidxij[v] Öb

tai xov IlavGLQiavog usw. : 1. eI (iq xsxeIegxcu fjöq. ^dxijv usw. — ls el txXelov öb /aoi tc(xqexel[xo],

ndXiv (dv) gol dnEGxdXxsLv hieße es richtig.

531, s
xolg ötyaQLOLg i^rjXX cc^ccg rjiiäg ‘hast du uns erfreut'. Dieser Gebrauch war besonders

dem ägyptischen Griechisch eigen, vgl. b^aXXa^ai, d>g ’AXE^avÖQElg, avxi xov XEQißaL Bekk. Anecd. 96,

und xai 6v yctQ svxccQiGxqGov 16iöi6qo xal av övvq avxbv i!Z,aXXd£,E BU 816
g (3. Jhdt. n. Chr.). Das

Wort xovxcov kann sich nur, wie die Engländer richtig drucken, auf bißdQiu beziehen: der biedere

Student hatte den Seinen daheim einige Delikatessen aus der Stadt geschickt, aber der reiche

Vater will sich nicht lumpen lassen und schickt dem Sohne das aufgewendete Geld zurück.

532
23

vnb xaxov GvvEiöbxog xaxE%ö[iEvog: xb xaxov GvvELÖog ‘das schlechte Gewissen’, vgl.

vko GvvEiÖoxög E7taQQ)jGid^exo dya&ov bei Eusebios und xaxqyoQOv xov cpavXov Gvvsiööxog bei Basileios

(Thes. VII 1290d
).

533, 2 [.
iq fuG&cbGijg [irjösvl el h-H xl yvvaixi: die Verbesserung xivl der Engländer ist un-

nötig. — 13 tflÄaog] yag [xaxjöv egxlv. — sinaxs xal xolg Öidv^oLg, öxl usw.: diese Zwillingsbrüder

erinnern an die Zwillingsschwestern Tages und Tliaues, die Schutzbefohlenen des Klausners Ptole-

maios, Glaukias’ Sohn, im Serapeion. — ov i[av ö]oxi[iäg: = doxtpdGELg, jungattisches Futurum, vgl.

Meist. 3
180, Rev. des Et. gr. 1903, 195. Die Vertauschung vom Konjunktiv des Aorist und Futurum

nimmt nicht Wunder.

611 xd> xov
i
isxQEa HaQanamuovL: 1. Maxybu, vgl. MdxQLg 52913 .

612 ns(xQtÄ)) t,v(Gxd)) xaxaX(XqX(a)?

634 TtQovo^t] ’Evxavänov: Druckfehler für nQoxoyu].

639 ist zu den ‘3 artabae ixXsxxqg' iXalag zu ergänzen, vgl. iXaiag eyXEXxfjg BU 603, 8 , 38 .

643 vavXcoxLxrjg (ÖQa%nal) rj: ist die v avXax lxi] etwa eine Schiffsmiete? Vgl. nXoiov vavXco-

GLjxov ‘Mietsschiff’ P. Oxy. II 276
7 (77 n. Chr.). An eine Abgabe ‘Schiffsvermietungssteuer’ ist wohl

nicht zu denken.

646 XQanE^yßg %vXivqg. — xovqlxov ^ vXlvov ‘hölzernes Kurimaß’ (Thesaur. IV 1893d
).

ZU DEN GOODSPEEDPAPYRI. Zu meiner Besprechung der Goodspeedpapyri (Wochenschr.

f. kl. Ph. 1903, 729—736) habe ich einige Zusätze zu machen.

3,6 xal 6NGC GCI N E&qxa
[
läßt sich schwer ergänzen. Etwa ev ig [d]ee[fi?j]i/ ‘ich steckte den

einen (Brief) in das Bündel’? Man erwartet freilich xb ev. Die Worte fxexa xb ös^ai bedeuten:

‘nachdem ich (deinen Brief) erhalten habe, (schreibe ich dieses)’. Ptolemaios knüpfte an ein früheres

Schreiben an, und so heißt es auch gleich im folgenden: yLSxa. xb ygdißaL tieqI xov .. üöoigs hol vvv
tceq'l xov övöyLOLXog öia6acpt]GaL gol.

6
4

auffallende Form für h e^lxqg3i, durch Einwirkung von %QCoxög entstanden.

7
V [iriVLEL0S e ^ne ältere Form für fijjvtatog, vgl. h . . P. Par. 62, 8,, (II. Jhdt. v. Chr.).

9. Das fehlende verbum finitum muß transitive Bedeutung haben, vgl. ÖQvt&ag
g ;

etwa öb^ai

oder xöniGai. Dann wäre das Blättchen eine kurze Mitteilung über die Höhe des Pachtzinses.

10
4
’AvovßicovL xd> xal KoXog(covl

:

dazu vgl. jetzt Wilcken, Arch. III 114; ich freue mich,

ihn zu der Erklärung über die Leipziger Papyri angeregt zu haben.
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12
4 ZaQ[s\vxng oder Zcx^SjuTijs. — Die Liste der Kornsteuerpllichtigen des Dorfes ist recht

lehrreich. In dem erhaltenen Teile werden 44 Leute aufgeführt
5

drei von ihnen kehren in den

siebenköpfigen Gemeinderat (1 3
—

7 )
wieder (45 1. Xaovg

r

IlQa[xlfjzog). Dann hatte vielleicht das Dorf

etwa 100 Bauern. Unter den Eigennamen begegnen mehrere auf -ovg: Xovg, Xaovg, Ilrjovg und ein

griechischer Aavxovg (s. S. 104 Anm. 1).

13
3

trjv diGGr\v iyyQd[cp]tjv äGcpakaiav: Wileken glaubt, daß ayyQacpov zu lesen sei. Er hatte

auch P. Grenf. I 6017
iyyQucpov aus iyyQccyijv, das die Engländer gaben, hergestellt. Aber an Stelle

von xax’ avyQacpov aGcpdlEiav P. Goodsp. 15
5
hat die andere Abschrift xax' ivyQacprjv aG(p. Es muß

also dennoch hin und wieder das Wort syygacpog mit besonderer weiblicher Form versehen worden

sein.
1

) — 4
Konqaov: wohl Gen. zu Kongavg 12, 28 , , 0 ,

3
Ö ,

vgl. ‘HgaxXrjg,
rHqccxXsov

,
'HqcmMco in den

ägyptischen Urkunden Memor. gr. Here. 162, nicht zu Kongiag.

14. Zu dieser Urkunde liefert ein Florentiner Papyrus aus dem Jahre 380 ein lehrreiches

Seitenstück (Accad. dei Lincei Rendic. Vol. XII fase. 11, S. 436—437, vgl. auch die neuen Lesungen

des Goodspeedpapyrus bei Iouguet a. a. 0.). Es ergänzt den Anfang und verbessert
0

xcd na.

cbccv di in xal inza (?), äg slvai. —
7 1. xal za xovx)ov vavka,

8
i]x ärjvaQiav diaxoGiav. —

„
hat

Wileken inoißavzeg für ein Futur erklärt, während ich einen unregelmäßigen Aorist annahm, nach

naga^ag BU 48
8

(II.—III. Jhdt.) und ähnlichen Fällen. Aber der Hinweis Wilckens auf andere

hermopolitische Urkunden (Arch. II 263) ist richtig, auch hat der Florentiner Papyrus anoloa. —
Avgijhog IJavzov^og: darin ist, wenn nicht vielmehr Ilaza6ovxog geschrieben steht, der in den Tebtynis-

papyri oft erscheinende Makedonenname llavz av %og verborgen. Die Form Ilccvxsvxog P. Tebt. 1 103
3

(94 oder 61 v. Chr.) zeigt, daß er schon früh Veränderungen erleiden konnte. Tlavzovxog (Tlavzovxog

)

mag eine volksetymologische Umbildung sein.

15
2

AvgrjUoig NLla revvadia xal &aodäga KapaGia geben ein gutes Beispiel von der An-

wendung einer gewissen Art der Doppelnamen. Ausführlich auf die signa einzugehen, hindert mich

der Raum und der Plan einer größeren Abhandlung. Für den Augenblick mögen einige Beispiele

genügen: Aidvpiog ’Agyevxig P. Grenf. I 48, (181 n. Chr.), Ovalegia ’ApipLaviava zä xal FjfJpoj'rto)

P. Oxy. I 84, (316 n. Chr.), mit vorangestelltem signum: EvGaßla AnoXXavia BU 151, (V. Jhdt.).

In andern Papyri aus Hermopolis wird des öftern ein Präfekt A>Xdoviog 'AGxh]nLddr\g Evzvxiog er-

wähnt (391 n. Chr.), vgl. Mitteis, Arch. f. P. II 264 f. Uber die vielen Beispiele der griechischen In-

schriften ist jetzt Adolf Wilhelms schöner Aufsatz Evzvx^i, Evysvi Wien. Stud. XXIV zu vergleichen. —
inoixov: schlechte Form für inoixiov, vgl. anoixa Wien. Denkschr. 1889, 148 anoixav 149 (VI. bis

VII. Jhdt.) und ivoixoXoyalv für ivoixioXoyalv. — l0
x\zr]6ai (die andere Abschr. xzrjGb) eine unregel-

mäßige Form (statt xzijvsGi), die sich wohl erklären läßt {p,\]vav: grjsl = xxtjväv : xzrjGb). —
,,

ijg^aurjv

xrjv olxodop,rjv noiriGa6daL zov nanzaxözog zoixov: dafür wird richtiger dvoLXodo[iri gesagt, vgl. zt]v

avoixodopirjv inon^Gavzo Journ. of hell. st. XXI 285 (äg. Inschr., 88 n. Chr.), oixodog.aiv xal dvot-

xodo^stv P. Grenf. I 6044 (581 n. Chr.) usw. — 14 ([xal]> TatjGiv. — Während ich ehedem ßagaav

0 i'Gav mit dem folgenden ix zäv nXrjyäv avxav verband, hat es Wileken richtiger getrennt. Die

Bedeutung schwanger’ ist zwar sonst nicht belegt, aber sie wird durch das lateinische Wort
gravida’ gestützt. — 18 §xov0a steht für ixovGrjg. — 19 xal tcpavagaGa THMONHKAI zä ßorjQä |to]ü

ngainoGlxov: die groß gedruckten Buchstaben scheinen in beiden Papyri zu stehen. Wilckens Lesung
TtpLOvixa ist sehr scharfsinnig, aber vgl. die sachlichen Einwendungen bei Iouguet a. a. O. Auch
darf daran erinnert werden, daß ein Name Ti^iövixog in Ägypten noch nicht gefunden wurde. Über
einen ganz ähnlichen Fall (hier gibt der ßorj&ög des r\ya[iäv die Klagschrift weiter) s. S. 89. —
23

aGnag noXXovg [a^XaGav] äno zijg xäpirjg dia xijv zäv xQW^Giv Gzfjvog (= gzevoglv), vgl. naga-
xaXä aXaovg z[v\xeIv . . dba zrjv noXXr\v (iov 6zevco6l[v P. Genf 14,., navzo&av fioi Gzsva l5 (byz.

Zeit). Die Leute wandern nicht darum aus, weil der Wucherer Isaak mit seinem Gelde viel vermag
(dbd zb zäv XQ • 0&£vog Wileken), sondern weil sie selbst nicht vermögend sind, die geliehenen

Gelder mitsamt den hohen Zinsen zurückzugeben. So verfällt denn die vnodrjxrj, Grund und Boden,
dem Juden, das Dorf aber wird öde. — 24 o&sv pr] dvvapbavr

]
dcprjGvxa^aiv zqö[xco rwdf] i\nix^[riv\

imdovvai, vgl. oö dwap-avr] ärprjGvxuGai P. Amh. II 141
15 (350 n. Chr.) und dict xovzo .

.
[fftneilgu

zbv 2Je[ingaviov anodrj(i^6ai BU 388, 2
tJ

(II. Jhdt.). — 25 [radf za ßiß]Xia (wie der Amherstpapyrus),

*) Inzwischen hat auch Iouguet (Revue crit. 1904, 11. Juli) auf Grund seiner eigenen Lesungen ayyQacpov bestätigt.
Man wird aber gleichwohl jene Form nicht aus den Augen lassen dürfen.
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ci£,lov6u n[Qo0ik&ov6a x
fj

dixaia) (pQovtldi xi) [vy.äv tv%]eiv xäv [&]£[ioxaxcov tlfpajTrfutcjt'? Das xv%£iv,

das wir nach dem Amherstpapyrus erwarten, wird am ehesten in AY6IN vor xäv zu finden sein.

18g 1. 'löXVQLdS.

28 vgl. S. 87.

29, 2
5
etwa ou[toj 6 A}(rj)[iäg, der Bruder der Aovxia und der ddfXyrj.

30, 225
n(txQa) Kovxiov), vgl. 4

I0
naqa Kovxov usw.: der Eigenname Koyxog erinnert an

die xoyxißxix
ij

xixvrj ('die Purpurfärbekunst’) in P. Grenf. II 87 14 ,
s. oben S. 90.

,
3, 1. 6([iot'a)g) o^s [BaxxL\äx(ov).

,
3

5
rffisAAco

1

), dazu am Rande Aid[vyi\co. Dies ergibt einen lehrreichen Doppelnamen
Aiövyiog 6 xal ri fi eXXog

,

zu dem noch andere Beispiele kommen: KXavöiog Aiöv^iog 6 xal rifi£ivog

Strateg des herakleidischen Bezirks P. Amh. II 6634 (124 n. Chr.), Arch. f. Pap. II 125,, 25

(123 n. Chr.), ovv[oixia
]
Aidvyiov xov xal [r^fiiXXov P. Lond. II 28.295 (94 n. Chr.), ’IovXtco An[o\X-

X[covtco x]ä xal 'AnoXivaQico BU 865, (II. Jhdt. n. Chr.). Das ist ein Ausläufer der in der Lagiden-

zeit beobachteten Sitte der Übertragung theophorischer Namen (’AnoXXäviög 6 xal
’

iF£[inävQr
l g). Es

ist noch eine Untersuchung über die verschiedenen Didymoi und Gemelli unserer Rechnung
anzustellen, und ob nicht derselbe Mann bald Didymos, bald Gemellus heißt. Der Gemellus, Sohn

des Sempronius, scheint mit dem Doppelnamigen zusammenzufallcn, ein anderer Gemellus steht

6, 4
und 9, 4 .

,
3r2

KecpaXä? Oder ein ägyptischer Personenname.

,
4

7
2Jx£[eov]x[co

]

dt[ß] HQaxXeiag, vgl. 20,
ti ,

33, 2
.

,
56

n(aQa) ßaXavicog 6XQax(rjyov)

:

das ist wohl eine Einnahme aus einer Spreulieferung.

,
5U ]lxixa[u (?) ö]il’co(viov).

, 5, 8
’AQ)]xi(covog), vgl. BU 470, 585.

,
6

5
''Ayiyicovi v(tt£q) igy(axäv) TtQoßax(ixäv)

:

wie sollen wir uns die iqydxai nQoßaxixoi vor-

stellen? Es ist v(tc£q) xgqt(ov) TTQoßax(ixov) zu lesen, vgl. TayiaXh v(71£q) x°$x(ov) nQoß(axixov 4L und

weiter 31
u ,

34
4 ,

3920 .

,
619 iXiov = iXaiov, vgl. iXiov[Qyiag 37„

3
.

,
7 17

KoXoßa v(ti£q) dop[jc(dd(uv)] aQQevcov d fhjXtäv ö inl X(öyov) (dpa^ued) q, vgl. do[p]>c(dda}0

KoXoßco ylvxvox(atag) [..] (dpa^pod) fii], aX(Xai) (ÖQaxfial) g 42
10

. Das Wort öoQxag ('Gazelle’) ergibt

sich aus der Vergleichung dieser Stellen mit Sicherheit. Die andere zeigt, daß diese Tiere bei

einem Feste verwandt wurden; denn statt Xvxvox(aTag) ist ohne Zweifel Avxvox(aiag) zu schreiben.

Über dieses in Sa'is gefeierte Fest vgl. Herodot II 62 und das. Wiedemann.

,
9

5
£Xi äva>&£

v

(so in einer besonderen Zeile ohne Angabe einer Summe) : was bedeutet

dies? Der folgende Posten ist eine Ausgabe. So darf man denn wohl BU 595
ü

(I. Jhdt.) vergleichen :

Xcoxäxtjg xQH ö(*ii£vog iv xfji noX(£ i), &iXa>v anodövai xag ixaxuv ÖQaxydg, ovx £vqe 6e, xov de 6£ [iry

£VQ£\XijvaL dnoöiöcoxe avxag ävco&ov (so), Eiva cpiXav&Qconov eig dvo xÖJiovg firj x°Q tB' >) 1 ’ Sochotes hat

die 100 Drachmen wieder zurückgegeben; so heißt denn an dieser Stelle avco&ev 'hier oben', im

Gegensätze zu iv xfji jcoXei. Dennoch paßt diese Bedeutung schlecht zu dem Goodspeedpapyrus.

Hier scheint das Wort eher zu sagen: ‘von früher her noch zu erwähnen, nachzutragen’. Vgl. die

Bemerkung zu 16, 8 .

,
1020

Zavivi dia 'ieQiiag: in griechischer Färbung für 'Eyiicog, vgl. 4,,.

,
10.,

4
ÜQxe ß[ovxoXio?

,
1224 ’AqxV™ oder Aqx?i(xl).

,
1423 1. IlQcoxä.

, 16, 8
QqIcovi [v](jr£p) ipy(axäv) Xoiax Tayvoco (ÖQa^al) q>j: darin steckt ayvoä. Wir be-

finden uns im Monat Tybi, aber bei einigen Posten steht am linken Rande: dv£X)](i(rp&r]) inl xov

Xoiax ‘ist erhoben im (vorhergehenden) Monat Choiak’. Dazu gehört auch unsere Stelle, die etwa

so zu erklären ist: Xoiax X’ ayvoä 'soll am 30. Choiak erhoben sein; davon weiß ich nichts’.
2

) Man

könnte auch xayvoä = xh ayvoä = ä ayvoä lesen.

,
18

2
7tXiv&£v[xrj XontoyQa]cpov^.£[vai?

1) Wie ist das Kätsel zu lösen: rsfietäco (dpa^/rai.) (diuxöoicu)? Etwa durch Einfügung von ini loyov?

2
)
Ebenfalls im Texte steht: N£OTOJiOL[xsiT(t]) Xoiax 1022 (Anfang des Monats Tybi).
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,
21 9 und

,
r
,

litni dwxonov (nicht Initl), vgl. 31, 5 ,
wo bei derselben Arbeit ein Xtyicovugiog

erscheint.

,
21 17

ibv s%a [Tr(apa) . . .
]ßißvxog.

,
22 12

ftd[p]p[ou /ifxp(oö)]? Vgl. 29
21 .

,
24j 2

’Avxivo[co.

,
25

i6
’A'iav, ägyptischer Name wie ’Alcav BU 23

0
.

,
27 18

Ti&orjz(cx)(vi).

, 29,2 . .]zaxxoQCccpco fügt sich einem Ergftnzungsversuche nicht leicht. Man müßte schon ein

Wort xb ndxaxxQov die Peitsche’ annehmen (vgl. xaXccvQoip . . xCov £,u)uov nuxdxxQia Walz Iihet. III f>07 ).

Dann wäre der n ax axx (p) op ucp o

g

der ‘Peitschenverfertiger’. Es geht eine Ausgabe odxxov vorher,

so daß also jenes Wagenausrüstungsstück nicht befremden kann.

,
29.,

3
xiyirjg 6(fiolcog) TTAIACT( ) ß (ÖQa%ncd) e jtsvxcößoXov. Ich verfiel zunächst auf Tua6r(riQcov),

aber dazu stimmt der niedrige Preis nicht, auch ist das Eindringen einer Liquida nicht so häufig.

Viel gewöhnlicher ist die Vortäuschung von X und p; ferner läßt es sich oft beobachten, daß die spätere

Volkssprache -idt,ca statt -Iga gebraucht, wie auch -iccxbg vor -ixbg den Vorzug hat (Memoria gr.

Here. 295). Daß ein Wort wpt(a)0r^p ‘die Säge’ in jenem Sprachgebiete möglich ist, zeigt ngioxijQ

LXX 1. Kün. 7
9
Aquila und napdo^ow . . TtQiGxaig ('den Sägern’) BU 902, (byz. Zeit). Oder hat der

Papyrus TTAPACT( )?

,
30., xoßcxXsvovx(c3v) lg r[a Wsx: s. über xoßaXevco Class. Rev. 1903, 195.

,
3022

v(ti'eq) €0OPB€AC: wohl evcpoQßlag. Bei Plinius kommt für die Pflanze svcpoQßiov die

Form euphorbia vor. — Über dv9’ (ojv) s. S. 103 Anm. 1.

,
3023

&cä6aQLCO xanrjfalzr]) ist auffällig. Was hat die Frau mit den Kamelen zu tun? Oder

gab es weibliche xa^loxQÖcpot^

, 31 25 iv bXcng ‘im Ganzen’: ein neuer Ausdruck.

,
32, 5

IJexevql t)[(jrlp) x]i[irjg AIKI( ): od x(axcc jufpog)? Vgl. 43, 4
jr](«pa) K6yx(ov) cd xa.[xa\

{isQog und 5, v(nlQ) lcc (ixovg) cd XoutaL Ich meine, daß so auch die bekannte Steuer AIK( ) zu

erklären ist, für die Wilcken Ostr. I 132 die Auflösung cd x{a\h]xov6cu) vorschlug.

,
3422 )

xcc[M]hx(ä>v) t,evy{cbv) ß: 1. xccv&ij X{lcov). Übersetzt: zwei Paar Kamellast-

körbe. Ebenso unten
, 38, „

ziurjg Gaxtjg ....vjh... 1. Guyi]g \xuvd}\]h[xr\g. In einer Liste von Ge-

werbetreibenden erscheint P. Lond. II 332,, ein ’lcodvvrjg AN0HAAC (VI.— VII. Jhdt.). Ist dies der

Verfertiger jener Geräte: xav&rjXäg?

, 36, xal x[vcc]{iov.

,
36

7
ijti Xoy(ov).

, 3616 Emvifi{xi}.

, 38, 4
Xslvov öo[xi((ilov)? Nach %qvgov doxiyiov CPR I 12

4 (93 n. Chr.), BU 7 17
s (149 n. Chr.).

, 39,2 nayLOvvi lg Gxoivio{nlbxovg): diese Ergänzung streitet mit der Beobachtung, daß slg

nie bei Personen steht. So heißt es nur immer lg xifnjv, lg öipcovia, lg dajtdinjv, lg vavXcc
,

lg xoto\v,

lg nlv usw. Wenn also auch 43
7

6%oivionX6xoig steht, so müssen wir doch an unserer Stelle anders

ergänzen: lg 6i°ivlo{v). Ingleichen hat Goodspeed einen Fehler begangen, als er lg EQy{dxccg) schrieb

(35,,, 36, 6
usw.). Die Formel ist zweimal ausgeschrieben:

r

Slqicavi lg egya diuxbitov 64 und Evxv%fi

lg SQya ihov[Qylag 3 7 23 ,
s. auch zu 43

19
. Darnach sind die übrigen Stellen zu ergänzen. In 36, 5 1. lg

EQy{ct) d[fQt]t,(6vxcov). Aber vjrfp erscheint sowohl bei Personen als auch bei Sachen, also vjxIq

iQyaxüv 0, 8 ,
v{txeq) vdaxog 30i0

.

,
3924 xi(iirjg) ist wegen des folgenden t)(jt£p) verdächtig.

,
40

IO
lg nfj[v].

> 42, 0
: s. zu 7, 7

.

,
43,

(J
[lg x]cc sQ(ya).

, 45,8 ‘E(>u]elc3vog.

ZU DIETERICHS M1TIIRASL1TURGIE. Die neue Ausgabe des wichtigsten Stückes des

großen Pariser Zauberpapyrus (Z. 475—834) hat die meisten Schwierigkeiten, die sich in Wesselys

Texte befanden, glücklich beseitigt. Das danken wir Dieterich und seinen Freunden. Aber noch

blieb manches zu tun übrig: an den folgenden Stellen fand ich Ursache zu einer Anmerkung.
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Z. 481 [S. 2- Diet.] ist in dem Satze la^ißavaiv ßoxaväv xal eldäv rav n[e?>.]l6vrG3v

öoi iv xä Tf7.fi tov Ssqov fiov 6vvxayfiaxog nach 60i etwa Ttagadodri6aGdai einzuschiehen.

527 [4., c ]
fjv (ipv%Lxrjv dvva[m>) nahv fiaxaTtagalrj^ilJOfiai, g.axa xrjv iva6xäGav xal xaxsnaiyovGav

juf mxgav avayxrjv dxgaoxÖ7ir]xov ('schuldentrückt’ D.). Das Wort %ga oxona iv bedeutet insgemein

'betrügerisch vermindern, betrügen’, wie auch an der einzigen Stelle aus den ägyptischen Urkunden,

an der es bis jetzt gefunden wurde: iv f.irjöavl %QaoxoTtovy(ivr\g avxrjg ix xov
[
CPR I 154

)4
(II. bis

III. Jhdt.) 'indem sie in keiner Weise betrogen wird durch . .’. An jenem Orte also wird man über-

setzen: 'welche Scelenkraft ich .. unvermindert wiedererlangen werde’.

570 [8,] brav ovv idrjg xuv ävco xög^iov xafragdv xcd A0N0YM6N0N (f/ovovfiavov D.) xal

lirjdiva xäv &aäv i) dyyilcov oQ[ub[iEvov xxl. Der regelmäßige Lauf der auf- und absteigenden

Himmelsgötter war durch das Erscheinen des Zauberers in Unordnung geraten. Die Gewalten gehen

auf den Eindringling los, werden aber durch einige Zauberworte freundlich gestimmt und wenden
sich wieder ihren Himmelsbahnen zu. So ist denn divobfiavov (‘sich im Kreise bewegend’) zu lesen,

vgl. noch ßxoixicov . . daivr\6ig 1127 und xov TtagidaLvr\xov xov xvxlov ai-n :: .. 080.

589 [8lg]
6 6vvö)]6ccg itvav[iaxi xd itvgiva xlfj&Qa xov AAIZujMATOC (toü d(at,ä^iaxog Kroll u.

Diels; xov ovgavov, öißi^uaxog Diet.). Wie EAAKTYAIAIOYC 580 [8,,] eine Form navxadaxxvhuiovg

darstellt, so müssen wir wohl an unserer Stelle ZExgadigäpaxog lesen. Ein solches Wort läßt sich

_ C
freilich nicht erklären. Aber wenn wir annehmen, daß in der Vorlage AAIZMATOC gestanden hat,

so erhalten wir eine Bildung tfxqccölöucc, die von xaxgadigeo (vgl. xgiad[t,co) regelmäßig gebildet ist.

Das ‘Vierfache’ wäre das Himmelsgewölbe, das nach ägyptischer Vorstellung auf vier Säulen ruhte,

also 'das viermal Gestützte’: cd ayiäxaxai cpvldxi66ca xäv xaGGagcov GxvliGxav GG9 [122 „],
vgl. zur

Erklärung dieser Stelle Dietrich S. 71. — Die Form xHj&ga ist vielleicht doch beizubehalten, vgl.

Memoria gr. Hercul. 39; sicherlich aber war (pcoxoöäxa 59G nicht in cpcoxodöxa zu ändern.

598 [824 ] <t>ujTOBlA!AIAIuj Pap., (paxoßiaia laico Wessely, cpcozößis aiaico Diet. Für eine

andere Teilung spricht die Beobachtung, daß die magischen Buchstaben Aloo vorher in anderer

Zusammenstellung erschienen: tcvqi&v^e, iaco' 7tv£vg.ax6(pcog, aai 593 [8.24 ]. Es ist darum epaxoßieueu

— (pcozoßlaia zu lesen: 'der Lichtgewaltige’. Im folgenden erscheint mir Dieterichs Lesung ßaiayivvrjxa

'Lebensgezeugter’ oder 'Lebenserzeuger’ (B££r€NHT£ Pap. ßcd ägyptisch = Leben) sehr gewagt.

724 [16,] xavxa 6ov alnövxog av&iag xg}j6g.cod)j6Ei. vjtixlvxog di a6ai xrj ipv%f] xal ovx iv

ßaavxä EGat,, bxav Goi dnoxglvr]xai. liyai di 6oc diä 6xl%cov xov %gi\GiLbv xal siniov analavGaxai. 6v d’

ioxrjxeig ivabg äg. xavxa navxa %agriGaig avxo^iaxcog xal xoxe [ivrj[iovev6eig dnagaßdxcog xd vno xov

paydlov &aov grj&ivxa xav xjv [ivgi&v 6x(iav 6 igijGyiög. So scheidet Dieterich Worte und Sätze; die

Stelle 6v d’ iöz^xaig ivaog äg soll ein entlehnter Halbvers sein, wie die Inversion zeige und die in

den Zusammenhang nicht passende Form i6x)]x£ig (statt aöxrjxag). Aber diese seltsame Form ist gar

nicht überliefert, wenn wir uns nur in das Gedächtnis zurückrufen, daß die Volkssprache ein Wort

Gxrjxa gebrauchte 1

). Ferner sagt der Magier nicht: 'Das alles wirst du von selbst begreifen’.

Vielmehr übt die Weissagekunst gerne eine entgegengesetzte Wirkung aus. So lese ich denn: Gv df

ozrjxaig-) ivaog äg xavxa navxa lagrißaig’ xal xoxe
f
ivrj(iovevG£ig xxl. Der Zaubergott ist verschwunden,

der Beschwörer aber kann noch nicht zu sich kommen: ‘Du aber stehst da, unfähig vor Staunen,

dieses alles von selbst zu begreifen. Dann aber wirst du dich aller Worte des Gottes unfehlbar er-

innern, und wenn die Weissagung zehntausend Verse lang gewesen wäre.’

728 [1613 ]
iav da xal dai%ai avxä dilrjg, xglvag, al dtgiög ioxiv aGcpaläg «s dvdganog, %gi]6a-

Havog xä xgöna (so D., TOnou Pap.), (dg vnig avxov xgivojisvog iv xä anadavaxcGfiä xov ngäxov

vnößala ai>xä löyov, ov i] dgi>j usw. Dieser Satz enthält einige Schwierigkeiten. Für cüg av&ganog

will Dieterich av&ganog lesen (äg durch Dittographie entstanden), (5 dvdg. Wünsch. Wir haben

zunächst die zwei Hauptglieder: iav di xal datlgai avxä &ilr]g (vgl. 772 iav di alla &tlY\g deixvvaiv)

und xbv ngäxov vnoßala avxä löyov. Dazwischen ist ein Partizipialsatz gestellt: xgivag ai d^iög iGxiv.

Vorher soll der Zauberer prüfen, ob der Mann auch würdig ist. Warum? cög vnig avxov xgivö/xavog,

er muß für ihn Rechenschaft ablegen. Also wird er wohl sicher prüfen müssen: aGcpaläg xQ^Gdfiavog

:
)
Es ist noch 923 herzustellen : // s^ijxrjoCs tOT(v ijSs- czt^a und fiontQuihv tov nutSög (yä faryxe W.), auch

Wessely fand es nun im P. Lips. 13, 2
4

(s. oben S. 83).

2
)
OTijxng als Präsens wird durch das voraufgegangene Acyn gestützt, während sonst das Futurum steht.
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xcd tQOTtco. Das ag avd'Qcozog, das nun herausspringt, erklärt sich am besten als überschrieb ene

Glosse zu sl &£,c6g iöxiv: 6 uv&QcoTiog.

775 [188 ]
xcd öcßsxcn AHAAYruuC ügxe ob &av[id%£iv. Ich glaube nicht, daß jene Form ein

Schreibfehler ist, den wir in xrjXccvycdg verbessern müssen. Es geht nämlich aus einer andern Stelle

(l'vcc dxovGco drjXccvycdg xcd dcpEvGxcog Z. 1033) deutlich hervor, daß der Verfasser des 1 extes über

das Wort xrjXavycdg nur schlecht Bescheid wußte. Er hatte so oft gelesen, daß man etwas rriXuvycbg

sieht, daß er damit den Begriff 'deutlich’ verband. Darum will er nun auch xcjXavyäg hören und

obendrein gibt er noch durch die Form zu verstehen, wie er das AVort auffaßt. Diese volksety-

mologische Form kann ziemlich verbreitet gewesen sein.

798 [197 ]
f] di xevxQixig ßoxdvrj cpvexca dzb [ii]vbg IIccvvl iv xolg ueqegi xi]g iiEXavi]g yrjg, öfioicc

di bgxlv xeo opffa» 7i£Qi6X8QEC3vi. rj di yvcdGig avx-r]g ovxcog yiyvExcu' ißscog kxeqov hqlexul xb dxQo^iEXav

yaXaG&iv xcd %vXco xcd a^ca xcd fteysiv dzozixxEi xcc JtXEQa. xovxo xov xvqCov vnoÖsi^avxog evQBrh] iv

xcd MeveXclcxy] iv xfj OaXdxQi] (so D., OAAATPY Pap.) zgbg xcdg dvuxoXcdg (so D., dvccßoXaig Pap.)

nh]6iov xov ßrjGccdog ßoxdvcjg ’ eGxiv di ^ovoxXcovov xcd zvqqov &%Qi xr\g ßltgrjg xcd tpvXXa ovXöxEpa xcd

xbv xccqzov Eiovxa öfioiov xcd xoQVfißo dözccpdyov ayQtov (so D., dGnccQdyco dyQico Pap.). EGxiv dt

7tcx()cc7iX)]Giov xcd xaXovjiivco xccldnr] cog xb ayQiov gevxXov. xd di cpvXccxxrjQicc iyjEi xbv xqcmov xovxov xxX.

In diesem Abschnitt ist die Überlieferung nicht in Ordnung. Nachdem die vorher (Z. 779) erwähnte

Zauberpflanze beschrieben ist, und zwar nach Blütezeit, Fundort, Aussehen und Erkennung, wird

ohne jede Vermittlung fortgefahren: xovxo . . EVQE&rj usw., indem abermals Fundort (diesmal ganz

genau) und Aussehen eingeprägt wird. Dies erklärt sich wohl daraus, daß später zu der Stelle am
Rande ein Zusatz gemacht wurde’), der dann ohne weitere Verarbeitung in den Text aufgenommen

worden ist. Dieser Zusatz hat in den verschiedenen, durch oi di bezeichneten Varianten des Zauber-

textes seine Parallele. 2
) In den folgenden Worten halte ich nur die dritte Besserung Dieterichs für

notwendig. Wenn bei Stephanos von Byzanz (DcxXdxQca als libysches Dorf bezeugt ist, so zwingt

dies noch nicht dazu, OccXccyQ

v

zu beseitigen. Das kann, wie die Endung andeutet 3

), eine ägyptische

Ortsbezeichnung sein. Aber selbst wenn wir einen mit dem Griechischen cpaXaxQÖg zusammen-

hängenden Namen annehmen, so muß dennoch anders gelesen werden: iv xfj OaXdxQov (näml.

dicbgvyi) ngbg xcdg dvccßoXaig. Das Kraut ist auf den Erdwällen eines Kanals gefunden worden. Über

die Auslassung des Wortes dcc ist z. B. die 'Ezaya^iavrj zu vergleichen 4

), über die dvaßoXai
P. Amh. II 91^: %oo[iaxiG[i,ovg, xoxiGnovg, .. avaßoXag dccjQvyco(v), aus dem Jahre 159 n. Chr.

;
Mitt.

ER II—III 34.
26 : gcoQvycov (so) xcd imaycoycöv (1. vdQay.) avaßoXag, 261 n. Chr.; BU 362, 13

21 : dva-

ßoXfjg dicoQvy[cov, 215 n. Chr. Endlich ist noch folgende Lesung zu erwägen: nXrjGtov (xijg') xov

BtjGadog ßoxavrjg. Die Besaspflanze wäre eine der vielen, welche nach einem Gott benannt worden

sind.
5

) Aber Dieterich und Wellmann erinnern an eine Pflanze ßr\G[G)aGä, die in anderer Form
ßrjGccGaxov heißt. Es könnte also xov für xfjg geschrieben sein und BHCAAOC für BHCACAAOC (so

Dieterich) stehen.
6

) Das Urteil muß unentschieden bleiben.

ANOOY. Wenn man P. Grenf. II 62., (211 n. Chr.) liest: zltj[xrjxQiog ZJuxvqov Av&ov 2Jvqov

jnjXQog /hodcÖQag dnb dyccpodov Bi&vvüv dXXcov xözcov, so wird man zunächst nicht anstoßen. Denn
es gibt ähnliche Fälle, wie z. B. Tlcßnovxag ZQEGß(vx£Qog) ’Av[v£iovg xov ’A\vvs(ovg xov A[vvsCovg

Tazovxcd[tog (ixedv) . . ]
icp ov usw. BU ll

x
(II. Jhdt. n. Chr.), vgl. noch P. Oxy. II 273

I0 ,

III 496,, Lond. II 47 23 ;
in Kleinasien ging man in jenen Zeiten bei Geschlechtsangaben noch oft

über den Urgroßvater hinaus. Auch sind die Namen in Ordnung. In den attischen Inschriften

kommt Av&og ’Av&ov mit der Kaiserzeit auf, vgl. z. B. IG III 1133
77 ,

2696 (II 876- aus dem

1

)
Zu xovxo ist cpvxuv hinzuzudenken.

2
)
490 ff. (S. 2 D.). In 7tvQ sig s^ii/v xqSgiv xüv sv sfcol xqügscov &so8d>qy]xov xov sv sfiol nvQÖg hqcoxov sind zwei

Varianten ineinandergearbeitet, vgl. Dieterich zu der Stelle.

3
) ZhvctQv P. Oxy. III 514

2 ,
Zdvsxd’oisxv 5002 6,

M...yiGv BU 55.3 B 2S ,
Tccva

v

556, 25 ,
Tsßsxvv 753, 2

3 ,

<I>qcov 7, 1 5 usw.
4
) BU 723

5 ,
87G

5 ,
877

4 ;
weiter sv xrj OQ(sivrj) TlxoUsucdov) P. Fay. 794 (197 n. Chr., vgl. hiezu die Engl.), sig ds

Moiqlv rijv avvsvyvg cpQovQovfisvrjv P. Tebt. I 92c
(II. Jhdt. v. Chr.) und die Anm. der Herausgeber, vti(sq) dicb^Qvyog)

<t>ilcavo{g) Ostr. 673 (Theben, II. Jhdt. n. Chr.).

5
)
Aus Ägypten z. B. VIvovßiuöcc xov axd^vv xcd isqaxlxcv ßoxctvrjv in unserem Zauberpapyrus V. 900. Beide

Pflanzen sind sonst unbekannt.
G
) Uber die Deklination des nichtgriechischen Wortes ßrjGccGä wissen wir nichts.

14
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4. Jhdt. v. Chr. wird besser
’,

Av9[rj]g ergänzt), aus augusteischer Zeit stammt *Avdov (Acc.) Aioyivovg

XII 3, 339.
21

(Thera).

Dennoch hat Wilcken (Arch. III 124) ZtarvQov äv&' ov Zivgov gelesen, indem er 2Jv(rog für

einen kürzeren Nebennamen des Satyros erklärte und noch auf BU 474
7
verwies. Er war auf dem

rechten Wege: um ans Ziel zu gelangen, ist eine kleine Abschweifung notwendig.

Im dritten Jahrhundert v. Chr. beginnen die Griechen die Adoption genau zu bezeichnen. 1

)

Dabei geben die einen das natürliche Verhältnis zuerst an, die andern zuletzt. Jene Art ist die

ältere, sie hat in Rhodos und Kos ihren Ursprung. Einer der ältesten Fälle, der zugleich als Muster-

beispiel dienen kann, ist der Name eines rhodischen Gesandten beim Grenzstreit zwischen Priene

und Miletos: Evcpavlßxog Kalhlgeivov, xad' vioft\e]6iav de Nixaöidd^ov CIG 2095 (bald nach 240 n. Chr.).

Die Sitte verbreitet sich rasch über die Dorischen Inseln, über die Peraia und ganz Karien. Dann
dringt sie nach Delos, Amorgos, Tenos und Samos, in Kleinasien aber dehnt sie sich, Priene aus-

genommen, nur an der Südküste aus: sie gelangt über Lykien und Pisidien bis Tarsos und Aigai.

Hie und da zeigt sie sich auch auf dem griechischen Festlande, nämlich in Gonnos in Thessalien

(xad' vionoiav de, Berl. Sitz.-Ber. 1887, 370), in Amphissa (fteöei de, IG IX 1, 1006) und in Olympia

(xarcc ncddcaöiv, Inschr. 59, 75, 408).

Während die eine Art auf den Dorischen Inseln aufgekommen ist und ein vortreffliches

Beispiel für den Einfluß rhodischer Kultur im östlichen Mittelmeerbecken liefert, entstand die andere

bald darauf in Jonien. Hier ist wohl das älteste Beispiel MevavdQov Ka^hörgärov, cpvöei de ’Alelgidog

Inscr. Mus. Brit. 418.21 (Priene, 200— 150 v. Chr.). Dies (pvGei de, das in Jonien noch in Miletos,

Teos, Smyrna, Kolophon, Samos, Chios und Keos nachgewiesen ist, dringt nun in das aiolische

Gebiet (Assos, Antandros, Lesbos), nach Bithynien, Ivallatis und Pantikapaion, nach Lydien,

Phrygien, Pamphylien, Pisidien und Lykien, nach der Kibyratis und einigen Gegenden Kariens,

nach Kos und Ivalymna, nach Thessalien, nach der Phtliiotis und nach Olympia, endlich nach

Ivyrene. Auf Kos, Kalymna und Samos, in Priene, Karien, Lykien und Pisidien, auf Delos und in

Olympia {xara rpvoiv de, Inschr. 420) stoßen beide Arten zusammen, doch hat Rhodos selbst der

andern Weise keinen Eingang gewährt.

In Ägypten scheint die Sitte der Bezeichnung der Adoption erst spät aufgekommen zu

sein. Den ersten deutlichen Fall finden wir in trajanischer Zeit; es wird die Formel fteöei de ge-

braucht, für die sich aus anderen Beispielen folgender Weg feststellen läßt: Anaphe (IG XII 1,247)

— Amorgos (AM XI 118) — Kreta (CIG 2264 s

)
— Ägypten. Dies sind die Stellen:

r

/^)9[cj]üou

jiQS6ßvteQov TJeraQßeßr\ßiog rov 'Aq&coffou, &e6et, d ’

’Afinevdiog P. Oxy. I 4G6 (100 n. Chr.), dia ‘lovlärog

/hdvpov fre'öei Arjfirjr^i'ov rov xal ’AnoXXarvLov an ö£,vQvy%cov noXearg III 502
7 (164 n. Chr.), ’AcpQo-

ditovg r) xal Ari(iaQovg äneXevdsQa ’EnixQcirovg rov xal ’Animvog ’EniXQarovg xal fteöei &vyäri]Q aviov

xal rrjg yvvaixbg avrov Qarjßiog rrjg xal &aiöovrog Ilgaxleidov 504
3 , 3R ,

vgl. f] ’Acpgodirovrog rijg xal

zhjuaQovrog . . deaei fitjrij

p

33 , 53 (erste Hälfte des II. Jhdts.). So ist denn die Formel fteGei de bisher

nur in Oxyrhynchos zum Vorschein gekommen, nicht im Fayum. Sagte man dort etwa anders?

Man erwäge, daß nach jenen sicheren Beispielen in Ägypten die Nachstellung des Namens

des Adoptivvaters in Gebrauch gewesen ist
2
),

und vergleiche folgende Stellen:

1. ArmrirQlog ZarvQOv avd’ ov 2/upou (irjrQbg AiodcÖQag P. Grenf. II 62
2 (211 n. Chr.), aus

Arsinoe.

2. IlavecpQeytug Uroroijrecog didP ov Haraßovrog itQE6ßvre[()o]v z[o]ü IJavecp^e^fiecjg ^vrjr(Qbg)

©aG/Jt[o]g rrjg Tlavecpgemiecdg (harr) tr] BU 406, 2
1(i

(II. Jhdt. n. Chr.?), aus Soknopaiu Nesos.

3. Tlarofiyevg Urororjrecog [i\ov [Srororjrecog (?) p] rjrpbg Taßovrog rtjg IJaverpQe^^ecog) (trüv) v

ebenda 3
3 ,

worauf in der nächsten Reihe folgt: 2Jaraßovg (darüber geschrieben cbdP ov Tlavo^yecog)

vlog jirjrQog 2Jroroij[recog ’OvvcbrpQecog (ircbv) xa 3
&

. Uber den Zusatz ist noch 2Jrororjng
r

jQn[a-

y]adov usw. (iräv) xd 2n und das folgende AQnaycc&rjg (über der Zeile 2Jroroijrecog) ddeXcpbg ^irjrgog

rrjg avrrjg (iräv)
xß 2 I2 zu vergleichen.

*) Die folgenden Ausführungen gebe ich auf Grund einer größeren Sammlung, die ich mir angelegt habe.

2
)
Ich lasse — t]ou IJsrsoovxov, vvvl 8s "Hqcovog rov ”Hqcov[os BU 7 1

0

7 (146 n. Chr.) fort, weil es sich liier um
ein Grundstück handelt: xXr/Qov xqozsqov rov 8elva r]oö Tlsrsoovxov, vvvl de xrl.
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4. o dslva roß —](vo(v) äv&’ (ov) ') lIciGivo(
)

roß [Iuvivovxio(g) (f/^rpog) X[— (txtöv) tf]

BU 560, 1 15 (ein 6/iöXoyog ysco^yog, II. Jhdt. n. Chr.), arsinoitischer Gau.

5. ’Jx]?\g (?) &v&> ov 2Jaxaßo(vxog) [ft»)]r(p&g) TaoQGEVo^vcpscos) BU 474, 1
8 (II. Jhdt. n. Chr.),

Kcrkesucha? ")

Kann an diesen Stellen dv&’ ov einen Nebennamen verbinden? Wenn ira Griechischen ein

zweiter Name angeschlossen wird, geschieht es 1. durch einfache Angliederung (aJlcjv Gicovog

MevccvÖQog), 2. durch den Artikel (zlicov 6 Kvgxog), 3. durch 6 xcU oder ög xai (aIIcov 6 xal Geov),

4. durch <5 iitixaXovusvog, 6 imxXri&Eig usw. (ALxov 6 xaXovfiavog BuxQcc%äg), 5. durch ein Adverbium

(iizixXrjv) oder eine Partikel (vjxoi, rj). Keine dieser Arten entspricht der Wendung &v& ov, die viel-

mehr einen Ersatzmann bezeichnen muß.

Ein solcher ist der Adoptivvater. Er tritt an die Stelle des natürlichen Vaters (dvxl xov

xctxa cpvoiv naxQog). Von den fünf Beispielen sind Nr. 1, 2 und 4 sofort mit dieser Deutung zu ver-

einen. Nr. 2 zeigt vollends, daß an keinen Nebennamen zu denken ist, denn sonst wäre Jigaaßvxägov

unverständlich. Die übrigen Nummern bieten einige Schwierigkeiten. Nehmen wir aber an, daß dvd’

ov ein fester Ausdruck für 'Adoptivsohn von geworden ist, so lassen sie sich ebenfalls ver-

stehen. Satabus in 3 wurde als Sohn des Panomgeus aufgeführt; damit aber der Leser ihn nicht

für einen natürlichen Sohn hielt, setzte der Schreiber dvö'’ ov navo^yieog über die Zeile. Die Stellen

stützen sich gegenseitig, so daß Wilckens dv&’ ov Zßaxaßo(vg) nicht nötig ist.

Soviel lassen die arsinoitischen Urkunden bis jetzt erkennen. Vielleicht wird, wer nun mit

aller Sorgfalt auf diese Frage acht zu haben sich vornimmt, noch weitere Anzeichen der Adoption

ausrindig machen, mehr noch erwarten wir von den noch nicht veröffentlichten Papyri. Daß noch

kein einziges Beispiel aus ptolemäischer Zeit sich nachweisen läßt, sei zum Schlüsse noch einmal

bemerkt.

MHXANAPIOC. Wilcken hatte einst (Archiv f. P. I 131) die Behauptung aufgestellt, daß zu

y.r]%ccvdgiog im großen Londoner Wirtschaftsbuch aus dem hermopolitischen Gaue (78—79 n. Chr.) ßovg

zu ergänzen sei. Als ich dem widersprach (Class. Rev. 1903, 193) und das Wort für einen Ge-

werbenamen erklärte, der in der betreffenden Urkunde nicht mit xvxXavxi]g Zusammenfalle, woraus

es sich ergebe, daß zwei Personen bei der Schöpfarbeit tätig gewesen seien, hat Wilcken hinwieder

meine Erklärung zurückgewiesen (Arch. III 116). Was schon aus dem Altertum bezeugt sei, daß

nämlich die Schöpfräder durch Tiere getrieben werden, schaue man noch im heutigen Ägypten.

Aber weder habe ich geleugnet, daß beim Wasserschöpfen Tiere verwendet worden sind 3

), noch

hat Wilcken gezeigt, daß meine Unterscheidung zwischen yuuccvdgiog und xvxXavxrjg falsch gewesen

ist. Er hätte es auch nicht zeigen können.

Das Wort (irj][avdQiog läßt durch seine Endung erkennen, daß es eine Gewerbebezeichnung

ist. Es genügt, auf die Liste von Berufsnamen hinzuweisen, welche Franz Boll (Sphaera S. 36) aus

einem kleinen astrologischen Texte zusammengestellt hat. Da haben wir dno^)]xdgiog, avgdgiog,

ßsQEÖaQLog, ßovgÖovvdgiog, xaßccXXdgiog, XccyLTXaödgiog, XcoxLxdgLog, [icixeXXdQLog, yiaxcc^agtog, naganaXagiog,

nlayidQLog, 6vv&i\xdQiog, vÖQaXexdQLog und %aQxovXdqiog. Viele dieser Namen haben einen reinen

griechischen Stamm, woraus man ersieht, wie tief die lateinische Endung in den griechischen

Sprachgebrauch eingedrungen war. Sie ersetzte das schwerfällige -ovQyog und Endungen wie -evxi\g

und -trjjg
4

), da sie deutlicher und gefälliger war. Den Gewerbenamen aber bestätigen mehrere, nicht

J
)
Hier ist AN, darüber ein 0, geschrieben. Auf dieselbe Weise wird dv&’ cov im Goodspeedpapyrus 30 (191 bis

192 n. Chr.) abgekürzt, vgl. dvd'’ (uv) e%co XXX 16, 19, 24 mit dv& J Sv s%co XXI 16.

-) Ich glaubte vordem, noch in dia .. fuadwz(cöv) ’HQaxXeid(ov) ANTIOY "SIqov xai /7toM(Jt|o]s P. Oxy. III 51

7

S

(130 n. Chr.) ein Beispiel jener Formel gefunden zu haben, doch hat mich eine eindringende Untersuchung belehrt, daß die

Engländer im Rechte waren, wenn sie ’Avtiov (von 'Avzias) drucken ließen. Ebensowenig kann Mvad'as Mvo&ov euv&( )

Ht](zQÖg) Xov^QSo(g) P. Lond. II 148g (Fayum. 64 n. Chr.) verwendet werden. In der Liste geht ein Mvo&ccg Mvad-ov

A f/ixQog
)
Tafiovvig vorher (148 7 ). Da hat denn der Schreiber dem zweiten zur besseren Unterscheidung den Großvater bei-

gegeben: 1. Mva&ag Mva&ov —o:vß(a), vgl. Sufißäg 147
4

.

3
)
Unter H. Schäfers Liedern eines ägyptischen Bauern (Leipzig, Hinrichs, 1903) befindet sich auf S. 105 ein

kleines, erotisch gefärbtes Schöpferlied, in dem das große Schöpfrad, die Sakje, redend eingeführt ist und auch der treibende

Stier vorkommt. Dazu gibt Schäfer eine Abbildung.
4
)
Ein Wort 6 py uv izt] g, das dem firj%ccvocQLog entspricht, findet sich P. Lond. I 19320 (IV. Jhdt. n. Chr.):

Zuosvßeive(
)
oQyuvLzrj (Dativ). Über das Handwerk des ’HQSidr/g [it]%av(,xög, Inschrift aus Bubastis, Bull. Alex. I (1898) 43

(II.— I. Jhdt. v. Chr.) läßt sich nichts Bestimmtes aussagen.

14*
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aus jener großen Urkunde genommene Zeugnisse. In der Charta Borgiana (191 n. Chr.) treten

gleich zwei Leute auf: IJXovzicov [iri%avccQig 5„ 0
und IIüGig BsXXsov [iti%ccvdQig 8 10 . Dazu kommt

’AnXavovg 1

) —SQax(iavog) [i r\x(uvdQiog) BU 213
5 (112 n. Chr.; der Mann zahlt die Steuer vxsq öixXcj-

f
iccxog övcov), nas(i[ug [.irjxavccQiog 325

7
(III. Jhdt. n. Chr.; er tut mit andern Dienste als XtjiGzoxiaGzrig

)>

endlich ein [jui%(<xv<xQiog) ovGi(ug) [. . . P. Lond. II 31 101 (94 n. Chr.).

Indes hätte Wilcken nur die Urkunde selbst zu prüfen brauchen, um seines Irrtumes gewahr

zu werden. Es steht 19051 deutlich zu lesen: Arj^ijZQicoi iir\iavuQico(i) (u.öd'(bg) xvxXsv[r(ov) usw.

Aber die Untersuchung ist auf eine breitere Grundlage zu stellen. In dem großen Wirtschaftsbuche

unterscheidet man Arbeit, die bezahlt wird, und solche, bei der kein Entgelt vermerkt ist, mit

andern Worten, man unterscheidet Taglöhner und Angestellte.

2

) In die letztere Gruppe gehören

die Leute Ambryon, Horos, Sohn des Horos, Epimachos, Sohn des Pachnutis, Phibis und Harpaesis,

weiter Demetrios, Sohn des Pachrates, und sein Sohn Eumenes. In der andern finden wir ipyazca

und xaiösg. Die letzteren erhalten einen geringeren Lohn als die ersteren, beim Schöpfwerk werden

sie nicht verwendet. Diese Arbeit aber zieht sich durch alle Monate hindurch: sie wird in ver-

schiedener Weise im Tagebuche verzeichnet.

1. ’Außgvcov axoX(ov&si) zcbi ÖQydvco(i) 1 85526 ,
vgl. 187 577 , 581

usw. oder dvzX(ovaiv) alg zb

X<x)Qio(v) AßßQvco[y) x(al) ’Slpo(g)
r

'SlQo(v) x(cd) ’Exiyi(uxog) <xal) Q)iß(ig) 177 246 ,
vgl. 17025 ,

17623G usw.

2. yuG&bg xvxXevzov (ZQicoßoXov) 17

1

327 xvxlsv’zrj(i) xvxXsvovzi zb ÖQy(avov)
(
ZQicoßoXov

)

185s04 ,

dasselbe, aber (zszQcbßoXov), 187 573 ,
fiiG&bg xvxXs[vzo(v) ävzi\ Q(ßio(g) [.] 1 9

1

85 ([g£t«] 0(ßio(g) Kenyon,

aber vgl. Nr. 3).

3. avzX(ovGiv) öfioico(g)
r
iloo(g)

c

'£Iqo(v) x(al) ’Exinaxo(g) x(al) Qißig {xaT) a4(Aog) d dvzi Aß.-

ßQvovzo(g
) ßozavit

>
ovzo{g

) q.szu zä(v) xaid(cov) (
ZQicoßoXov

)
1 7

1

42 ,
&vzX(ovGiv) sig zb ^opto(v) ol avzol

x(a.i) £Qy(dzr}g) d (ZQicoßoXov) 174147 ,
dvzXfovGiv) sig zb avzo %cdQlo{y) ol avzol xuq' ijaö(v) x(al) SQy(dzrjg)

d [ZQicoßoXov) 174le0 ,
vgl. ]51 usw. Zwei sQyazai erscheinen 175

I93 , 106 , 200 , 203 ,
dann ist aber auch

der doppelte Lohn vermerkt, vgl. z. B. 203 uvzXo(yGiv
)
iv zcb %coqlco AyißQvco[v) 'SlQo(g) "SIqo^v) x(al)

’ExL{ia%(og) aX(Xoi)
(
dvo)

z(i[ir] zov ivbg
) (

ZQicoßoXov
) — ^(aAxou) (dpa^gi/) a.

4. (Dißig dxoXov&äv zdn ÖQy(avcoi) Gvv zcbi [ir)x(uvaQicoi) 1 7

1

24 ,
A[ißQvco(v) dxoX(ov9a>v) zdn

[oQy(dvcot) ö]oi/ rtu(t)
f
irjx(avaQicoi) 1 87 u02 ,

Olßig axoX(ovdsi) zcö(i) ÖQy(dvcoi) Gvv yn]x{avaQicoi) (dvzl)

E]vyisvo(vg) 190G1 (zweifelh. Lesung, nach der folgenden vex-bessert), <frißig dxoX{ov\Xsi) zdn i>Qy(avcoi)

Gvv yuGfricoi dvzi Evyisvo(vg) 191 04 ,
vgl. eG , 7) , 75

{dvzi Evfi. ist 191 G9
ausgelassen), ’AnßQvia(v) axo-

X(ovd cov) zcb(i) OQy(avioi) Gvv Evq.e(vel) ^ujx<xv[aQicoi 191 82 ,
AiißQva>(v) a>c[oA(oidhji') ziji [i]r]x(oivrjt) G(vv)

[ii]Xccvcc()[im
86 , Evß.s(v)jg) iLr]x(uvuQi6g) s[gzi{v) sxi rö(t)] £«fi.((m, so zu erg.) axoX(ov&ä)v) z[cbi öQy(dvcoi)}

Gvv U?ißsi
76 .

5. xvxXsvzrj(i
) xvxXsvovzi gvv zä(i) (.i[rjx(avaQicai) (

ZQicoßoXov
)]

184495 ,
xvxXsvzrj(i) xvxXsvovzi zb

ÖQy(avov) ovv za>(i) ^x(avaQicoL) ZQicoßoXov 508 ,
vgl. I88ß20 , G32 , C35 .

s

)

Dieses Verzeichnis lehrt, daß deutlich zwischen zweierlei Arbeitern zu unterscheiden ist,

den xvxXsvz ui oder dvzXovvz sg*) und den [z r]xuva qioi. Die elfteren treten oft allein auf;

meist sind es Angestellte des Gutes, aber nicht selten werden ein oder zwei Tagelöhner zur Aus-

hülfe hinzugenommen. Daß diese gerade in die Lücken springen, wenn jene nicht ausreichen,

zeigen die Stellen in Nr. 2 und 3. Die firjxavdQioi sind nur in drei Personen vertreten, in Demeti’ios,

Eumenes und einem niGxhog .

5

) Da nun dieser keinen Lohn erhält, aber mit der Angabe eingeführt

1
)
Verkürzt aus 'AnoXXcovovg. Mannsnamen auf -ovs sind in Ägypten nicht selten; sie bilden ein Gegenstück zu

Frauennamen auf -drs und -ijs. Eine andere Verkürzung ist 'AUuvtos P. Genf 66
2 , 17 (374 n. Chr.) und AV.ovg (Frauen-

name) oben S. 84.

2
)
Vgl. Kenyon zu 17025 und Wilcken Ostr. I 699.

3
) Den Posten Jtjyi]XQlcoi IJaxQidzovg) fir]x(<xvocQian) iß 172gl lasse ich fort. Der hohe Betrag läßt ver-

muten, daß es sich um eine außerordentliche Ausgabe, etwa um neue Gerätteile, handelt. Wegen der Zerstiimmelung der

Überlieferung lasse ich auch folgende wichtige Stelle bei Seite: zlt]yr]ZQicai, urjxavccQico(i) /jio&(6g
)
auxAsu[r(ov)] v(nSQ) Ev-

fiivo(vg) vio(y) avzov övxo(g) [fwi rät] ^d)fi(£m), dann lückenhafte Reste, dann v(nsq) 'Enaq>Qäro(g) . ,vo( ) to(D) y.vxfo(vovzog)

zrj(i) (nfvtcößoAov) usw. 19051 . Doch glaube ich soviel zu sehen, daß diesmal der [irjxavÜQLOg den Lohn für den xvxÄsvzqg

ausgelegt hat, was ihm dann zurückerstattet wird.

*) = dvzkrjzcU, vgl. ol &vzXrjzal xonzovoi Q-qvu sig zö ÖQy(uvov) 179311 .

5
)
Damit man nicht an [iia&iog ßovg denken möge, sei hier vermerkt, daß filo&iog in den ägyptischen Urkunden

überall einen Lohnarbeiter, wohl mit Beschränkung auf ein gewisses Gewerbe, bezeichnet: oi>x ds xoiviovov ovds ylod-iov

ysvoy.svov xrjg avijg vnozslij P. Amli. II 92 19 (162 n. Chr.), 'AXccxovig 7,coü.ov xcü filo&Log BU 7, 2
G (247 n. Chr.), ’Ax[ov]sig

{ilo&iog P. Genf 63, 3n (346), d>oißuy.ycov ylo&tog avzov P. Oxy. I 13845 (6 1 0), ylodiog noQq>VQondjl.T]g P. Par. S. 255
6
(VII. Jhdt.).
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wird, daß er an Stelle des Eumenes gekommen sei, so muß man annehmen, daß er von Euincnes

abhängig ist. Damit wird schon die Stellung der ^ujiccvccqlol deutlicher. Während der iQydxrjg außer

andern Diensten auch zur Schöpfarbeit herangezogen wird, hat der firj%avd()iog ein eigenes Gewerbe:

er konnte sich auch noch Gesellen halten.

Wie scheidet sich nun die Arbeit des iu]%avdQiog von der des xvxAevxtjg? Es sei vorab ein

Umstand kurz erwähnt, der freilich recht auffallend ist: es wird bei der Schöpfarbeit nirgends von

Tieren gesprochen, wenngleich recht oft dreschende und pflügende Ochsen erwähnt werden und

wenngleich aus vielen Zeugnissen anderer Urkunden die Anwendung der tierischen Kraft bekannt

ist. ’) Sei es nun, daß der Ochse stillschweigend in die dvxlovvxsg und xvxlsvxai eingeschlossen

wurde, da doch das Gut selbst ihn stellte oder daß die Bewässerung nur durch Menschen geschah 2
),

in keinem Falle kann der fi^^avccQiog den Zugochsen bedeuten. Man vergleiche nun, daß er nicht

immer dabei ist; auch erscheint er nur einzeln, während auf der andern Seite oft fünf bis sechs

xvxlsvxai vereinigt sind. Aus diesen und den früher gemachten Beobachtungen muß geschlossen

werden, daß dem firjxavaQbog die Einrichtung des Schöpfwerkes oblag; er verfertigt die Anlage, setzt

sie in Betrieb, baut sie ab, bessert sie aus usw. Sein Werk erblicken wir auch in folgenden An-

gaben: ÖQyavov soxtjGsv slg xbv avxbv Xaxxov BU 669
8
(VI.—VII. Jlidt.), t,vyixov ÖQyavov s^rjQxiGnsvov

nccCr] [fit]%avrj P. Grenf. I 57
7 (561 n. Chr.). Wir erwarten nicht wenige neuen Aufschlüsse von einer

geschlossenen Behandlung der ägyptischen Landwirtschaft im Altertume und von den Funden und

Ausgaben der Zukunft. Für jene wird jede Vorarbeit erwünscht sein; sollten mich diese widerlegen,

so hoffe ich, nicht methodisch geirrt zu haben.

IBIojN. In den Ausgaben der Papyrustexte findet man oft eine Ortsbezeichnung 'Ißicov.

Durch die Zeugnisse der Tebtynispapyri auf dieses Wort aufmerksam gemacht, hatte ich die Be-

tonung ’lßiäv gefordert (Wochenschr. f. kl. Phil. 1903, 408). Da nun aber die Engländer im dritten

Bande der Oxyrhynchospapyri fortfahren, die alte Weise zu gebrauchen, so sehe ich mich gezwungen,

meine Gründe ausführlicher darzulegen.

Ein Dingwort IBluoN ist in den Tebtynispapyri aufgetaucht. Es sind folgende Stellen zu

prüfen: Ißicol^v) xQocy^g do' 'Egyscog xal xav fis(x6%cov) .. 62
l9 ,

allov 8ia XsvQiog
21 ,

allov IBIuj( ) öia

IlvscpSQäxog 23 = Ißicov] xgocprjg 64a
9 ,

all\ov IBIouNOC
10 ,

äU]ov IBIooNOC
,,

(vgl. noch 6328
—

30 ,
9834— 38 )

=
Ißrjoxacpiov xal 'EQ^aiov dt 'Egyscog 88

53 ,
aUov 'EQ^aiov ölcc Xsvqlog

57 ,
äldov dia IlvscpSQüxog

60 .

Dazu kommt noch lßica(v) XQo(cpf}g
)

di ’OQßsvovcpsojg 8238 ,
allo

v

IBI<ju( ) 43 ,
iv xoig ildooovGLv IsQoig

xal 'iGisioig xal lßico(y) xgipyalg) x[ai f]£paj«£f(oig)] xal ’Avovßisioig 5
70 ,

ü(a6Govog, näml. Isqov) ißio-

xarpsiov dia [IIexev]ecpis(ovg xrjg xal
'

Hgaxog 87 100 ,
(ia%l(um) slrjlv&oxi slg xb EQ^ia(iov) 121

71
(in einer

Rechnung). Daraus geht hervor, daß Ißicov xQocpr\
,
IBIojN und Egnaiov eins sind, daß aber ißioxacpiov

etwas anderes bedeutet. Der Ibis ist das heilige Tier des ibisköpfigen Thot-Hermes (Egufjv ißioitQÖ-

Qcoitov Dieterich, Papyrus magica 5J. Daß in der Stadt dieses Gottes, in Hermupolis Magna, die

allgemeine Begräbnisstätte des Ibis war, erzählt schon Herodot, vgl. II 67. Was aber die Ißicov

XQocpi] betrifft, so teilt mir A. Wiedemann freundlich mit, daß sie sich aus dem alten Ägypten
nicht belegen lasse. Um so wichtiger sind darum die Tebtynispapyri, zu denen noch die Zeugnisse
für ißioßoöxog kommen: IläGig IßioßoGxbg P. Magd. 19, ,

(III. Jhdt. v. Chr.), Tscog IJaxyjfuog xal

Zfitvig slßcoßoGxoi Wilcken, Ostr. I 65, vgl. 67 (Holztäfelchen, dies. Zeit), &svfjg IßioßoGxog P. Petr. 2

1
23 ,

vgl. 216
3

(dies. Z.), xcbv ix xov Zaganieiov lßioßoGxä[v P. Par. 11, 7 (157 v. Chr.), IßioßoGxcbt

P. Tebt. I 113,,, vgl. 72410 (114 v. Chr.). 3

)

1
)

z - B. P- Grenf. I 587 ,
P. Goodsp. 15 10 ,

P. Oxy. IV 729
1(i ;

neue Stellen werden die Florentiner Papyri bringen.
2
)
Jene Erklärung wird wohl richtiger sein, denn es heißt sonst ausdrücklich z. B. fua&(bg) ßoüv £e(vyovg) a

%eQGOxo(TtovvTOs) 176
225, aucü über gemietete ovoi 18033s . Daß aber beim Wasserrade die einen eigenes, die andern

fremdes Vieh verwandten, lehrt P. Grenf. I 58
7 (VI. Jhdt. n. Chr.): xvxlsvaai. ro avzo yscogyiov ex z rjg ffijjs (näml. [ir/xuvijg)

£(oois riöv xal ZQScpofisvcov nag’ sfiov. In dem lehrreichen Pachtverträge P. Oxy. IV 729 (137 n. Chr.) übernimmt der Pächter
vom Verpächter auch za [dso]vzu xztjvrj 10 (ßoag nivze xal [iöaxovg zQslg), die von den Engländern richtig mit der Schöpf-
arbeit in Zusammenhang gebracht worden sind.

3
)
Auf den toten Ibis haben Bezug: Wsvd’azrjg Ksltjzog züv ex Ila&VQScag Ißzozacpcav P. Grenf. II 15, 2 7

(139 n. Chr.), slg zrjv zi(ir)v rov Ißiozazpslov Wilcken, Ostr. I 65, 66, 67 (III. Jhdt. v. Chr.), Iß to gzoX{lgz rj g) P. Fay. 246
(II. Jhdt. n. Chr.). Ein ißiooxonog wird P. Amh. II 127la (Anfang d. II. Jhdts. n. Chr.) erwähnt: FIsxvgl Ißccoaxon^co),

über dessen Amt ich nichts zu sagen weiß. Wie Ißioßooxög ist xq o xo d iXo ß o gxo g gebildet, das in einer Berliner Urkunde

zu stehen scheint: xal ksamvtag xQoxodd(o)ß(ooxav) 734, 2
? , 33 (etwa 200 n. Chr.); es ist KPOKOAIB geschrieben.
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Welcher Art ist nun das Wort IBIuuN, als dessen Genetiv IBIuuNOC erscheint? Von den
Wörtern auf luoN, IluNOC haben die meisten Dingnamen den Akzent auf der letzten Silbe, Aus-
nahmen sind einige Wörter mit langem I wie xtcov und nQicov, dazu die Eigennamen (Aio-icov,

XyiixQ-tcov usw.) und ihnen verwandte Bildungen (jlaXaxicov). Also liegt es am nächsten, ißicbv zu

schreiben. Dies aber stellt sich alsbald zu den vielen Wörtern auf -cbv (-cövog), welche ‘den Wohn-
sitz oder Aufenthaltsort von Personen oder Tieren oder einen mit Gewächsen oder Sachen angefüllten

Platz’ bezeichnen (Kühner-Blass II 284). Aus den Papyri ist das Wort nsQi6xsQ{s)cov sehr geläufig,

auch kommt noch dxav&cov und x a [i
y\
X co

v

(Kamelstall; ältestes Beispiel BU 393
5 ,

168 n. Chr.)

vor. Das Wort ißicbv bezeichnet also den Ort, wo die Ibisse gepflegt werden: ißicov tQocprj ist die

genaue Umschreibung. 1

)

Solche Ibiszuchtstellen gehören, wie die Tebtynispapyri zeigen, zu den iXäööco Isqcc. Sie lagen

im Freien und wenn sich um sie eine Ansiedlung bildete, so gaben sie ihr den Namen. Orts-

bezeichnungen dieser Art sind uns schon aus mehreren ägyptischen Gegenden bekannt.

1. Arsinoitischer Gau. ’lßicov ’A^yaiov (‘des Argaios’; das ist ein Griechenname) im Pole-

monischen Bezirk, vgl. ’Ißicbvog ’Agyaiov Ostr. 1098, dazu BU 328, 1 19 , 474, 2
20 usw. (Wessely, Topo-

graphie S. 77).

’lßicov EixoöinsvxagovQcov, in demselben Bezirke. Dies Dorf, ein Nachbardorf von Tebtynis,

wird in den Tebtynispapyri sehr oft erwähnt, sodann P. Fay. 23
I0

(II. Jhdt. n. Chr.), BU 91
4 ,

286
4
usw. (vgl. Wessely, Topographie S. 75— 77, der ausführt, daß diese bedeutende Ortschaft bis

zum IV. Jhdt. n. Chr. auch kurz ’lßicbv, von da ab ElxoGinsvxaQovQcov oder Eixooi bezeichnet

worden ist).

2. Bei Oxyrhynchos: ’lßicov ’Apyifoviov, vgl. änb ’lßicövog ’A[i[Uoviov P. Oxy. III 492
3

(130 n. Chr.). Unbestimmt ist 8vo nXiv&svxai dnb Tayinsxl iv xrj ’lßicövog, xcd naQaxaXoö usw.

I 158, (VI.-VII. Jhdt.).

3. Bei Hermupolis: Ißicov TlavsGx{ ), vgl. vndyovxi sig ’lßiööva IIavs6x(
) P. Lond. I 176

21<J

(78 p
). Dasselbe Dorf ist wohl an folgenden Stellen gemeint: ’Eni[ia%o(g) nQcoiag cm b xcov naQä ’Iovxo(g,

so zu lesen) emo ’lßicovixscoiy) dnb xi^rj(g) oivov 1834öl ,
fuöff(ög) övco{v) y änsveyxävxco(v) sig ’lß(ubva)

’Iovzi oivo(v) usw. 184482 ,
Aovxog and ’lßicovixscoiy) dnb xiy.fj(g) oiv[ov 1 86553 . Allerdings fällt dabei

die Form ’lßicovixscov auf, da es doch richtiger ’lßicovixcöv hieß. Hieher gehört wohl endlich noch

xcoydQxcov xcbfiijg Ißtcöv[og] Ila.v.yiSQi. .g P. Amh. II 139
2 (350 n. Chr.).

’lßicov Tav( ), vgl. ano Ißico{yog
)

Tav( ) P. Amh. II 1 26, 2
(II. Jhdt. n. Chr.).

4. Bei Apollinopolis: ’lßicov Ns[ivä, vgl. anb xcbjirig ’lßieovog Nsfivä xov ’AnoXXcovonoXsixov

xaxco xoncov P. Oxy. III 488
ä

(II.— III. Jhdt.).

Ähnliche Ortsbezeichnungen sind ’Ig(i)siov Ilayyä, vgl. xäv vnaQibvxcov Goi nsQi xo ’Iolov

Ilavyä P. Oxy. I 103
7 (3 1 6 n. Chr.), inl xov Ilayyä Eioiov II 357 (I. Jhdt.), und die kürzere Form

’lGiov Ostr. 1111, 1113, MaydcöXa MiQrj (s. über MaydcöXa oben S. 91) P. Amh. II 87
7
und 105,.

(bei Hermupolis), MaydcöXa 6ICTA ebenda 109 Rückseite, Nscpvziov Ostr. 1166 u. a.

YITOZYriON. In seinem vortrefflichen Buche ‘Botanische Forschungen des Alexanderzuges’

hat Hugo Bretzl nachgewiesen, daß das Wort vno^vyiov in der hellenistischen Sprache stets die

Bedeutung von Esel hat (S. 362—365). Während Thukydides und Xenophon das Wort noch ohne

Unterschied mit ßovg und övog gleichsetzen, zeigt Aristoteles schon deutliche Beschränkung auf das

letztere Tier, was dann mit Theophrast ganz allgemein wird. Es ist nun ein Vergleich mit den

Papyruszeugnissen nicht ohne Lehre. Schon Deißmann hatte (Bibelstudien S. 159) zur Erklärung

des biblischen Sprachgebrauches auf einige Stellen der Petriepapyri hingewiesen. Ihnen gesellen sich

noch andere bei, und es wird nicht unnütz sein, sie alle wiederzugeben.

ßovg i) vno£vyiov r) npößaxov P. Petr. 2 56
5 ,

b^ioXoysi ’ÜQog övr\Xäxr\g e%eiv naQä XaQpov (xä)

diovxa vno^vyioig xaxa 6v[ißoXov P. Petr. II 75
3 ,

vnot,vyioig 8 xolg XsixovQyovöiv xai ßoäv t,svys6iv

Arch. f. Pap. I 17410 ,
xrjv övov P. Grenf. II 14

10 ,
aber in der Unterschrift nsQl vnot,vyiov

2g . Alle

vier Zeugnisse, ein jedes in gleicher Weise kräftig, stammen aus dem dritten Jahrhundert v. Chr.

Es folgt xaxäysxai di vnot,vyicov P. Tebt. I 92
13

(Ende des 2. Jhdts. v. Chr.), von der Fortschaffung

der Kornsteuer gesagt.

]

) Eine verwandte Endung ist -slov: sie ward bei der Habichtszucht angewendet (is q axeiov), vgl.

P. Tebt. I 570 (118 n. Chr ).
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Der starke Rückschritt, den die griechische Sprache zu Anfang der Kaiserzeit tat, ließ auch

das Wort vno^vyiov in Vergessenheit geraten. Nun hatte dvog die Alleinherrschaft wiedererlangt:

nur dieses Wort und die davon abgeleiteten Bildungen (övLXÖg, övvdiov, tQiov(a) werden in den

nachptolemäischen Urkunden gefunden.

Um den freien Raum zu füllen, setze ich einige Bemerkungen zum CATTAOYIPAPYRUS
(Arch. III 53—105) hinzu. Text der Vorderseite I 2 xul uvtbv i]v nsgl nvav nQbg uvxi]v (vgl.

Rücks. I 4 ntqi cov £%oyLEv itphg tovg uvxitEtaynEv[o]vg)

:

es wird also von dem Manne der Klage auf

Rückgabe der Mitgift eine andere Klage entgegengesetzt, wie es ebenfalls im 3. Rechtsfalle (Vorders.

I 15—III 10) geschieht. — 17 den Namen ’ÜQEGtoovrpL hatte ich früher für ein seltenes Beispiel

griechisch-ägyptischer Mischnamen erklärt, fand aber bei Wilcken keinen Beifall. Der Mann ist

Vater einer Ägypterin (X&Lvßoig = Tivßbig), zu ’ÜQE6xr\g vgl. auch Xeimqovlov ’Oqegxlvov P. Oxy.

III 653. — II 4 ff. xul di]r]QifxEvca £v tovtco loyo[vg x]t][v Tivßoiv
]
nEQi

|

JXQOOLxbg, ni[o]xEv&ELGa[v di

xu xuxu r]h xov
\

Mstullov oixrmu ixxotxlg[ui tu %ulx(b)ua[x]a uv toi) xul ullu tcXelGxu xu[l n

v](pULQEGE(x>3 ivxuXovfiEvrjv [vcp]slX[xvx]evul trjv
|

tov Xoyov xu%iv inzwischen habe die Tinbois Mitgift-

anspriiehe vorgebracht. Sie habe aber als Verwalterin der Gegenstände im Hause des Metallos die

kupfernen Geräte des Mannes und sehr vieles andere bei Seite geschafft, nach einer Verklagung

indessen die Rechenschaftsablage hingezogen’. Bisher las man niGtEvdslßu Toj, worin jedoch offenbar

ein Fehler steckt, auch habe ich gleich darauf das n in nOTOY der Abschriften nicht beachtet. Ich

hoffe jedoch, den Inhalt des Satzes im allgemeinen getroffen zu haben, nachdem schon P. M. Meyer

S. 77 richtig den Sinn erklärt hatte. Wenn man annimmt, daß Gemellos zur Miete wohnte, läßt

sich der Name Mixullog als der des Hausbesitzers halten. — II 21 ff.
[
övvuxui

] |

di uvtovg ovdi Etg

[unuitELv npoixu, &llu\
\

[li] xtl. — III 5 [to]j/ ti]g vcpuiQEGEcog JtQog tr
t
v XdLvßöiv [loyov? — III 10

war vor der Verbesserung uxovGofiuL £gov geschrieben. — 21 ff. inei ^^[qyßvtuL oi nuiösg ibg ix

'Pcofiuiug [yEyEvr][iE]voi, Gv uvtovg xul ££, ini\[xQiGEG3g voyLi]uovg (näml. xlrjoovo^iovg) xutalsiitEiv
,

voyufio

v

|

di nutEQu uvtöv txoleIv oi) dvvo(iu[i. Die Lesungen Meyers kann ich nicht billigen. Was
Longinus mit seiner Eingabe wollte, zeigt der folgende Rechtsfall (IV 1— 15), in dem für einen

Soldatensohn die Befreiung von der Erbschaftssteuer nachgesucht wird. Zu i^i'jQxivxui, was nur ein

Versuch ist, kann ix t&v XuoyQucpov^iivcov ergänzt werden. — V 23 [ßQuß]svGuL? — VI 7 nuQiGxuyLivov

aus nuQLGtuvoyiEvov verbessert, vgl. Mem. Here. u. iGtrjfu. — Rücks. I 14 1. fistulXu^uvtog di uv [roß]

dvtLÖLXLug. Denn d ävtidixiug ist der Prozeßgegner, vgl. 16 Oilinnov ts tov £!; uvxidixtug. —
I 19 r\[i(piGßrixr]GEv TtQbg tbv nutEQu nqoG^lovGu nQbg) ’AGxXrjnLÜdrjv? — 21 txqolxu n[uGuv, rßv öcpEi-

Ieggüui iuvtij (näml. ilsysv). — II 16 [Isyrnv] ovxcjg. — II 19 ff. el ttv[u]g (TIN6C Pap.) jrp[o]ö[ß«nj

di]«poßöt
|

xug vno\H{o]£ig iixiyvo[vvui ßlußug tß)\v
\

tov tEtElEvtrjxoxog xu[v t[ivl rj £td]«i
|
xux

£xeiv[o

]

v tbv %[q6\vov, d. i. wenn die neuen Vormünder bei der Prüfung des Nachlasses irgendwelchen

Schaden entdecken, der nach dem Tode des Erblassers geschehen ist, dann sollen die Alten dafür

haften. — II 25 ff. ol uvtol init[Qo]noi £qovGl
|

xul nQbg tbv duviGxriv, [üxequl\u di
[
iiev[el tk] nQuyyiuxu

tu te nQog tovg
|

£nitQÖ[novg] xul tbv d[uv]i6trjv (K. 06Euj die Absclir.), lv[u] Jj tu vyiäv

[6(3« xul vyi\u
y |

cev ov i^EtuGdij nQO XQLfiutog. OyLOicog xul y\ i[uv y£v]r}xui
, |

[,level

,

cc

doxEL 6 duv[ELG]trjg £%co\xovo[1)]xsv(ul) xtl. Mit der bisherigen Lesung di fiiv uXX[u\ nQuyfiuxu kann

man nicht weiter; was ich dafür einsetzte, rechtfertigt der Zusammenhang, wenn auch eine Nach-

prüfung des Papyrus einzelnes ändern wird. Die Worte ikv yivrjtUL setzte ich ein, weil es noch

nicht gerichtlich festgestellt ist, ob der Gläubiger etwas von der verfallenen Hypothek veräußert

hat. — III 5 stände statt ei ti slußsv (iij dsovtcog coxovofi/jGug (so) besser el tL lußiov pij dsovtcog

dnxovoyujGEv. — IV 35 war vor der Tilgung iysvsxo (iE GtQutEVELv geschrieben. — V 14 nsql tav

yEvrjftutav d[L]ulu[ißuvcov xul [tä]v neqI tov nQuy^axog. — V 22 rj yvvr\ uvx]ov, s. I 14. — VI 3

ävuyxuGEV
|

rj[i[ug inidLUG]u(pr]GuL (ATHCAI die Abschrift) iv[tog rj^EQäv. — Dazu in dem Texte auf

S. 93 (P. Lond. II 152 ff.) Z. n ö [ßovIel, xsIe]vGov ysvEGdui und Z. 17 xul yLEGELtEvGL v[iibv xul xqlve'l

xul (YjvTdg
|

[d]EXunsvts r\yLEQä)v unuQtCGEL (dafür der Pap. fälschlich — TIC0H) tb ^[r]ij[fia] dLulE^ö]-

olg dajt. Ich habe die Absicht, einige andere Stellen und Ausdrücke des großen Papyrus in

einem späteren Abschnitte zu behandeln.

Göttingen. WILHELM CRÖNERT.



Zur „Koptischen Kunst“.

Vor mir liegt ein Buch mit dem interessanten Titel „Koptische Kunst“ ’); ich gehe an seine

Lektüre in der sicheren Voraussetzung, daß sein Verfasser, eine kunsthistorische Autorität, der

o. ö. Universitäts-Professor Hofrat Dr. von Strzygowski, bei solider wissenschaftlicher Grundlage

über die genaue Kenntnis der historischen Hilfswissenschaften, über einen weiten Gesichtskreis, eine

rege Phantasie verfügt, fähig die Erscheinungen auf den verschiedenartigen Gebieten der Kultur in

Verbindung miteinander zu bringen, daß er Sprache und Literatur jener Epoche kennt, mit allen

Einzelheiten der schriftlichen Überlieferung, die ihm die Denkmäler interpretieren hilft, vertraut ist,

daß er jede auf den Monumenten selbst erhaltene Notiz gewissenhaft entziffert, erklärt, verwertet;

denn jedes Wort der Überlieferung auf den Monumenten bietet mehr das Sichern als ganze Bücher

subjektiver Ansichten einiger moderner Kunsthistoriker, die ja selbst untereinander in hohem Grade

uneins sind; es könnte vielleicht dort, wo der eine lauter koptische Kunst sieht, der andere ebenso

bestimmt alle Eigentümlichkeiten der zentralisierenden byzantinischen Epoche wiederzuerkennen

glauben. Dem gegenüber besteht die strenge Forderung gewissenhafter Lesung und Erklärung, wo
immer uns eine Überlieferung und Notiz vorliegt. Es gilt jeden einzelnen Baustein sorgfältig her-

ricbten, soll ein festes Gebäude sich fügen. Ich will nun an einigen Punkten, wo des Herrn Hofrats

Studien sich mit der Paläographie und Papyruskunde, dem Gegenstand unserer Blätter berühren,

nachprüfen, wie die genannte Forderung erfüllt ist.

Jedem Papyrusforscher ist das schöne Testament des Bischofs Abraham, jetzt im British

Museum, bekannt; daher beginne ich mit:

„Nr. 7202 (S. 341) Buchbehälterdeckel. — Silber, zum Teil vergoldet, das Silber stark ge-

schwärzt. — Oberseite heute noch: 0‘185 m, wovon 0'220 m X 0 - 170 in auf das vergoldete Innen-

„feld kommen. Der Rand muß mindestens unten 0 028 in, seitlich rechts 0‘017 in breit gewesen

„sein. Der Kasten ist 0‘215 m X 0'157 m groß und die Wände 0’025 m hoch. Die Silberplatten

„sind l'b—2 mm dick. — Journal: Luxor, Tresor de l’eglise copte (Mai 1893)

„.... Man liest da in eingeritzten Konturen:

„Oben ABBA ABPAMIOY, unten eniCKOHOY.

„ . . . . An sie (die Silberplatte) setzt auf der Innenseite ein rechteckiger schmuckloser Kasten

„an, ebenfalls aus Silber. Dort liest man am unteren Rande innen auf drei Seiten punktierte In-

schriften: Längsseite: AOYAH0V£VAOriAnOTAMujNANE0HK Schmalseite: £KAIAKONIAQTPAinO-

„CITOYnP£CBY .'. 2. Längsseite: AlArPHrOP .‘. MYP.\ jlAI" BI"PIS _ AoüXr] 0(eo)u ’EuXoykx (sic)
2
)

„noTapuov ave0r|K(ev) ex biaxoviac npairrociiou TrpecßÜTep(ou) sic
2

) bia rpryfop(iou) usf.
“

Nicht weniger als fünf Personen — ein bedenkliches Zeichen — nämlich W. E. Crum,

Professor Jakob Krall in Wien, Seymour de Ricci in Paris, B. Keil in Straßburg, Joh. Leipoldt in

Leipzig hat hier, bei diesem einzigen Absatz, Ilofrat von Strzygowski mit Fragen angegangen; er

erfuhr dabei, was überaus leicht zu wissen war, daß wohl derselbe Bischof Abraham auch ander-

weitig, insbesonders durch sein Testament auf Papyrus bekannt ist. Hätte nun Hofrat von Strzy-

gowski sich der geringen Mühe unterzogen, die Wiener Studien IX S. 235, wo meine editio prin-

ceps dieses Testaments steht, nachzuschlagen, so hätte er ein so nachlässiges Zitat wie „Goodwin

Law Magazin cca. 1860“ statt Law Magazin and Law Review february 1859 N. 122 of the Law
Magazin N. 50 of the Law Review sich ersparen können, an welches sich würdig die Schreibung

Kennyon daselbst (für Kenyon) anreiht, die wieder beweist, daß er das von ihm zitierte Buch nicht

eingesehen hat. Bei diesem Fehler hat er übrigens einen Kollegen, Herrn Dr. Stephan Brassloff,

!
)
Service des antiquitös de l’Egypte. Catalogue general des Antiquites Egyptiennes du Musee du Caire.

Nos 7001 — 7394 et 8742— 9200. Koptische Kunst von Josef Strzegowski. Vienne. Imprimerie Adolf Holzhausen 1904.

4° 362 pp. avec 40 planches et 320 figures dans le texte.

2
)
Lies: GOXofia, irpecßuT^p(ou).
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Zeitschrift der Savigny-Stiftung XXII (XXXV) R. A. 1901 S. 3G2 ff., zu dessen gerühmter philo-

logisch-juristischen Akribie diese immer wiederkehrende falsche Schreibung wenig stimmt. In dem

genannten Testament lesen wir Z. 20 des Bischofs Ahramios eigene Angaben über seinen Nachlaß,

die man hätte zitieren können. Doch lassen wir das, um zu einem Geständnis überzugehen, das

Hofrat von Strzygowski in seinen Bemerkungen zu der Inschrift des Silber kastens macht: „Der

Schluß der Inschrift ist rätselhaft“, sagt er lakonisch und entschlägt sich kurz seiner Pflicht, nicht

ohne zuvor bei Bruno Keil in Straßburg angefragt zu haben, dessen (übrigens verfehlte) Antwort

ihn bei einigem Nachdenken auf die richtige Spur hätte leiten können, daß es sich nämlich um
Zahlen handelt. Hofrat von Strzygowski hätte denn doch die sonst so gar nicht rätselhafte Zahl 16,

d. i. tsr erkennen sollen. Das was in der Inschrift vor dieser Zahl steht, nämlich TP, als die Ab-

kürzung von rPd)U)ua zu deuten, ist freilich demjenigen verwehrt, der nicht weiß, daß die

allergewöhnlichsten Gewichtsangaben, auch zur Zeit der „koptischen Kunst“, in Pfunden, Unzen

und Skrupeln — wie unsere alten Apotheker sagen — lauteten. Soll ich dafür eine Legion Bei-

spiele zitieren? Ebensowenig weiß Hofrat von Strzygowski die griechischen Benennungen dafür,

nämlich Xiipa, ouYKia und Ypd|U|ua, und doch hätte ihn ein Blick in die in seinem Buche S. 342

zitierten „Studien zur Papyrologie I“ — damit sind nämlich diese meine Studien zur Paläographie

und Papyruskunde gemeint, die, wie der falsche Titel beweist, nie in seiner Hand waren — mehr

als hinreichend über alle Einzelheiten und Abkürzungen, die bei Edelmetallrechnungen Vorkommen,

aufklären können, wie sie auch der von mir entzifferte und erklärte Papyrus des Theresianums

Nr. IV zeigt.

Doch genug, ich will dem Hofrat von Strzygowski das Rätsel lösen. Der Schluß der Inschrift

verzeichnet das Gewicht von „14 Pfund, 2 Unzen, 16 Skrupel“. Es ist nämlich A mit untergesetztem I

die Abkürzung für Xi'(Tpai), Pfunde, deren Zahl ib, d. i. 14 ist, das folgende T mit vier Punkten

im Viereck hat Hofrat von Strzygowski falsch anstatt I" mit einem kleinen o, das ist die Abkürzung

für oüykicu, Unzen, deren Zahl ß = 2 ist; endlich YP(dp|uaT0i) is, d. i. 16 Skrupel. Silber heißt auf

griechisch APTPos, Hofrat von Strzygowski liest MYP mit drei Punkten unmittelbar vor der jetzt

von mir entzifferten Gewichtsangabe; man würde nun letztere gern an dem erhaltenen Gewicht des

Silberkastens und Deckels nachprüfen, kann das aber nicht; denn das, was jedem Juwelier
und Preziosenhändler geläufig ist, was er in jedem Verzeichnis und Katalog sucht und

findet, ist dem o. ö. Professor der Kunstgeschichte nicht geläufig, nämlich daß bei Sachen aus

Edelmetall das Metallgewicht angegeben wird: weder ist Hofrat von Strzygowski darauf verfallen

eine Angabe darüber in der griechischen Aufschrift zu vermuten, noch bringt er selbst, was das

Erstaunlichste ist, in seinem Katalog eine Notiz darüber. Und das geschieht in einem Werke mit

dem Titel Koptische Kunst.

Ich würde den Hofrat von Strzygowski der Unwissenheit in den allergewöhnlichsten
Dingen nicht geziehen haben, hätte ich nicht einen weiteren Beweis dafür in der Hand. Auf S. 312 f.

bespricht Hofrat von Strzygowski Gewichte:

„Nr. 7151 (S. 313) Gewicht. — Bronze, braun. — Größe: 0 024 m X 0'024 m, Dicke:

„0‘006 m. — Journal: Guft.

„Quadratisch Bezeichnung TA. Rand tief profiliert. Gewicht: 27 Gramm.“
Die Art, wie Hofrat von Strzygowski die Aufschrift des Gewichtes wiedergibt, verrät ihn

ebenso wie sein Schweigen. Wie heißt denn ein Gewicht von cca. 27 Gramm? Ist es denn
ein Geheimnis, daß das eine Unze ist? Griechisch ouYKia, abgekürzt geschrieben I" mit

kleinem o; sieht man die Abbildungen von Gewichten 348, 351, 352 bei Hofrat von Strzygowski

genauer an, so findet man in der Tat unter dem I" immer auch das o in Gestalt eines kleinen

Punktes. Es sind daher die Angaben des Hofrats von Strzygowski IT, TA ebenso falsch;

sie sind zu lesen o(ö)Y(Ktctt) (Tpeic), o(u)y(kioi) (juia). Das Werk trägt aber den Titel Koptische Kunst.

Angesichts solcher Fälle wäre es zu viel verlangt, wenn man zu XMI" (auf S. 233, ohne

Erklärung) das Zitat: Mitteilungen aus der Sammlung Papyrus Erzherzog Rainer VI 118 und zu

q0 (S. 119): Mitteilungen etc. I 113 erwarten wollte. Doch wenden wir uns zu

„Nr. 7188 (S. 322) Löffel. — Muschel und Eisen. — Länge: 0‘235 m, die Muschel ist

„0‘054 m und 0‘041 m breit.

„Braune Muschel mit Eisengriff .... Auf dem viereckigen Teil des Stieles die Inschrift

„KAAOY OINOY// ....“

15
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Über die Inschrift schweigt Hofrat von Strzygowski in den Bemerkungen; und doch ist

dieses Schweigen ganz ungerechtfertigt. Was will die Inschrift „Guten Weines“ auf einem Löffel?

Was soll man sich dabei denken? Aber es steht auf dem Löffel überhaupt nicht das, was
Hofrat von Strzygowski fälschlich angibt; die Worttrennung rührt von ihm her; es steht

KAAOYOINOY ungetrennt da. Darin sehe ich aber den Genetiv des mit griechischen Buchstaben

geschriebenen Namens Calvinus; mag nun eine Verlesung oder jotazistische Verschreibung vor-

liegen, es ist daran zu erinnern, daß in den griechischen Transkriptionen lateinischer Wörter die

Endung Inus vonviedend als eivoc erscheint, KctXoueivoc.

Nun erhebt sich aber die Frage, wie kommt ein Löffel mit solcher Aufschrift, einem

lateinischen Namen in gräzisierter Form, in ein Werk mit dem Titel Koptische Kunst?

„Nr. 9172 (S. 303) Siegel. — Bronze grün. — Durchmesser: 0 - 077 ?», Randhöhe 4 5 mm,
„Ring: 0'033 m hoch.

„Vorderseite: Kreuz (? X) und sieben Buchstaben 6, P, 0, C, €, 4) mit 6 (uj? Y), die im

„Kreise um ein A stehen. Im Grunde vier Kreispunkte, am Rand ein niedriger Steg. Die Rückseite

„zeigt am Rande acht Kreispunkte und einen Ring mit einer Öse darüber. — Tech.: Gegossen. —
„Erh.: am Rande wenig angefressen.

„Kat. und Bubi.: Cat. Maspero 5G81.

„Bern.: Vgl. Friederichs II, S. 138. Ein ßronzesiegel (0‘042 m Durchmesser) K. F.-M. 960

„hat ähnliche Form und zeigt eine menschliche Figur mit Kreuzen. Vgl. auch Dalton 961.

„Dietrichs (sic)
1

) ABC-Denkmäler (Rhein. Mus. LVI [1900], S. 77 f.) werden schwerlich heran-

„zuziehen sein. Dazu schreibt mir R. Wiinsch-Gießen
:
,Über neuerdings gefundene Zauberalphabete

„siehe Beiträge zur alten Geschichte* II, 1902, S. 235, Nr. 7 ;
W. E. Crum, Coptic Ostraca, London

„1902, Nr. 520. Die Aufschrift auf dem Siegel würde ich eher den ’Ecpecia YpdmuaTa zurechnen, da

„die Reihenfolge der Buchstaben nicht dem Alphabete entspricht; über diese 2
) siehe z. B. meine

„,Sethianischen Verfluchungstafeln*, Leipzig 1898, S. 80 f. Übrigens ist fast genau dasselbe Siegel —
„Blei, Rückseite stark stilisiertes Gorgoneion — in der Rheinprovinz aufgetaucht und von Graeven

„für Trier angekauft worden.“

Risum teneatis amici. Der o. ö. Professor der Kunstgeschichte weiß hier nicht, was jeder

Graveur weiß, jeder Laie merkt, daß nämlich auf einem Siegel die Buchstaben in Spiegelschrift

ausgeführt werden. Über diese Tatsache täuschen uns keine gelehrten Zitate einer After-Wissen-

schaft, keine schematisierende Terminologie, keine Anfragen bei Professoren hinweg, ebenso wenig

über die andere, daß Hofrat von Strzygowski auch das nicht weiß, ob er die Aufschrift

gerade oder schief hält. Stellen wir uns also vor einen Spiegel und bringen wir die Aufschrift

in die richtige Lage, welche Hofrat von Strzygowski um 90° verdreht hat, so lesen wir:

0 e

lo A y

COPuj
d. i. Theodoros. 3

) Es ist also vom Hofrat von Strzygowski falsch angegeben worden:

Kreuz (? X) statt richtig: Kreuz

6POC n „ üüPOC

e
?? „ OJ

<t> mit € (ui? Y) V „ 0G
im Kreis um A

?? „ um A
Und das Werk hat den Titel Koptische Kunst. Ich breche hier ab.

Wien. CARL WESSELY.

’) Dieser Autor heißt in Wirklichkeit Dieterich; dessen Vornamen Albrecht vorzusetzen sieht sich Hofrat von

Strzygowski nicht bemüssigt, obwohl es noch einen anderen, und zwar verdienten Forscher dieses Namens gibt.

2) Im Jahre 1886, zu einer Zeit, da sich weit und breit niemand mit dieser Materie beschäftigte, veröffentlichte

ich meine Epliesia Grammata, Wien Progr. Franz Josefs-Gymnasium; bald folgten meine „Griechischen Zauberpapyri aus

Paris und London“ und doch mußte ich es zu meiner Kränkung erleben, daß E. de Jong, de Apuleio Isiacorum mysteriorum

teste letztere als papyrus quaedam a Dieterichio adlata zitierte (Wochenschrift klass. Philol. 1901, S. 603) und meine

Originalarbeit ignorierte.

3
)
Über die gestörten Vokalquantitätsverhältnisse brauche ich hoffentlich kein Wort zu verlieren. Z. 2 LO, 3 C

stehen höher. Diesen und andere Fehler verbessert W. E. Crum, LC 1904 S. 1007.



Fragmente eines alphabetischen Lexikons zu Demosthenes Midiana.

Der literarische Papyrus Erzherzog Rainer Nr. 7 aus dem ersten Faijuiner Funde stammend,

ist der Rest eines Papyrusblattes einer Handschrift in Kodexformat, 11 cm hoch, 10 cm breit; unten

ist noch der Rand, 1 • 1 cm hoch, sichtbar. Sonst ist er auf allen Seiten abgerissen. Die sorgfältige

Schrift hat kursiven Charakter mit unzialen Elementen und weist auf das IV.— V. Jahrk. n. Chr.

hin. Die Schrift geht ohne abzusetzen; Neues kennzeichnet sie durch das Vorsetzen eines Doppel-

punktes. Sonst linden wir an Lesezeichen den Spiritus asper, und zwar in der Form des halben II

in II Z. 3 v. u. und in der Form eines rechten Winkels in I Z. 4 v. o. In I Z. 15 wird das zu

Tilgende durch die Übersetzung von Punkten gekennzeichnet.

Die erste Seite (Schrift und Papyrusfassern parallel) bringt ein langes Zitat aus Aristoteles

Athenaion Politeia c. 53 augenscheinlich zu Demosthenes 21 § 83 über die Siuizrjzul. Auf pag. II

(Schrift senkrecht zu den Fasern) stehen hintereinander Erklärungen zu:

ersq(cu) dsvzsQ(cu)
f
i£zcc zuvz[u

hyco vofi(t,co nuvzug dr9[p(ü;rou£

I]ysyLav 6v[[iixoQ(ccg

&£[l£VOS ZU OTtXu

£]l0LZl]QLU

öfpvaig &£uig i£ Qortoibv ßipijöj

Dem. 21. 161

n

11

n

n

ii

n

n

ii

ii

ii

184

157

145

114

115

Hier erkennen wir die ganze Anlage des Lexikons, das nicht ein Kommentar in der Reihen-

folge des Textes von Demosthenes ist, sondern sich nach der alphabetischen Reihenfolge der zu

erklärenden Sätze und Wörter des Autors richtet. Es liegt also eine unverkennbare Ähnlichkeit vor

mit dem von Blass, Hermes 17. 150 ff. Berliner Klassikertexte I 78 ff. herausgegebenen Berliner

Papyrus 5008 vor, einem Lexikon, das ebenfalls nach Stichworten alphabetisch angelegt ist:

[MiXzoxv ö'^g]

Möquv
<5dö[g

6 xcczco&Ev vofiog

özi &£[ut6zoxXfjg ia6zoaxL6fhj

Dem. 23. 104

„ „ 188

n »53
» » 28

» » 205

Die Erkenntnis, daß dieses Lexikon nach Didymos gearbeitet worden ist, wird sich wohl,

und zwar mindestens durch Analogieschluß auch auf das vorliegende ausdehnen lassen.

Der Text der 1. Seite lautet mit den Ergänzungen:

1 [.... Xul ZU flhv (1£%Ql Ö£XU ÖQUX^cbv UVZOZ£lug £lQl ÖLX\ut,£LV zu

[<T vnhQ zovzo zb zl^irmu zolg öixuözuig nuQUÖLdöueiv ot] 8h Xußövzf[g]

[iuv [it] dvvoavzui SluXvöui yLyvcoGxovGi xu]v [ihv u{i(poxEQOLg ßp[fo]

[xr] zu yvco6&£vzu xul iuuhvcoöiv zeXog £%\£i rj dtxi] iuv 8h 6 £r«p[og]

5 [iq>fj zcöv &vzl8Cxcov dg zb dixußzrjQt-o]v £(ißuX[o]vz£g zug fiuQZVQlu[g]

[xul zccg iiQoxXr\6£ig xul zovg v6[iovg] £lg zovg s%[i]vovg %coQlg [xhv

[rag zoi) dicoxovxog xaylg 8h zug z]ov cpsvyovzog xul zovzovg xuz[u]

[öijfirjvufiEvoi, xul xr\v yväöiv zrjv r]ot> 8luizyjzov y(corr. ex Q)£yQufi(i£vrjv

[hv yQU[iyiuz£i<p 71uqu8l86uGi nQoo]uQzri6uvz£g zt\qeIv Z£Zuq6i sic

10 [zolg xr\v cpvXrjv zov cp£vyovzo]g 8ix<xt,ov6iv ol 8h nuQuXußöv

15*



112

[t«s slGdyovOiv sig zb dixuGxjrjpiov ovx' e^egzl 8h' yup ov8h vbfioig

[ovzs 7ipoxXr[6sGi ovzs pup]zvp(uig uXXuig XQUGKG^ui rj zuig nupu

[rot> 8iuizr\zov rcdg sig zovg i%iv°vg] npoßsßXrmsvuig dicuzr\rci.l de eIgiv

[otg uv E^rjxoazbv izog rj.
u Kul 6Mya' r 6 yup voyiog' iuv zig pri

15 [yivrjxut, xfjg rßkixiug uvxa xudrj]xov6rjg diutzijzfjg xfjg uvxco

[xudrjxovGrjg dziyiov eIvul xe^Xevel TtXrjv iuv zvxi] dpxrjv

[äQi<x>v xivu iv ixsivco zä ivijuvxcp uTtodrjfiäv ovx ’ dzsXsig

[sGziv 8h xui slGuyyiXXsivj dg zovg 8iuixr\xug uv zig u8i

[xrjQ'fj xuv xuxuyvüGiv dxi]povg eIvul xeXevovGiv ol vöpoi

20 [
cca. 22 Buchstaben

]
scpsGig 8s (d corr. ex e

)
iGzi xui xovxoig

Z. 1. Das Zitat aus der Athenaion Politeia kommentierte Demosthenes 21. 83; es ist voll-

ständiger als Harpokration s. v. diuizijzul, der ebenfalls auf Demosthenes Midiana hinweist:

ArjpoGdivrjg iv zd xuzu MsiSiov. eIgI 8h ol 8iuizrjzul h'xspoi xcov 8ixu6zu>v’ ovrot fihv yup iv 8ixuGzrj-

pioig idixu^ov dnodsSsiyfisvoig xui xug unb zäv diuizrjzüv icpsGifiovg sxpivov, ol 8h diuizrjzui npozepov

xXrjpco Xuxövxsg i) iTtixpsTpuvzcov uvzolg zuiv xpivofiivcov xolg xpivofiivoig 8if\xovv. xui eI fihv ijpsGxs zoig

dvxidixoig
,

ziXog eI%ev fj 8ixr\‘ sl 8h fifj, zu iyxhqyiuxa xui xug TtpoxXrfGEig xui xug fiupzvplug, sxi 8h

xui zovg vöfiovg xui xug uXXug niGZEig exuzeqcov ifißuXovxsg Elg xuSiGxovg xui Gr\(ii]vufiEvoi jtupsdidoGuv

xolg siGuycoysvGi xu>v dixäv. Xiysi 8h nspl uvzcöv ApiGzoxihrfg iv ’Adrfvuiav TtoXizsia. — Der erhaltene

Text beginnt mit Athenaion Politeia 53, 2 pg. 58 Z. 3 v. u. in der Ausgabe von Kenyon im

Supplementum Aristotelicum III 2. In erwünschter Weise bestätigt unser Text die Ergänzung

d[ixu\t,E[i\v im Papyrus der A. Pol. — Z. 2 Xußövxsg: %upuX. A. Pol. — Z. 4 iuv 8i: uv 8’ 6 A. Pol.

— Z. 6 Eig zovg ixivovg : slg i. A. Pol. — Z. 9 tiuqu8l86uGi 7tpoG]upzfi6uvx£g xr\QEiv zszupGi: npoGup-

ztjGuvzEg nuQudidöuGi ro[t]s d
1

A. Pol. — Z. 11 nach 8ixuGz}fjpiov fehlt der Satz zu fihv ivzog x^icov

sig evu xui SiuxoGiovg zu d’ iwhp slg evu xui zszpuxoGiovg. — Z. 11 ovx e%egxi yup (darüber 8s)

ovdh vbfioig: oöx i^EGxi 8’ ovzs vbfioig A. Pol. — Z. 12 uXXuig i) zulg nupd xov diaixrjxov:

dH’ t) xulg nupu xov 8iuixr\zov A. Pol. — Z. 13 npoßsßXr\fiivuig: ifiß. A. Pol. — Z. 14 das

Zitat bricht bei den ersten Worten von 53, 4 ab und fährt fort mit 5. iuv zig: &v zig A. Pol. —
Z. 15 Umgestellt: firj yivr\zui diuixrjzrjg xfjg fjXixiug uvzä xudrjxovGrig A. Pol. — Z. 17 dnoSrjfiüv ovx

dzsXEig: rj dno8r\yic)V ovzoi 8’ dxsXEig eIgi povoi A. Pol. — Z. 18 uv zig : idv zig A. Pol. — Z. 19 xuv

zivog xuxuyvcöGiv, dxifiovG&ui A. Pol. — Z. 20 auf vopoi folgt sofort icpEGig 8’ egxi A. Pol.

Auf der andern Seite steht:

l ]o[.]t0dm[

]xuvovxsg xu[

jyiuxixag eiGuyopls] . [

ojpjjTOjp EJtsdEiZsv xo (iri[

5 ].u(isvog zu pix[. .].VVElG .[

u]ypuxu xuxu 7tr]h[xo]xr)xu ;rpo[.

]firi : szsQoi 8evxeqol fisxu zuvx[u

]ß £7tl KuXhpUXOV Ejtpu^uv Ad rjv[uioi

]v: sya vofn^co Jtuvzug uvdp[co7tovg

10 Jilrjpjcozui yiyvovzui JtXzjpcoxug sXsyo[v

r\x]oi Xuxov6iv r\ EcovrjfiEvoig xov eq[uvov

]iov Tih]QC3yiu EXTUyinluvxug cpup[

7tXrjpco]iiu Eig xov equvov : ^yspav Gv[ppopiug

]v EX&V TtEQlOVGlUV M£[l\8lU TOUt[

15 ][ip£vog: zu onl[u] uvxi[

Eig'i]‘xrjpiu ol Xuxovxsg ßovXeveiv rot[

]at nuvxsg xui uvxrj r\ dvGiu ovxco[ exuXeixo

6]spvuig isponoiov
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Die Lücken sind, nach dem Texte der 1. Seite zu schließen, sehr groß. Z. 4 6 ßrjxcoQ d. i.

Demosthenes. — Z. 6 Den hier genannten rhetorischen t. t. erklärt Sopater Diair. p. 326 xaxa-

Gxsva&xai, paXiOxa r\ nt]Xix6xrjg xoig dnb xov xiXovg bxav r) noXXd rij yisydXa öeixvveiv sxflg dnoßalvovxa.

— Z. 7 Nach dem Doppelpunkt kommt der verderbte Text von Dem. 21. 161 (iyivovx slg Evßoiav

imdoGsig nap’ vyilv nqäxai . . .) sxEQai ösvxsQai (isxä xavx slg ''OXvvd'ov. Im folgenden Kommentar dazu

ist der Archon Kallimachos Ol. 107, 4 a. 349/8 gemeint. — Z. 9 f. Die Textstelle ist Dem. 21. 184

iycb vo[ilt,co navxag dvft()[änovg igavovg cpigsiv itccQcc ndvxa xov ßiov ovyi xovGÖs
n
rovovg ovg GvXXi-

yovöl xivsg xai drv nXrjQ]coxai ylyvovx ’ vgl. Dem. 21. 101. Zum Folgenden vgl. Ilarpokration s. v.

nXrjpcoxrig: ArmoGO'svrjg xax’ ’AQiGxoyslxovog. nXrjQaxdg ixdXovv xovg anoöiöövxag x'ov eqcivov xoig

rjxot X a %o v G iv rj i cov
rj
(isvo l g. shv ö’ av ovxoi ol nag’ fifiiv xaXovyisvoi xb ös n?.Y]Qcoxh,g

ovo [icc xai iv xä xaxa MelöIov xai iv xä xaxa xäv IlaxQoxXsovg nalöcov AsivaQiog. — Z. 13 Die

Textstelle ist Dem. 21. 157 /)yspäv GvppoQiag vpiv sysvöfirjv, vgl. Ilarpokration s. v. ArjfioGöivrjg iv

xä vntQ Kxrjöicpcovxog (§ 312) rjyspäv ixaXsixo Gvpuoplag 6 7fQoi%av nXovxcp xai öia xovxo xäv dldcov

rjysfiovsvsLV insiXrippsvog. — Z. 15 Lies: ftipsvQg xd onXa dvxi xov nspid-ipsvog, gehörig zu Dem. 21. 145

aXXd xai avxbg vnip xov öripov dipsvog xd onXa vgl. Harpokration s. v. ftipsvog xd onXa dvxi xov

nspifripsvog xai önXiGayisvog. ArjpoGöivtjg iv xä xaxa MstÖlov xai "OprjQog (Ilias 11. 412) xgaxi ö' in’

Icpd'lpa) xvvir\v &ixo, xai AlG%lvr]g xaxa Ti[id()%ov cprjOlv ‘ av&QCons xrj zoXel vzsq r\g xd onXa pi]

xIftsGai (29). Schol. Hom. B 382 tff'efta)] dvxi xov nspiösofrco' xovxo ös xai 6 &ovxvölör]g (2. 2. 4 &i-

psvoi slg xrjv ayopdv xd onXa
)
iv noXrxslaig rprjGi xb önXiGpa Schol. Tliuc. ftipsvoi] dvxi xov nspifrspsvoi

savxoig xd onXa. Schol. Aschin. Tim. 29 xd onXa prj xl&£Gai\ xb xl&EG&ai Xiysxai xai ini xov dno-

xl&sG&ai xd onXa xai ini xov nsQrxl&sG&ai xai ivöv£6&at, arg syvcopsv iv xoig &ovxvdrÖsloig iv xrj ß’

ivxav&a di ini xov nsQLxl&EG&ai Xiy'si. — Z. 16 Daß hier nicht HGLxrjxrjQia stand, beweist der Rest

von t. Die Textesstelle ist Dem. 21. 114 siaGs piv yd £i6ixrjxrjQd vn'sQ xfjg ßovXijg IsQonoirjGai xai %vGai

xai xaxagl-aGdai xcov Ispäv vnip vpäv xai öXrjg xrjg nöXsag
;
dazu B. A. 245. — Z. 18: Dem. 21. 115

slaGs d’ dQiEÜECdQovvx' dyaysiv xä Ad xä Nsusla xrjv xaivtjv vnip xrjg nöXscog ftsapiav, nsptsids öi xaig

Gspvaig ftsaig Isgonoibv alps&ivx'
1

£| ’A&rjvalcov anavxcov xptxov avxbv xai xaxaQ^d/isvov xäv Isgäv.

Wien. C. WESSELY.



Die Papyri der öffentlichen Sammlungen in Graz.

Die Grazer Papyri stammen sämtlich aus den vom Egypt Exploration Fund, Graeco-Roman

branch, veranstalteten Aufsammlungen und Ausgrabungen. Sie repräsentieren keinen selbständigen

Fund, sie zeichnen sich durch keine Besonderheit aus, sie sind zwanzig Stück aus den Hunderten

andern Papyri des Egypt Exploration Fund, teils in extenso schon von Grenfell-Hunt ediert, teils

summarisch in den Descriptions of miscellaneous papyri erwähnt. Ich gebe im folgenden vor allem

die einige Male schlecht erhaltenen Texte letzterer Art in voller Transkription, und spreche hier

auch öffentlich den Herrn Verwahrern der Papyri in Graz meinen Dank aus.

Oxyrkynchus Papyrus III. 636. Höhe 10
' 1, Breite 8 cm, Schrift und Papyrusfasern

parallel. Oberer Rand 2 ’2, unterer 2 cm. Unziale mit kursiven Elementen, besonders bei s. Ge-

schrieben nach 102 n. Chr. Nicht Original wegen der Textlücke (n. pr.) vor ölä in Z. 19.

1 SaQCLiilavL xal ZaQaniuöi] ßiß' X\iocpvlu%iv')

7iccQcc IJtoXlLÖog AfiOLtog tov TlxoXXiöog

niovxcLQmq ®kcovog dri 'O^vQvyxcov Ttolsagf.)

7lQOGC(7lOyQCC(pO[lCU Ijtl TOV 7tUQ0VT0g CCTlb TÜV

5 xktt]vt)]x6tcov sig (iE il- 6v6[iatog rfjg yv

vaixog j.lov Arj^irjXQOvxog Mvrjöi&iov tov ®eco

vog in]TQbg [..jftorg ’A-jiolhoviov uno trjg avtij[g]

TToAf G>[g] djtOÄofuffjcOg
f]

TCETtOirjTCU GVV Eflöl ÖlCL

&>jx>] ölu tov k\y t\rj clvt
fi

jxoXel dyoQavoyLL

io ov rcö xoial roö extov sxovg Tguiavov

KuiGaQOg TOV XVQLOV ECp’ r dnETCCd'ETCO its

XSVT7]6EV ätsxvogf,) ÖLXULOV tQLtOV |Uf()0li[g]

olxiag xal ai&QLov xal eteqcov ^Qrj6xr]QL0JV

in’ ayLLpodov Tsn[y]Evov^Ecog yLEtansTttcoxotog

15 slg avtrjv i!g öv[6](iatog HuvGELQLog TIavGEiQLcovo[g
]

ro[t>] EvöutyLovo[g\ iirjtQbg Zhv&covLug Qcoviog anb

[tfig av]tijg ÄÖAecofg] dn'o ixjrp[o]0^6[fi]ov öclvelov y[s]

[yo]vöxog vno te a[v]xov xal trjg yw[ai]xbg avtov &e

[odjouTOg ®aXXov tov öia tov iv tfj avtrj n

6

Xei

20 [(iv]y][ioveiov tu ELGayofiEva ös [ro]ö txqcoxov £Toi'[g]

[T(>\aiccvov KaiöaQ[og ro]n xvqlov inl trjg yvvaix6[g
]

[pou] Kaya Mv[r]Gld']£ov ®Ecovo[g
]
tov Mvi]Glö[eov]

[ju^Tpög] Hfis ,[....] unb trjg a[vxfj]g noXscog

[
18 litterae

] «••[ 9 ]£#£...

Z. 3 in ®eco ist g> korrigiert. Z. 19 & korr. aus H. — Diese Eingabe des Ptollis, gerichtet

an die beiden Archivare, ist ein Nachtrag zu den periodisch wiederkehrenden Meldungen; er war

durch den kinderlosen Tod seiner Frau Demetrus (die mit ihm wohl auch verwandt war) in den

Besitz der Gerechtsame an einem Drittel Hausanteil (samt Zubehör) gekommen. Sie hatte im J. 102

n. Chr. zu seinen Gunsten ein Testament errichtet, das sie seither nicht geändert hatte. Dieses Recht

begründete sich auf den Verfall wegen nicht eingehaltenen Termins der Rückstellung eines Dar-

lehens, das Pausiris und dessen Frau kontrahiert hatten; das Gläubigerrecht scheint auf Demetrus



von ihrem Vater im J. 97/8 übertragen worden zu sein. Der Name der Straße Temgenuthis, Z. 14,

ist hergestellt nach Oxy. Papyr. 99, 7, 17; 502. 16. — Z. 20 Das Neutrum xd liouyofitva entstand

vielleicht durch die Beziehung auf eine genauere Angabe der Höhe des Darlehens etwa mit xuXuvxa

to6ad£. — Z. 22 MvrjGi&£ov, lies: -ov.

Oxyrhynchus Papyrus III 003 pg. 283. Höhe 18
' 5, Breite 20 -

8. Schrift und Fasern

parallel. Rechts zieht sich eine Kollesis 3‘5 cm entfernt vom rechten Rande. Oben sind noch 0 -

7 cm

freier Rand, sonst überall abgerissen. Die Datierung aus der Zeit des Kaisers Marcus ist ungenau

erhalten, zwischen 169— 176 n. Chr.

l ’0£v()vy%co]v7t6Xec}g
[ 8 ].«.[

Ano\XXocpavovg t[ 7 |A[.]ou

]avxä in\l \n

]a.£xax[

5 ].oug öuoiag
[

. .o]ug Tt\zaQi\cov r

e

6[öäQC0v

iv]cox(cov öjioicog t,£vyog x\£xkq\xöv di[xa\ 'i(iax(co[v

]g XQSig iv övvxsijxriösL xQiaxooicov i[^vxovx

a

x£GGa\oaxovxa tog f[t|t;[ai] inl xb avxb xrjv [o]A?jv cp£[Qvrjv

xal iv iu[ax](oig bQa%[j,bg XQiaxoG[iag

10 \xaGGiX£Qiva(’) xad[og\ dAjc[fJs] jivcbv i[

(i]vas [Mdg i)|a[t]6o[t;]g xado[g

]ftVQoO'rjxrj bfioicog ^(.ro)[v] Gavdvx[ivog ..].««.[

x\rjv avxrjv q)£Qvtjv xal xcc TtccQcccpsQvcc xavxa \nd\vxa

npoGodovg xfjg xoivrjg jrp]ög xrjv ad£Xcprj[v ju]ou xal aXXovg olxiag xal XptjGxrj VS yslxovsg

15 /3]oppa ZlvßovXaxog Xißbg &icovog xal inl xov avxov
|

[ajicpodov

x\oivrjg npbg xrjv avxrjv ddfXcprjv [iov rjg y£i'xov£g

ßoQQä xal dn)jXtcoi\ov f/pa[ro]g xal [irj Hgsivai [fiot x\a avxa f/f'pij xcöv dvo
\

[olxidrv

xaxaxQ]r]fiaxi^£i,v ftcop/g evdoxrj[6scog xfjg T\£%coGiog

]g dnaXXayrj jiov rj Tf^coGig xixv[co]v fjjiiv öv\[rcov

20 |g £i di firj avxfj xrj T£%k>6£i ra jiiv naQacp£Qva

]tov[i£vrjg xrjv di cp£Qvrjv iv rjuipaig [§]%)jxov\lxa

]frvyax£Qa £££/ v xa iv x fj
(p£Qvfj i[id[xia] dvxl

xljv i'6)j]v 6vvx[i]ji)jGiv xd di XQvGia jra|po:|d&>G(a

]ij TtQog ijii(') iav di xal ivxvog i

}

[>7 TjcßcoGig

25 ]
xal ini[x\coQrjyrj6co xolg i| aX[Xr'i\Xcov xi[xvoig

|g inl di xfjg dnaixrjG£cog xfjg cp£Qvrjg xal xcov

]
ix xav ji£qüv xcov dvo olxiav xal ix xcov dX [[Xcov

Avxo\xQaxoQOg KaiG[a()]og Magxov AvQtjXiov ’Avxcovlvov

]
Mayioxov q>a[i£vcj& x£ (m. 2:) A[. .]'

30 (m. 1:) .]anovrj[ . . . i]nl [x]fj &vyaxgl Ta^coGi x[rjv\ cp£Qvrjv

—

xa\l iv i(i[a]x(oig ÖQa%[iag xpiaxoGcag i^rjxovxa

\gg) xd vn[d()\%ovxd jiol in’ a^icpudov A [öt]ou KQti[niöog

].oug [olxiag x\al %QrjGxrj()ic3[v\ xal inl xov avxov
|

[djicpödov

].[ 7 ]cp[. . . . i]av di anaXXayi]

35 ]n[ \cogo3 avxrj

]
our£Ä£u[.]

]a . [ . .
.

|vovg

iy()a]ipa

Vorliegendes ist das Fragment eines Heiratskontrakts ähnlich CPR 21 ff. Oxyrhynchus
Papyri 265. 496 f. u. a. Nur der Name der Braut ist hier bekannt, Techosis. Der Kontrakt selbst

ist vom Bräutigam ausgestellt; er spricht in Z. 5 von der Mitgift, und zwar in Schmuckgegen-
ständen, in Z. 10 von den Paraphernen, nämlich von Gegenständen aus Zinn, einer Salbenbüchse
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und Kleidern; Z. 14 von der Nutznießung an zwei Hausanteilen, die er ohne Zustimmung der Braut

weder verkaufen noch mit einer Hypothek belasten noch sonst irgendwie zum Gegenstand einer

finanziellen Transaktion machen darf (naXEiv ovds vnozi&EG&ai ovdh aXXcog xazaxQrjfiazft,£iv). Z. 19:

Sollte Techosis eine Trennung der Ehe herbeiführen, so sind besondere Stipulationen für den Fall,

daß Kinder vorhanden sind. In einem andern Fall ist die Mitgift in 60 Tagen ihr auszufolgen

(Z. 21). Sollte die Techosis bei der Scheidung schwanger sein, so erfolgt von ihrem Manne eine

besondere Geldleistung cf. Oxyrh. Papyr. 496. 10. In Z. 29 steht eine verwischte Beischrift von

zweiter Hand; sie erinnert an diMp(pz£Qcov) yv(0Gzf\(Q) cf. Oxyrh. Papyr. 496. 16. In Z. 30 ff. haben

wir die Reste der Beischrift der Brautmutter.

Oxyrhynchus Papyrus III 647. Höhe 14 9. Breite 8'3 cm. Fasern senkrecht zur Schrift

;

in Abständen zu l
- 2 cm horizontal gefaltet. Linker Rand 2, oberer Rand 1’3 cm. Schrift des

II. Jahrhunderts nach Chr.

l

5

m. 2.

10

m. 3.

m. 4.

m. 5.

m. 6.

15

m. 8.

m. 1.

'Ezovg oydöov AvzoxQazoQog Ka(aa[Qog

züöe öis&szo voovGa xal cpQovovö[a

liyzQÖg &azQtjzog anb zfjg avzfjg n[oX£cog

lirjdsv inufXEGaGa xazaX£in[£L

ßt] eüv zi «|TA]o anXäg anoXina [qp’ oj

Qig azsKvog s'gzcj ä diezcc%a av[z

rjjiai zrjv öia&fjxrjv xal xaz[aX£ina

ccnXag anoXuna scp' co äaGei zco
[

77EGovpig dzcxvog egzcj a ÖL£[zah,a

'SZcpsXag imy£yQa[iai (1. -fi/u-) zfjg . .
[
xvQiog 6 delvcc]

[MjZQog &£Q[iov&(ov anb zfjg avzfjg [nuXEcog yiaQZVQcb

M (it]ZQbg NixaQiov an[b zfjg avzfjg noXEcog jiaQZVQöi

. . .zrjg [ct]7rö zfjg avzfjg noXEcog j.i[aQWQcj

zijvoQog Aioytvovg [d\nb zfj[g avzfjg noXfcog jiaprt’pdj

Eine Zeile zerstört

. . QGig ’Enay[a&ov

(hovg) rj ^tu[ox]p[dro]p[o s'] K[a(Gagog

dia' &\rjxi]) TaaQLjirjg M[

iv 'Oi,vQvyicovn6X£ t]

TaaQi(irj\

IJeGov]

TaaQLjirj ntnoi
]

Dieses stark fragmentierte Testament der Taarime beginnt in objektiver Stilisierung, die

aber in Z. 5 verlassen wird; die Unterschrift der Taarime scheint prokuratorisch von Ophelas, der

zum Geschlechtsvormund ernannt ist, geschrieben zu sein. Den Rest füllen die Zeugenunterschriften

(sechs?) und das Datum.

Oxyrhynchus Papyrus II 368 pg. 312. Höhe 6'5, Breite 11*4 cm. Fasern und Schrift

parallel. Oberer Rand 3 cm. Datiert a. 43/4 n. Chr.

l i^uG\&cj6£v ZaQanlcov ög xal zUdvfiog
r

HgaxXEidov

]cm ’AnoXXavfov nEQGrji zfjg imyovfjg

i]v£Gzbg zizaQzov izog TißEQiov KXavdiov

KalGagog 2J\£ßa6zov r£Q[iavixov Avzoxpazopog

5 zcä\v ßaGiXixav yECOQyicov n£Ql ÜEXa

? n\£QGrjg
[

. . . J
£(i[. .]..<»[

Pela ist eine Ortschaft des Gaues von Oxyrhynchus.

Fayüm Towns 260. Höhe 22 -

7, Breite 9 cm. Vertikale Faltungen ergeben Faltungs-

produkte von 1-7, 2
'5,

3 ‘2, 17 cm. Eine Kollesis, 0 5 cm breit, ist 2’5 cm vom rechten Rand

entfernt. Oberer Rand 3, unterer 2’ 2 cm. Schrift und Fasern parallel. Jahr 108/9 n. Chr.

l
v
Ezovg ZQioxai[ÖExd]zov AvzoxQazoQo[g KalöaQog IWpooa]

Tgaiavov U£ßaG(zov
) regnavixov Aaxi[xov
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5

10

15

20

25

ra. 2.

so

35

40

m.

X ix AtpQodEix^ Beqvlxi] H[Qax\Xs[idov [lEQidog]

xov ’AqölvoeCxov vop[ o | ö
(

* )
iddvaißav A[ovxiog BaXXrivog]

HiisUos dca ’En[a\yd\&\ov n[ai]daQL[ov

oidr] &vuxvriiLt\co\t dptör£pcö[i.] Xa[tQU Mg ixüv

xovxa Tcivrs ovXrj öiccyovi ds^ifi \xcd 2lo%cot>] äg ixäv]

£1X061 7t£VX£ OvXl] 71(\%EI de^LCOl d[(l(pOX£QOLg

viog IliQOca (1.
- cug) rrj[g i\jtiyovfjg x[. . . .]rjv[ X9V\

6lv aQyvQLOv [i]ni6iq{uo\v Osßccöto[v vopiöpaxog xs\

cpaXal[o\v dpa%{iag ixax[b]v X£66\aQdxovxa dg xal £iXrj\

cpav ol dadaviopivot naqa xov ,Ena\ydd'ov

xsg (bv xccl xtjv ccKÖdoGiv 7totri6a\6d at öfioloyovOi ol dada]

viöfiivoi xäi Aovxicjl Belhqvcai r[s{iiXX(p xä (irjvl]

[jta]vv[i x]ov 'i'öiovxog xs66[ccQE6x\oud\8Xuxov ixovg]

A[v\xox[o\(x.x[o(j\og Kcci[6a\Qog NiQov[a T\qcü<x[vov Xaßaöxov Eappavixov

A[a\xixov dxox[a]t( ’
)
xov dh £i/[t]p£[

6[vv]£%cb()[ov]v ol d[sä]avL6ns[v]oi, [xal] ol [jro:p’ avxäv

ft[. .]g xrjg [..].«[.]. (ifjvcc sx[ccoxov xi\g Ttpd&cjg ovörjg xä]

A[ov]xlcol B[a]XX[rjv]coi rapiXXco[L

xä\v] dEÖ[a]vLö[{ih>]cJv xal [i£] a[vog ixaöxov avxäv

]

x[al xo\ v7tdQ%ov[xo}g avxoig jc[

d[7t]a6%rjx6xco[v] xäv d£dav[t6y.ivcov naga Aovxlov
]

BaXXrjvov rafiiXXov xd iv[oix]i[a

XQLßxaidaxdxov ixovg ibv i%[i r|a.[

£V (p §10V6L ol Ö£ÖaV!6ll£VOi lj[l[l6V

iv xcbprj Evr\nEQ[E\l[a t]ij[g ®ayU6xov papidog vnoyqa(p£vg\

xäv Ö£davL6p£[vcoi']
r

H[Qcov].[

XaiQccg xal £o%[cb]xr]g
[

dptpoxEQOt IHq]

6ui xrjg i7tt,yov[fjg\ xal A. [.]....[

dadaviopada 7t[a]pd Ao[vx]l[ov BeXXijvov rapiXXov di«]

Enayäftov TtaidaQiov r[o:g] xov «[pyuptou 6aßa6xov voplöfiaxog <5p<x]

XP-ag axaxb[v x£G]öaQaxovxa [ag xal aTtodäöopav xä
]

ptjvl navm xov i[6iöv]xog x[a66aQE6xaidaxdxov]

ixovg dxox£[i‘ 1

\
xov dh £vxqe[ xe\

Xeöouev x

b

t'efojvf. .]i/[

/irjva £xa[öxo\v xal &7ia\6yr\xayL£v] 7ra[pe: Aovxlov BaXXr\vov]

EapiXXov xd ivoixia dnb
|

ixovg cbv i^L xa [...J.o ir\\

iv xcbpi] EvrpiEOLÖi xt)g [®s](Uo[tov uEQiöog

7too x( ) iyQaipa v ti\eq) "Hqcjv N£lX...[

ccvayiy(QaTtxai) dt H'( )
Evrj[p£Qt\ag yp,( )

Vorliegendes ist ein Darlehenskontrakt des Chairas und Sockotes über 140 Drachmen, die

sie von L. Bellenus Gemellus durch Epagathos entliehen hatten. Der Rückzahlungstermin ist im

Payni des nächsten Kaiserjahres. Das Darlehen wird zinsenfrei gewährt (Z. 17. 35); die Ent-

schädigung dafür scheint in einer Zession von Rechten an einer Realitätenhälfte, gelegen in der

Ortschaft Euhemeria, bestanden zu haben
;

die darauf bezüglichen Stellen sind aber lückenhaft. In

Z. 22 1. xov vit. Für die Darlehensnehmer unterschreibt Heron (Z. 41 1. vn£Q sc. avxav). In der

Registrierungsunterschrift zu Ende der Urkunde bezeichnet die Abkürzung H wohl denselben Heron,

der in Fayum Towns N. 98 a. 123 erscheint: dia
r,

HQa[v]og TtQbg xä \yo\atpLCp Ev>i[iEQ[La]q; 97 a. 78

endet mit dv[ayiyQa7txai\ 8 B. Lücke 7tQo{g) ]xä Ev[rj(p£Q£(ag) yg[a(p£ico, 101 a. 99. Die Familien-

papyri des hier genannten L. Bellenus Gemellus wurden in Qa9r el Banat, d. i. Euhemeria ge-

funden; auch Epagathos erscheint in seiner Korrespondenz: Fayum Towns 100 ff. Aus dieser

stammt auch ein zerfetztes Fragment, N. 270, jetzt Graz überlassen; Höhe 12’
4, Breite 9 7,

16



118

Faltungen in den Abständen 2, 1 *

4, 2, 1 *

7, 1-3, 1*3 cm von links gezählt; oberer Rand 3*2 cm;
4'1 cm vom rechten Rand zieht sich die Kollesis. Außer Aovxi og B8XXtj[vog ri(isXXo]g in Z. 1 sind

nur Zeilenenden wie rQvyfjßai, ügavxXrjöai, &ccöqovhou, xd öixuQia zu lesen.

Fayüm Towns 229. Höhe 13*7, Breite 6 cm. Oberer Rand 1*5, unterer 6*1 cm. Jahr

180/1 n. Chr.

l ]•*>[•]• **#*[••]

] . xal aXXcav

[slöüv x]ov x (hovg) Aovxiov

[AvQrjXtov] Kouoöov

5 £[sßa]ßxov ftsßopt] X-

ftiu "Hgcovog xai Aff. . .

X. [. . .d]sö n’(ov) Ev>i~(^SQ(ag) ’Iöicjt

ffora[V(«p)] ’AfrrivKQtov

ÖQCC%HCtg XQLCCXOV

10 ra d[ü]o ößoX'(ovg) elxoGi

TE6[<j]aQCCg
(
ylvBxui

) {ÖQamag) Xß o(ßoXovg) xö

In Z. 1 erlauben die Schriftreste vielleicht X]ao[y()\(acpiag) 'x(al) zu ergänzen, darnach ebenso

Z. 7. Die Quittung über diese Steuern aus Euhemeria lautet auf 32 Drachmen 24 Obolen.

Fayüm towns 341 pg. 314. Höhe 10’3, Breite 5*4 cm, oberer Rand 1*5, unterer 2‘7 cm.

Fasern und Schrift parallel. Senkrechte Faltungen zerlegen den Papyrus in Faltungsprodukte von

0'8, 1*3, 1*9, 0 -

9, 0*5 cm. Zweites Jahrhundert n. Chr.

l ''Exovg ivdsxaxov AvxoxQccxoQog
[

ÖLsyß a\ips) dia Aiövfiov xal Evßiov
[

dta AloGxooov <x[i n (eXgjvcov) dsxdxov [(froug)

iitctQ o(vglov) ißv 7tQo6Ö(iayQaq)6y,E2’ov) | xd X'(Xvßov) A[

5 [r]jj <xvx[fj ..]dx'(
)

7ta[()]u'd\s(6G3v) dsxaxov (hoi'g) ff[

jrp|oö' d'(iayQacpo[itvoi>)] v xd X'(Xvßov) X 0vfiß[oXixov

[r]/J avxfj vavßlov ivdsxaxov
(
hovg

) [

öta(
)

X xo'X'(Xvßov) i[rß 6vyß[oXixov

ETtSLcp tff’ ®avßaGtog dt[«

io [r]jj [av]xfj &Eaöi X\cpiag) &Qy(vQ(ov
) (dga^fial) mvi[

Z. 3 &X6g für afin. lesen Grenfell-IIunt. Andere in dieser Quittung genannte Steuern sind

das Eparurion und Naubion, sowie eine Gartenlandsteuer, vgl. Grenfell-IIunt F. T. 41 ff.

Fayüm towns 264 pg. 306. Höhe 12*2, Breite 5*5 cm. Oberer Rand 1*6, unterer 4 -

5.

Fasern und Schrift parallel. Aus a. 117— 138 n. Chr.

1 [£
v
tou£. AvxoxQccxoQOg Kcdö]aQOg Tgaiavov

r

Ad[Qiavov

jU£ö[op]>7 inayofiivav y ’A(pQ[o xal of fiixo^oi öixo]

Xoyoi ’Aniddog xal äXXcov xioy[c7jv {isusxprffisd'a]

ix xov ysv)’]naxog xov avxov iv[8sxaxov hovg slg]

5 [B]sXXrjvov (JiiXo'n (dxoQog) xaxoi x'(cov) Ev\jqyiEQlag

[E]7ta[ixo)v dQxaß(ag) xio[öaQag

xal xovxcov r]a nQoGyitxQovfisva

]r«g xov nvQov dQxdßag

]...d (ijfuGv xhaQXOv) xal xd 7rQoo[[.itXQovyEva

io (m. 2.) ] (tfoiLöv xixaQXov)

Andere Naturalsteuer-Quittungen stehen bei Grenfell-IIunt F. T. 81 ff.; darin auch das

Wort Eitaixov Z. 6. N. 83.
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Fayum Towns 153. Höhe 31*2, Breite 17'5cm. Schrift und Fasern parallel. Oberer Rand
auf dem Recto 2'2 cm, unterer Rand auf dem Verso 2'3 cm. I. Jahrhundert nach Chr.

Recto L Columne.

l ]ö’ jirjXQ oXs) &a.G'rj{xog)

\i%(
)

(ÖQa%^cd) x (corr. ex A) inKp~{dQa%[ial) d
( rjfuöv

)

(^«Axot ß)

]
TTavEßvEcog xq a( ) Neov £sß'a (6tov) (dguxpcci) rj

]’ d'A'(Aa) ETticp (dQccmal) d (tjfuöv) (xaXxot [ß\)

5 Tccoqgev o'( ) xga( ) xv ß\i) x oo'(
)

(dpa^/ißi)
[

]»j' (paQjAo'tvfh) (ÖQaxfial) rj (rjjiiGv) (^aAxo? ß)'

]vsg~ rpV( ) zv'ß'(i) xa>'(
)

(dpß^ißt) iß aX'(lai
) (dguxp-cä) >j

x]'co'( ) (ÖQaxficd) rj (fjfuGv) (^ßAxot ß)

]tEiavxsvg tq'cc(
)
Neov £Eß'ci'(6T0v) (dpß^ußi) rj

10 ](dpa;(|tiod) rj
' 7tccxc°X v)

(dpß^ußi) rj' insicp (ÖQaxficd) d (rjfiiGv) (x<xXxoi ß)'

iHjiJji' o'(s) TcijidQUEv o
( ) rpV( )

cpcc co\cpi) x o/( )
(dpß^iai) ij

]&'X\Xca) (ÖQaxjicd) rj (pttQ^ov&i) (dpß^jtud) i] (rjfiiGv) (^ßAxot ß)

]’ p.}jXQo{g) Taovv co'(cpQLog)

]' (oßoXol duo) (rfauGv) (^ßAxot ß)

15 ]’ ji)jtQo'(g) Zcud'o\vxog) xoa( )... (dpß^ftßi) d

]imcp (ÖQaxpiccl )
d

]’ (irjXQ o\g) TctuQGuxx'o (g) tp'ß'( ) [. ]'a>'( ) (dpß^ftßt) x

]
j.i)](xQog) Eqio'x’X ) ncu&EQji'oX

)

J
ßAAßt (dpß^/xßl) jiE'x'(iQ) ß'A'(Aßt) [(dpß^ußt)] iß ß'A'(Aßt) (dpß^ußl) iß

20 fu;]rp'o'(?) tijs av~(xijg)

] jiE'xXig) (dp ctxjiixl) >]
rpccou o(v&i) (dpaxfial) ij

(
rjjiiöv

)
(^aAxot ß)

]«p£l> 0tV( )

,u/;Tp]'o'(g) TßvptV(s)

]
AY(ou) NE(ßaöxuv) (dQaxjioä) i]

(
ijuiöv

)
(^ßAxot ß)

25 ]’ urj(xQog) TavQioXs) rp'ß'(
) <jDß'a>'(<pt) x co'(

)
(dpa^ual) >7

II. Columne.

l V[ ]*•••*"/

0)[

(ijjjuov) (xaXxoi ß)’
[ ]g dÖEXipbg p[>jXQOg

]
iß rEQji

(
aviXEiov

)
(dp axpcc'i) xd

]ßg i/paxAf;.[

]/3et (ÖQaxual) rj uXXag (ÖQccxpicig) d ju[

/Tarjföou^og x«[

]*?

]l/£0V£V£ *P£l/[

£jn<p (dpa^ual) t/3
(
ijßiov

) {x[aXxoi /3]) [
]... (dpß^ußi) xvß(i) s (ÖQax^cä) rj

10 Kaxoixrjg a[. . . .]>js Kccxo[i]zov

izirp (ÖQaxjial) r\[

'ilqog ’Aqx[

[.ie'xX 1Q)
&XXu[l

’47ioXXcovi[

15 aAAat
(ögaxjicd ) </3[

^jQvcoxrjg ’AXE%ux[og

rpV(
) xv'ßXi ) x'a>'(

)
(dpa^jußt) £ öp oiXcog) ßA'(Aat) (dpaxpal) xd[

iVf o'(v) 2JE(ßaöxov
)

d 6\u,(o£ajg) (dgaxucä) rj L vtio'xX ) TIxovGioX )[

"-’^Aflßs ’Aqxcox o'(g)
[

20 rpV(
) xv'ßXi) x cjX ) (dpaxjicä) x [...] ®avw[

~^ r

AQveoxrjg Aqvcox[ov

16*
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(tvß'(i) (ÖQaxfial ) 77)

^ r

s4Qtpv%ig Wsvaxvfii o'(g)[

tQ
'

a'(
) rvß '(

1) xV( ) (ÖQaxfial) tg [ie'x(iq) (ÖQaxfial) tg 6[ioi,'(cog)
[

25 ^-’lfiov&rig [
..]qpp«v'o'( ) L 77a[

Ne'o(y )
£sßa(6xov) (ÖQaxiial) 77 xv ß'(t) (ÖQaxfial) 77 [ii x\lq) (ÖQaxfial) x[

Wsvatvfi . [

Verso.

1

5

10

15

20

25

30

X
[..]roxatg 77roAAi[do] g (Tfjrtöt’)

f
u](xQog

)
TaoQGEvovcpi o'(g)

[T]pV( ) cpa'co'(cpi) x cd ( )
xo'() y

-

(ÖQaxfial) [... iVe]ou X£/3V(6roO) xy x'o'( ) tj.’

-
(ÖQaxfial)

ö • (ö/3oAög) [...] (ößoAol övo
)
xV(

)
At/

-

(ÖQaxfial) tg

[r’Jfp'ft^tmxfioi;) x/’ x'o'(
)

jra (dpa^ftßt) tg‘ xal .[ ]g~ x'co'(
)

Qirj~ (ÖQaxfial) ä’ (fjfuöv)

(Xcdxol ß)

IJexEGovxog [..]tp[ jAgptog (Tcmg) [fi]7j(r(>ög) &Evanvy x(iog)

5; t()V(
)

cpd(x)\<pC) qicC x'co’(
)

x'o'( ) .[ iVfou] Nsß'a (oxov) xy
-

x o'(
) td

-
[. .] rvß'(t)

x
_

x'o'(
)

A77
-

(ÖQaxfial) rj‘ rsQ([iaviXEiov) rf 7t/3 (ÖQaxfial) 7
]’

[
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35 Tlalovg OgGsvovcpiog ([...]'<»') firj(xgbg) Taogiovg
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Der Text des Recto ist jedenfalls nahe verwandt mit dem des Verso; in beiden kommt
immer zuerst der Name des Steuerträgers, Vater und Mutter; auf dem Verso, das dabei alpha-

betische Anordnung nach Phi zeigt, erscheint vielfach noch ein Name, nach dem einen, Tanis, zu

schließen, ein Ortsname. Schwierig ist dabei, daß diese Namen, Tanis ausgenommen, im Faijum

nicht nachweisbar sind; und doch stammt der Papyrus angeblich aus Bakchias. — Nach der Zeile

mit dem Namen kommen die Verzeichnisse der Beträge mit dem Datum, die Zahlen der Tages-

daten sind durch einen Strich gekennzeichnet; dabei erscheinen wiederholt die Monatsnamen:

Neronius (Choiak cf. V. 28), Germanicius (Pachon), Neos Sebastos (Athyr), Caesarius (Mesore) und

Neronios Sebastos. Dunkel sind die Abkürzungen vor dem Datum: xga( ),
xco( ), xo( ), letztere

beiden auch zusammen; vermutlich bezeichnen sie eine Steuerart. Die Beträge in Drachmen tragen

einen Punkt in der Höhe, so wie in den Rechnungen des Recto des Papyrus der Athenaion Politeia

(British Museum CXXXI R.), wo ein Tetradrachmon zu 28 Obolen umgerechnet wird.

Fayüm Towns 322. Zwei Fragmente; die Höhe des einen beträgt 9*2, des andern 19‘8cw,

Breite 18’5. Linker Rand 2’3, unterer Rand 3
' 4

;

auf dem Recto steht, Schrift und Fasern parallel:

l «[ ]
avxa.[

x'ov Ttannov äneg v[o]i]Govxa xäv. d'iacpegovuov avxoig

ol &eol ngöyovoi xäv xvgiav fjfiüv Avxoxgaxogcov £il>.[

xolg Ttcudioig xovg imxgonovg xal änelvGav .[

5 xal ol xaxa xaig'ov de inag%oi cpdavovGi [xag x]ovxov 8iaxd£,a[ig

bnexa^ag (ioi elg anodei^iv Aovnov xov [fiye]^iovev[G]avxog[

Zweites Fragment:
] | [ ]

x)\g t[
|

]vxcov[
| [ ] |

[fuoö[
|

]öroö[
|

]fjrr[
|

]eixov[
|

]y[i. .[
|

]tad[

x]exeheö
.
[ie[v

|

]rjv evxog xcov xai[
|

~\v xexvcov (uag[
|

]..v e7tixgo[n
|

].cova.[.]ojv ,

.

|

Auf dem Verso geringe Schriftspuren. Die Schrift auf beiden Seiten weist auf das II. Jahrh.

n. Chr. hin, die Amtszeit des Präfekten Lupus auf die Jahre nach 114— 117 n. Chr.

Publiziert in extenso sind folgende Papyri:

Fayüm Towns 15. Hier lese ich in Z. 2/3 exo^iev naga Gov x rjv Gvvxa[i,iv
|

xf\

g

d (1. xe-

xagxrjg) xcov Geixonoiav xal
[ |

xagij^gäv. Die Herausgeber haben xrjv xäv Geixonoubv.

Fayüm Towns 116.

Fayüm Towns 72.

Oxyrhynchus Papyrus II 253.

Oxyrhynchus Papyrus III 554 (Homer, Ilias 19. 97— 117).

Oxyrhynchus Papyrus III 450 (Euripides Medea 710— 715) Verso:
] |

]i> ovÖ'ev rjxxov

[ |

]«vdpov diEGTrj.ö[
|

.

Oxyrhynchus Papyrus III 589.

Oxyrhynchus Papyrus III 644.

Oxyrhynchus Papyrus II 242. In Z. 29 ist exovg ausgeschrieben.

Wien. C. WESSELY.



Literatur der Papyruskunde 1903 04.

Abrahams J. s. Aristeas.

Academicorum philosophorutn iudex Herculanensis edidit Segofredus Mekler. Berlin Weidmann. XXXVI, 135 pp., 8.

—

Anzeigen Revue critique 1903, 324, My; Berliner pliil. Wochenschrift 1902, S. 1156-61, O. Apelt; Rev. Philol. 1902,
325 f. P. Bovet; Gott. Gel. Anz. 164. 1902, 953 ft’. K. Praechter; Woch. Klass. Phil. 1903, N. 5. 6. Schenkl.

Acta martyrum selecta . . . ed. O. v. Gebhardt. Berlin 1902, Duncker XII, 260 pp. — Lit. Centralblatt 1902, N. 26,

S. 859-61, E. v. d. G.; Theologische Literaturzeitung 1902, N. 18, p. 393—405, E. v. d. Goltz; Berl. phil. Woch.
1902, N. 35, S. 1063— 9, E. Preuschen.

Ausgewählte Märtyrerakten herausgegebeu von Rud. Knopf. Tübingen 1901, Mohr. — Bulletin ...du Musee Beige

1902, V, p. 202/3, J. P. W(altzing); Lit. Centralbl. 1902, N. 28, S. 931/2, V. S.; Theolog. Lit. Zeitg. 1902, N. 18,

p. 403— 5, E. v. d. Goltz; Berl. phil. Woch. 1902, N. 35, p. 1063—9, E. Preuschen.
Adler F., der Pharos von Alexandria: angezeigt Revue critique 1902, N. 31, p. 88— 93, M. v. Berchem.
Album gratulatorium in honorem Henrici van Herwerden — Utrecht 1902, Kemink und Sohn, 269 pp, 8° — [enthält

papyrologische Aufsätze von R. Ellis, zum Amherst-Papyrus des Babrios; Kenyon bringt Fragmente eines Bassarika-

Epos, s. Ludwich; Hesseling über ycaSÜQioi’ im Amherst-Papyrus 153; C. Naber über Epikatabole bei der lex com-
missoria-Urkunde in Florenz], Anzeige: Berlin, phil. Woch. 1903, N. 5, S. 139— 43, W. Kroll — s. Ludwich A.

Alcaeus s. Jurenka II. die neuen Bruchstücke der Sapplio und des Alkaios, Zeitschr. f. österr. Gymnas. LIV, 1903, VI,

p. 481-91.

Allen T. W. Papyrus Tebtunis 4: Classical Review XVII, 1903, S. 4 f. — Das Homerfragment.

Anakreoil-Fragment bei A. Ludwich über die Kommentare zu den Homer. Gedichten, Pr.-Königsberg 1902, S. 15— 16.

Annales du Service des antiquites de l’Egypte II: angezeigt Deutsche Lit. Ztg. 1903, N. 21, S. 1319 f, F. v. Bissing

spricht zu der Inschrift nQVzuvisg
\

Tlv^siog Nt.xo[ux%ov
|

Eva.Xxi.5ug EvqiQuyoQa
\

MuxvlLog EvtXd-covog
|
IeQOxXijg

Aql<szozi[iov
|
xcu yQUfi[uxTSvg ßovlug

|
Ayrjitav AyrjGLccvuxzog

|

dsoig aus Abu Maudur bei Rosette, Provenienz wohl

Naukratis, III. Jahrh. vor Chr., also im Besitz einer Bule.

Anonymus Argentiuensis herausgegeben und erläutert von Br. Keil — Anzeigen: Zeitschr. f. österr. Gym. LI1I, 490— 6,

A. Bauer; Berl. phil. Woch. 1902, N. 47, S. 441— 9, N. 48, S. 1473— 79, Fr. Cauer; Eos VIII, 197 f., S. Schneider;

Rev. crit. 1902, N. 28. — s. Cavaignac; Kolbe W. zur athenischen MarineVerwaltung Mitt. Kais, archaeol. Inst.

Athen XXVI, 1901, S. 377.

A n t i n o up ol is: Grabfunde Woclienschr. Klass. Philol. 1902, N. 48, S. 1325—8.

Apollonius Rltodius Argon. I 775— 94 = Amherst-Papyr. II 16 konstatiert Georg Schmid de antiquissimi Arg. codicis

parte nuper reperta: Russ. Min. Volksauf klärg. 1902 Juni, 246 f.

Aristeas: Abrahams J. recent criticism of the letter of Aristeas, the Jewish Quaterly Review 1902, p. 341— 2. — Nestle E.

zum A brief: Berl. phil. Woch. 1902, N. 50, S. 1566 [die Phrase ßctcnXscov nqoaza^ävztav der Papyri hat A. 21 zov

ß. TlQOGZfX^CZVZOg\

Aristoteles Protreptikos Papyrus aus Oxyrbynckos: Deutsche Lit. Ztg. 1903, N. 46, S. 2818.

— Res publica Atheniensium ed. Fridericus G. Kenyon [Supplementum Aristotelicum ... Vol. III, pars II] Berolini G. Reimer

1903, XII, 160 pp. groß 8° — s. Ludwich A. Anz. Deutsche Lit. Ztg. 1904, N. 18, S. 1121 — 4, Br. Keil; Woch.

Klass. Philol. 1904, N. 27, S. 732—4, G. J. Schneider; listy filolog. 1904, S. 7— 13, Fr. Grob. — Quartum ed. Fr. Blass

rec. Revue crit. 1904, N. 30, S. 67, Woch. klass. Phil. 1904, N. 21, S. 566—8, G. J. Schneider. — Fr. Grob, Bei-

träge zu Arist. Ath. Pol. Listy filol. 1904, S. 7—13.

Ausgewählte Märtyrerakten s. Acta M.

Ausgrabungen in El Hibeh durch Grenfell und Hunt: Deutsche Lit. Ztg. 1903, N. 16, S. 965 — in Abusir: Deutsche

Lit. Ztg. 1903, N. 39, S. 2367 — in Oxyrhynclios s. Grenfell und Hunt — in Elmasje s. Wilcken.

Babrios: Ellis R. im Album gratul. Herwerden.

Bakcbylides s. J. van Leuwen — Maas P. Kolometrie in den Daktyloepitriten des B. Philologus LXIII N. F. XVII, 297.

— Mair A. W. äzQS/ia = slightly [Bakch. V, 7] Classical Rev. 1902, VI, S. 319 — Schaefer G. dissertatio de

tertio Bacchylidis carmine Erlangen 1901, 64 pp. — Mrose H. de syntaxi Bacchylidea Diss. L. 1903, 58 pp. —
Reynolds B. F Bacchylides Proceedings of the American philologieal association XXXII, p. LV. — Rossi S. la

composizione tecnica delle odi di Bacchilide Rivista di storia antica e scienze affini N. S. VII, 2— 3, p. 472—88 —
s. Wolff A. — Preuss H. de fabulis apud Baccbylidem Diss. Königsberg 1902, 47 pp. — Priewasser P. die Prä-

positionen bei Kallimaclius und Herondas, verglichen mit denen bei Bacchylides und dem bereits für Pindar bekannten

Resultate Progr. Halle 1903, 43 pp.
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Baeckström Alb. Fragment einer medizinischen Schrift A. I’. III, 158— 1G2 [Gynäkologisches über chronische und akut-

chronische Krankheiten, zitiert Demetrios von Apamea].

Bauer A. zur Liste der praefecti Augustales: Wiener Studien 1902, XXIV, 2, S. 115-9 — teilt aus einem Papyrus die

Namen mit für a. 385 Ev]osßtov 38ü llavHvou 387 'EouD-Jotou 388 389 E vay]()io{v 390 [fzct roi'j
|

av[roi)

392 sni rov av\zov Evu[yQiov av]you<7ro:l(<'ou). — Aus einer neuen Weltchronik, in Festschrift Hirschfeld S. 330 5

[am 25. August 383 Sterbetag des Gratianus 9. September Geburtstag des Honorius],

Beloch Jul. die auswärtigen Besitzungen der Ptolemäer: AP II 229—56 [Größe des ganzen Reichs wie Suddeutschland

mit cca. 10 Millionen Einwohner],

Berliner Klassikertexte herausgegeben von der Goneralverwaltung der k. Museen zu Berlin. Heft 1. Didymos Kom-

mentar zu Demosthenes Papyrus 9780 nebst Wörterbuch zu Demosthenes Aristokratea Papyrus 5008 bearbeitet von

H. Diels und W. Schubart, Berlin, Weidmann, 1904, LIII und 95 pp., gr. 8. — Berlin, phil. Wocli. 1904, N. 3G,

S. 1121—31 Fuhr, Woch. klass. Phil. 1904, N. 33, S. 889—92 Wessely. — s. Volumina Aegyptiaca.

Bibliothöque de l'Ecole des Chartes G4. Traube et L. Delisle. Un feuillet retrouve du recueil ecrit sur papyrus

de lettres et sermons de saint Augustin. — M. Pron, Deux fragments de bulles sur papyrus au Musde du Puy.

Bis sing Fr. W. v. und Capart J. „Zu Ermans Aufsatz Kupferringe au Tempeltoren Zeitschr. f. ägypt. Sprache 39, S. 1—3“

angezeigt von Wilhelm Schmidt, Berlin, pbilol. Wochenschrift 1903, N. 8, S. 245 f.

Blankenborn geologisch stratigraphische Beobachtungen aus Aegypten, Sitzung der kgl. bayr. Akad. d. Wissensch.

November 1902.

Blass Fr. die Berliner Fragmente der Sappho Hermes 37, S. 457— 79. — Literarische Texte A. P. III, 257— 299. —
Grammatik des neutestamentlicken Griechisch 2. Auf!

,
1902. Anz. Lit. Centralbl. 1903, N. 10, p. 3G1—2, V. D.

;
Deutsche

Lit. Ztg. 1903, N. 4, p. 211— 2, Ad. Deissmann; Theolog. Lit. Ztg. 1903, N. 15, p. 420/4 A. Thumb.

Blau Ludwig Studien zum althebräischen Buchwesen und zur biblischen Literaturgeschichte 25. Jahresbericht der Landes-

Rabbinerschule in Budapest 1902 [ausgezeichneter Nachtrag zum antiken Buchwesen. Bücher durften nur auf Tierhaut

geschrieben werden, Gewil, Kalaf und Dochsostos (Pergamentarten) auch Fisch- und Schlangenhaut. Format: Rolle,

auch Großrollen mit mehreren biblischen Schriften. Oft winzige Schrift. Erst seit der Erstarkung der Pharisäer gab

es mehr Bücher. Genaue Vorschriften über Zahl, Höhe und Linierung der Kolumnen. Metall- selbst Goldtinte. Vertrieb

und Aufbewahrung der Bücher wie sonst im klassischen Altertum. Gegen die Ansicht Blaus, daß die urchristliche

Literatur auf Pergamon den jüdischen Charakter trug, geht die Polemik Gerhards S. 17G; er betont den griechisch-

römischen Charakter der dem Judentum entgegengesetzten christlichen Literatur],

Blomfield M. R. l’emplacement du musee et de la bibliotheque des Ptolemöes: Bulletin Socidte archeol. d’Alexandrie

N. 6, 1904, S. 15—38.

— et D. G. Dutilh Saint Menas ibid. S. 38 (Aufschriften der Menasfläschchen : «a coco, cpco g svloyict (yrcpij) y.vqiov

rov (xulhvixov) uyiov Mrjvu (/zuqz.).

Boll F. Sphaera. Neue griechische Texte und Untersuchungen zur Geschichte der Sternbilder, Leipzig 1903.

Bölling M. G. an epic fragment from Oxyrhynehos: American Journal of Philol. XXII, 1901, p. 63—9.

Borcliardt, Zählkarten von Volkszählungen aus der Zeit des mittleren Reiches: Verhandlungen des XIII. Orientalischen

Kongresses, Hamburg 1902, p. 329 [Kahun-Papyri aus 1900 vor Chr. mit Aufzeichnungen über Volkszählungen,

ähnlich den deutschen Haushaltungs-Zählkarten scheinen auf 14jährige Intervalle bei den Volkszählungen zu deuten],

Botti G. l’ancien theätre d’Alexandrie: Bulletin de la Societe archeologique d’Alexandrie 4, 1902, S. 119 — 21 — La necro-

pole de Eile de Pharos Anfouchy ibid. p. 9 [zahlreiche Graffiti mit der Abbildung einer navis turrita] — Studio

sul III. nomo dell Egitto inferiore e piü specialmente sulla regione Mareotica ibid. 41—84 [. S. 49 vjir/p ßaoilscog

Tirols{ic<Lov xul
: \

ßuoiliootjg
|

BsQSvixrjg dSslcpijg xai yvvaixög xul
|

zd>v zexvcov
|
rrjv TiQoasvxyv

|

oi 'Iovduioi aus

247—22 vor Chr. Dazu U. v. Wilamowitz-Möllendorff Berlin. Sitzungsber. 1902, 27. Novemb., S. 1094 und Th. Reinach

Orientalisten-Kongreß, Hamburg 1902. Auf S. 83, Z. 8, IG lies di ov aii <psQt]rca] — Bulletin epigraphique ibid.

p. 85— 107 [N. 39 ptolemäisch aus Abu-Mandur s. oben Annales angez. von Bissing; S. 8G, N. 40 aus Alexandria,

ptolemäisch . . .

.

’Alvn[t,og]
\

nQooe[v%r]v]
\

hnoisr, S. 88, N. 42 ptolemäische Grabinschrift des Jünglings Philoxenos

Z. 3 f. ovd's (Ufr’ uT&scov uv dyuxlvzöv rjl(v)dsg uozv yv[ivuoLOv oxliqwi ytj&öovvog öunsdui-, S. 89 N. 4G: 'Axillug xoä

Auls
|
xazul{s)lnovaLv rov

\

suvzcöv zucpov rolg
\

xlt]QOv/isv[o]Lg (? -ovufioig) Küfuovu (1. -/.)
|

xai 'AcpQodüt]
\

dctnävij

dficpozSQOov
j

sotul dvrt-XQsluv £%r]
|

xoiv(ä)g xul u(8iui)psr(co)s
!

xaz dvs^ullozQL (co)r(co)s (xat) (dx)uzuxQrj\fiuzior(a)g xal

[irjdsv'u iocpiQLv dllözQ(L)ov vsxyöv. S. 94, N. 60 Ptolemaeus IV. ot nQSoßvzSQot. z&v dlvQOxoncov. S. 101, N. 84 X-fME.

S. 104, N. 98, N. 4 rptjfrjj. S. 107, N. 112 lies ßoepdoo^apios)]. — Le papyrus judiciaire Cattaoui ibid. 108— 118

[überholt von Grenfell und Hunt AP III 55— 105]. — Catalogue des monuments exposes au musde greco-romain

d’Aldxandrie Alexandria 1901 [cf. Del futuro museo Greco-romano di Alessandria: Rivista Quindicinale III, 1891,

S. 245—7] — s. P. M. Meyer.

Bouche-Leelereq A. les reclus du Serapeum de Memphis: M41anges Perrot Paris 1903, S. 17 — 24 [Katochoi = reclus] —
angezeigt Rivista di Storia Antica N. S. VII, 2—3, p. G36— 7, G. Tropea. — La politique religieuse de Ptolemee

Soter et le culte de Serajiis: Revue de l’hist. des religions 1902, S. 1. — Histoire des Lagides Paris 1903 ff. (im

Erscheinen).

Brassloff St. Zur Kenntnis des Volksrechts in den romanisierten Ostprovinzen des römischen Kaiserreichs, Weimar,
II. Böhlaus Nachfolger IV, 92 pp. 8°. — Deutsche Lit. Ztg. 1903, N. 10, S. G12— 4, L. Wenger, Lit. Ztg. 1903,

N. 45, S. 1551 [1. Exekutivklausel und beneticium excussionis. Justinians Novelle 4 die dem Bürger das Benefieium

der Vorausklage des Schuldners gibt, sei provinziellen Ursprungs. 2. Über Gestellungsbürgschaften. 3. Durch die

Hingabe der (ps^vr/ werde der uyQucpos ydeuog zum syyQctcpog im syrisch-römischen Rechtsbuch wie in Ägypten]
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Breccia Evaristo il diritto dinastico nelle monarchie dei suceessori d' Alessandro Magno. Roma, E. Loescher, 1903, VIII,

167 pp. 8°. — Deutsche Lit. Ztg. 1903, N. 39, S. 2388, L. Wenger. Boll. filol. dass. X, 6 p., 131 V. Costanzi; Berl.

philol. Wocli. 1904, N. 38, S. 1196— 1200, Th. Lenschau. [Es existierten Rechtregeln für die Thronfolge. Zurück-

setzung der Frauen aus dem kgl. Hause; der erstgeborne Sohn des regierenden Königs ist thronfolgeberechtigt, auch

wenn er nicht Porphyrogennet ist, seine jüngeren Brüder sind iöi&zcu. Vormundschaft des nächsten Agnaten während

der Minderjährigkeit. Uneheliche Descendenz ist ausgeschlossen. Die hellenistischen Monarchieen sind Erbmonarchieen;

der König souverän, er hat königliche Insignien, Beinamen. — Kollegialität in der Königsherrschaft. Die k. Familie.

Die Stellung der Königin.] — Spigolature papiracee Atene e Roma 1902, N. 41, p. 575—87 [über die interessantesten

Papyrus], — scavi eseguiti a Ghizeli e ad Aschniunen : Rendiconti della r. Accademia dei Lincei XU, 1903, 461

(Funde von Köm Ghersün in Hermopolis Magna). — Giuseppe Botti: Bulletin Soc. arch. d’Alexandrie N. 6, 1904,

S. 1. — e G. Vitelli Da ppi Greci dell. Egitto : r. Accad. dei Lincei XIII, 1904 [aus Hermopolis Magna 1. Gesuch

um Embadeusisbewilligung nach a. 86 p. Chr. 2. a. 91 p. Chr. Pachtkontrakt. 3. a. 82/3 Samendarlehen. 4. s. IV.

Vorladung. 5. a. 366 Pachtung. — S. 12 s. I— II Pachtung. 2. eine conductio operae, für das Abernteu per Arure
6
/6

Artabe. 3. Darlehen. 4. wie 2. 5. a. 84 p. Chr. amtlicher Auftrag des dGxoXov/tsvog zovg xctzuXoxiGfiovg].

B resslau H. ein lateinischer Empfehlungsbrief A. P. III, 168— 172 (Pp. latiu. 1 von Straßburg, Vitalis empfiehlt dem
Achillius, hegemon Phoineikes, den Ilermopoliten Theofanes, saec. IV— V).

Brugi Biagio i papiri greci d’ Egitto e la storia dei diritto romano: Atti d. Reale Istituto Veneto di scienze LXI, 1902,

807—814.

Bulletin de la sociötö archeologi que d’Alexandrie publie par le dr. E. Breccia N. 6 uouvelle Serie 1er volume

ler fascicule Alexandrie 1904.

Burkitt F. C. fragments of some early Greek ms. on papyrus: Proceedings of the Society of biblical archaeology XXIV,
290—2 [ein Fragment mit . .gonoduziv . .

.

2. Odyssee XII 279—304],

Burnet the criticism of the Platonic text in the light of the Petrie and Oxyrbvnchus papyri: Classic. Review XVI, 1902,

S. 329 f.

Busche K. Die Papyrusschätze Ägyptens: Die Grenzboten 1902, N. 3, p. 144—52.

Capart S. en Egypte notes de voyage Annuaire soc. arch. Bruxelles 1901, 153— 81, 11 figur, 1 pl.

Cavaignac E. le paragr. 7 du ppus de Strasbourg: Revue de philologie N. S. XXVII, 1903, S. 158— 63 [zum Anonymus

Argent. ed. Keil].

Clermont-Ganneau inscription greco-palmyrenienne d’Egypte: Recueil d’archeologie orientale Mars-Avril 1903.

Costa E. sul ppo fiorentino n. 1 ;
le locazioni dei fondi nei ppi greco-egizi Bull. d. istituto di diritto Romano XIV.

Crönert W. die adverbialen Komparativformen auf co : Philologus LXI, N. F. XV, S. 161—93 [hellenistisch, besonders im

ägyptischen Dialekt]. — Ein neues Zeugnis der dioklet. Christenverfolgung: Tägl. Rundschau, Unterhaltgsbl. 1902,

N. 113. — Denkschrift, betreffend eine deutsche Papyrusgrabung: angezeigt Bulletin .. du Musee Beige, N. Hohlwein;

Boll. filol. classica IX, 8, p. 189. — Sprachliches zu den griech. Ärzten; eine Untersuchung über den Verfasser des

griecli. Pp. London, N. 155: AP II, 475—82 [Rufus gebraucht jonisches uzdg, ijv liebt ys firfv, Ininccv, apostrophiert

die Leser mit du; Heliodor liebt Verbaladverbia, Wendungen wie e^cod'Sv t'aoo-, nur tV«. Heralclas ähnlich, bevorzugt

lizcc nicht snszza, Anthyllos Sätze mit si c. opt. tva oncog snuzoc. Autorschaft wahrscheinlich Heliodors], — Die

Medeia des Neophron AP III 1— 5 [auf der Rückseite von Brit. Mus. 186]. — remarques sur les ppus de Magdola:

Revue des etudes grecques 1903, 193— 7 [Textvorschläge zu Jouguet Bulletin de Corresp. Ilellenique XXXVI, 99— 127].

— adnotamenta in ppos Musei Britannici Graecas maximam partem lexicographica : Classical Review XVII, 1903,

S. 26— 7, 193—8 [liest I, 135. 62 Ivenyon ngoGßoggooi 137. 155 0£^t]vux[i,]a 172. 91 AnoMaviov (ngözsgov) Tgvx(dzog)

173. 131 sx roö Hazvgov 171. 26 (irixccvagiog 173. 118 öncogl S'(zu?) 178. 243 . 269 svoo\är]) x s’(gdni.a)v

. 285 (nv)goßo' l\ovaiv) 181. 279 dvdij(goxöncp‘l) 183. 467
’

Ißicovtzico(v
)

185. 525 cf. 187. 572 af<[a|o!(tff) 188. 621 negi

rag cpi[ficoo]Hg slg avccipyGUÖv II, 2. 1 nsgidstni’Ov 11. 17 zuniSiov 28. 269 TIszov z'[ l]diog 1. IdLoözrjg oder [yspjdto?

97. 9 nvg[ov ngcözov 116. 1 slg de zö di'ra»'o:(p[ft(r9'(o:i)] vnagxövzcov ysvt][uxzoyg(aq)OV[isvcov) 144. 87 rspTvog

£v0'rj{yLugx rj?) 145. 136 Xsvxovgyög 157. 61 Baxxid)r(tjg) 162. 21 lx(a vct) [£]jq'(>a<pa AP I, 154; fisXXco — lv\zv\yslv

172. 21 hvy[gu\nza)v öixcxlcov 169. 26 iv ü/isv evigyezijfievot, 172. 11 yvixcc negifjv 181. 17 ajaö de ldi.cozi[xäv xca

nccarf\g t[ino[iqosoog 182. 4 6 fi'sv Aidvfiog [nttgaxexcogrjxevcci züi MzxxäXcoi cogze xat] syyövoig avzov xal zolg nag’

avzov slg [lEzeniygoicpyv 183. 17 avxlvmv xai äxgodgvcov nävzcov 187. 30 sctv cpuivrjzcu [uad'ÜGcct. 209. 9 At.^ivcuov

215. 6 Isgovlucov xcti uzsläv 256. 19 azpivglov) [«/i]a|tt[t]xd(i') 278. 12 xal änsßaXix [s/ia]r>)v dndvco&ev 279. 8 zö

XgsooGzt nov ypftas 289. 20 quliug slv (1. sv) nccGL 292 verso uszu[vzi]xix dnoGziXov 301. 22 sccv l[A]-9
,owct ngög ob ot

dösXipol
,

noirjGtjg avzolg zö sftijjUo: (1. G(iijyfitx) ysvsGd'ai 307. 2 GZix[ag]lu)v 310. 5 IJol Xc&i(ovgyög) 313. 2 fjdz(itt)

314. 12 oaxxovöi« 315. 17 &v[yr/ üfprcov] xaföagcov) 320. 23 nsgi zä>v neyxvzcov 1. nsgixvzäv 329. 2 niXcovog (1. nvX-),

ßtXiGxov (1. d/?sA.)]. — Bericht über die literarischen Texte mit Ausschluß der christlichen AP II, 1903, S. 337—81.

Die Überlieferung des Index Academicorum über die herkulanensiscben Papyri 1021 und 164 Hermes 38, S. 357 405.

— herkulanensisclie Bruchstücke einer Geschichte des Sokrates und seiner Schule Rhein. Mus. N. F. LVII, 1902,

S. 285—300 [über den Zustand der Rollen], —- Memoria Graeca Herculanensis. cum titulorum Aegypti papyroruin

codicum denique testimoniis comparatam proposuit Lips. Teubner, 1903 [dieses reiche Repertorium ist für alle ortho-

graphisch-sprachlichen Erscheinungen bei der Pp.-Forschung zu zitieren]. Angezeigt: Atene e Roma 1903, N. 59,

p. 339 f., G. Vitelli; Lit. Zent. 1904, N. 35, S. 1172 F. B.; Zs. f. österr. Gymnas. LV, 403—4, Wessely.

Croiset M. observations sur les Perses de Timotliöe: Rev. des ötudes grecques XVI, N. 71, 1903, S, 349—375.

Crum Coptic Ostraca angezeigt Lit. Centralblatt 1903, N. 10, p. 361. — Coptic monuments. Catalogue general des anti-

quites cgyptiennes du Musee du Caire 8001—741. Le Caire. Service des antiquitös de l’Egypte 1902.

Cumout Fr. un livre nouveau sur la liturgie paienne: Rev. instruct. publ. en Belgique XLVII, j). 1 — 10 (zu Alb. Dieterich).
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Dareste R. les ppus egyptiens d’epoque romaine: Nouvelles ctudes d’histoire du droit Paris 1902, Larose VIII, 970,

S. 176—213.

Dattari G. appunti di numismatiea Alessandrina XIV Cronologia della famiglia di Caro XV Domizio Domiziano: Rivista

Italiana di Numismatiea 1902, p. 292 — 317, XVI Saggio storico sulla monetazione dell’ Egitto dalla caduta dei Lagidi

all introduzione delle mouete con leggende latine Riv. It. N. 1902, p. 407—38, 1903, p. 11—35; 263 — 327. —
dell’ affinitä delle monete di restituzione e le monete dei nomi d’ Egitto : Journal international d’archeologie numis-

matique V, 1902, S. 71—92 [von 80— 165 erscheinen sie mit den Nomus-Münzen in 10jährigen Perioden], — nummi

Augustorum Alexandrini; monete imperiali grecche catalogo della eollezione G. Dattari compilato dal proprietario le

Caire 1901, T. I. XII und 472 pp., T. II, 37 planches en phototypie — angezeigt Rev. Arch. 1903, p. 113— 20,

Seymour de Ricci; Rev. Numismatique 1902, I, p. 148— 51, A. Blanchet. — Notes inedites de V. Langlois ä l’ouvrage

de J. F. Tochon d’Annecy, recherches historiques et geographiques sur les m6dailles des nomes ou pr^fectures de

l’Egypte Epliemeris Arch. 1903, p. 89— 114.

Deissmann A. iXaGTijQios und -ov, eine lexikalische Studie: E. Preuschens, Zeitsch. f. die neutestamentliclie Wissenschaft

und die Kunde des Urchristentums IV, 1903 [= Versöhnungsmittler propitiator, V. -opfer, -geschenk]. — Die Rache-

gebete von Rheneia Philologus LXI, N. F. XI, S. 252— 65. — Die Hellenisierung des semitischen Monotheismus:

Neue Jahrbücher f. das klassische Altertum VI, 1903, 1, 161— 77, Verhandlungen des XIII. Orientalisten-Kongresses

in Hamburg 358— 360, angezeigt in „Die Studierstube“, Stuttgart 1903, S. 340 ff. von J. Boehmer, Berl. philol. Woch.

1904, N. 6, S. 173— 5, W. Nestle; Rev. crit. 1903, N. 50, S. 478, P. L(ejay); Nordisk Tidskrift filolg. XII, p. 119—22,

H. Raeder. — Der Artikel vor Personennamen in der spätgriechischen Umgangssprache: Berlin, phil. Wochenschr.

1902, N. 47, S. 1467 [steht auch dann, wenn die Person vorher nicht genannt worden ist], — Ein Originaldokument

aus der diokletianischen Christen Verfolgung: Rezensionen „Studierstube“ I, 400, F. Barth; Bulletin... Musee Belg.

1903, II, p. 67/9, N. Hohlwein; Revue critique 1903, N. 1, p. 10— 2, P. Lejay; Deut. Lit. Ztg. 1902, N. 48, S. 3026,

O. v. Gebhardt; Theol. Literaturblatt XXIV, 17, Kropatschek; Göttingische gelehrte Anz. 165, 1903, S. 550, A. Dieterich;

Berlin, phil. Woch. 1902, N. 42, S. 1286—88, E. Nestle. — Der Brief des Psenosiris: „Die Studierstube“ I, 1903

[Verteidigung gegen A. Dieterich, es handle sich um den Transport der lebenden, verbannten Politike, nicht um deren

Leiche] s. Franchi de Cavalieri. — Zur Textrekonstruktion der neuesten Jesusworte aus Oxyrhynclios : Beilage

Münchener Allgem. Ztg. 18. Juli 1904, N. 162. — Papyrus und Papyri: Real-Encyclopädie 3. A. XIV, 667— 75 (die

Bedeutung der neueren Funde für die Erforschung der Bibel und des christlichen Altertums).

Dessoulavy Paul, Bacchylide et la 3e ode, Neuchatel 1903, Attinger 57 pp, 3 Taf. — angez. Berl. philol. Woch. 1904,

N. 33, S. 1025, O. Schroeder.

Dieterich A. eine Mithrasliturgie L. Teubner, 1903, X und 23o pp., klein 8°. — Anzeige Deutsche Lit. Ztg. 1903, N. 45,

S. 2729— 31, H. Holtzmann [D. wiederholt und kommentiert den Text bei Wessely, Wiener Denkschr. 36 (1888),

S. 56 ff., Z. 475— 723, er setzt dabei die Spiritus und Akzente, dies nennt Holtzmann „lesbar machen“ und ist auch

sonst ungenau]. — Revue de l’instruction publique en Belgique XLVII, 1 Fr. Cumont [die „Mithras“liturgie ist

ägyptisch, nicht persisch], — Rev. crit. 1904, N. 17, S. 319, A. B.
;
Woch. klass. Philol. 1904, N. 9, S. 233— 39,

R. Asmus; Lit. Ztg. 1904, N. 9, S. 303 — 4.

Dittenberger Wilhelmus, orientis Graeci inscriptiones selectae; supplementum sylloges inscriptionum Graecarum vol. pr.

L. 1903, Hirzel, 658 pp., 8., angez. Wilcken A. P. III, 313—36; Berl. phil. Woch. 1904, N. 38, S. 1187— 94 spricht

über 128, 5 Katöken 106, 6 Chrematisten Eisagogeus 120, 4 Syngraphophylax.

Dutilh E. D. J. vestiges de faux monnayages antiques ä Alöxandrie ou ses environs [mit Nachtrag von N. Svoronos aus

Hieronymus vita Pauli Eremitae] : Journal international d’archöologie numismatique V, 1902, S. 93—7.

Dziatzko K. das neue Fragment der Perikeiromene des Menander: Jahrb. f. klass. Philol. 27. Suppl. Bd., 1. Heft, 123— 34.

Edgar C. C. Greek sculpture. Service des antiquites de l’Egypte catalogue general N. 27425—27630, Le Caire 1903,

angez. Bull. soc. arch. d’Alex. 1904, N. 6, S. 78 f., E. Breccia.

Egypt Exploration Fund A rchaeological report angezeigt: Wochenschrift f. klass. Philol. 1903, N. 15, S. 393—5,

A. Wiedemann; Berlin, phil. Woch. 1903, N. 38, S. 1202—4, Chr. Beiger.

Eitrem S. varia: Philol. LXI N. F., XV, 631 ff. [zu Oxyrhynch. Papyr. 214 epic fragment].

Euripides Phoeniss. 107— 118, 128— 139 auf einem Ostrakon British Mus. 18711, H. R. Hall; Classical Review XVIII,

1904, p. 2-4.

Evangelium sec. Johannem cum variae lectionis delectu ed. Fr. Blass, Leipzig, Teubner, LXIV, 111 pp., 8° [berück-

sichtigt den Oxyrhynch. Papyr. 208].

Farneil R. L. proceedings of the Oxford philological society summer term 1902 (Burnet über die Petrie- und Oxyrhychus-

Papyri zur Plato-Kritik), Classical Rev. 1902, S. 329.

Festa N. il papiro filosofico dei Museo Egizio Vaticano A. P. III, 151 — 8 (aus dem Hieros Logos des hier erwähnten

Arkesilaos?).

Foat F. W. C. sematography of the Greek papyri (1. the Symbols of the Ptolemaic non-literary papyri, 2. the roman
period. non-literary, 3. Byzantin Symbols, 4. note on the Symbols of literary papyri) Journal of the Hellenic studies

XXII, 1902, 1, S. 135-73 [sie sind nicht tachygraphisch, sondern aus kursiven Abkürzungen zu Siglen geworden],

Foucart P. un senateur romain en Egypte: Melanges Boissier, Paris 1903, p. 196—207 [zu Tebtunis Ppi I, 127, N. 33;

liest in Z. 1 Eg/i^covct^)].

Franchi de Cavalieri P. una lettera dei tempo della persecuzione Dioclezianea : Nuovo bolletino di archeologia

Christiana A. VIII, 1902, S. 15—26 [Politike in Deissmanns Psenosirisbrief bezeichne eine Mitbürgerin im Sinn der

christlichen Gemeinde], — Un’ ultima parola sulla lettera di Psenosiris: ibidem S. 264 [es sei dies die Bezeichnung
für Personen die das alexandrinische Bürgerrecht besitzen].

17
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Friedensburg, Septembersitzung der numismatischen Gesellschaft in Berlin, Deutsche Lit. Ztg. 1903, N. 43, S. 2633

[energische Ablehnung der Theodor Grafschen Hypothese, daß die Mumienbilder von Kerke Personen der make-

donischen Dynastie darstellen].

Fries C. die Medea des Neophron, Neue Jahrbücher f. d. klass. Altertum etc. VII, 171.

Fürst J. die literarische Porträtmanier im Bereich des griechisch-römischen Schrifttums [wichtig für die persönlichen

Signalements wie sie in den Urkunden Vorkommen] L. 1903, Dieterich 100 pp., S. A. aus Philologus LXI N. F., XV —
angez. Berlin, phil. Woch. 1904, N. 10, S. 292— 6, P. Wendland; Lit. Centralblatt 1903, N. 24; Byz. Zs. XII, 1904,

S. 175, E. Patzig.

Fuhr K. Zur neuen Liviusepitome, Berl. phil. Woch 1904, N. 37, S. 1183.

Fuocchi M. i Persiani di Timoteo Atene e Roma 1903, N. 49. 50, S. 56— 8.

Garofalo F. P. sulle armate tolemaiche: Rendiconti R. Ac. Lincei 1902, S. 157— 65. — Contributo alla geografia dell’

Egitto Romano: Recueil de travaux relatifs ä la philol. et ä l’archeol. egyptiennes et assyr. XXIV, 1902, S. 1—11

[prüft die Angaben des Itinerarium Antonini], — Una ricerca metrologica: Bollettino di filologia classica VIII, 1901/2,

[über die Größe des Schoinos]. — sul diritto Romano in Egitto: Rivista storia antica VII, 1903, 1 [zum Erbrecht].

Gatti G. il diritto romano e la papirologia: Studi e documenti di storia e diritto XXIII, 1902, S. 141 — 5 [bibliographisch],

Gayet A. Part Copte. Ecole d’Alexandrie. Architecture monastique, sculpture, peinture, art somptuaire; illustrations de

l’auteur. Paris 1902, Leroux VIII, 334 pp. — Notice relative aux objets recueillis ä Antinoe pendant les fouilles

exdcutöes en 1901/2 et exposees au Musee Guimet du 5 juin au 5 juillet 1902 [darin 3 griechische Pp.]. — et S. de

Ricci, l’exploration des necropoles de la montagne d’Antinoe (Fouilles executdes en 1901/2 par A. Gayet'; inscriptions

grecques et coptes par S. de Ricci 4. Paris 1903, Leroux! 33 pp. Dazu: die französischen Grabungen in Antinoe:

Antiquitäten-Rundschau XXI, 256-9.

Gerhard G. A. und Gradenwitz O. glossierte Paulusreste im Zuge der Digesten. Ein Heidelberger Papyruskodex. Philo-

logus LXII N. F. XVI, 1903, S. 94— 124, Leipzig, Dieterich 1903 [Digest. V, 2, L 16— 18 und L 19 mit griechischen

Glossen], — Ein neuer juristischer Papyrus der Heidelberger Universitätsbibliothek: Neue Heidelberger Jahrbücher,

Bd. XII, Heft 2 [Zur Quarta Falcidia. Zur Geschichte des Buchwesens s. auch Blau] angez. Berl. phil. Woch. 1904,

N. 35, S. 1107—9. — Gerhard G. A. Untersuchungen zur Geschichte des griechischen Briefs 1. Heft. Die Anfangs-

formel Diss. Heidelberg 1903 [berücksichtigt auch die auf Papyrus erhaltenen Briefe],

Gitlbauer M. Studien zur griechischen Tachygraphie: Archiv f. Stenographie, Jahrgang LIV.

Goodspeed E. J. greek ppi from tlie Cairo Museum together witli ppi of Roman Egypt from American collections.

Decenuial Publications Chicago Universit. 1902, 78 pp., 4Ü
. — Berlin, phil. Woch. 1903, N. 27, S. 853 — 5, W. Schubart;

Woch. klass. Phil. 1903, N. 27, S. 729—36, W. Crönert; Nordisk Tidsskrift for Philologie 3. XII, 2, S. 80, H. Raeder;

Neue philol. Rundschau 1903, N. 22, S. 509— 13, O. Schulthess. Athenaeum 3960, p. 387, Journal Hellen. Stud. 1903,

p. 365, Rev. crit. 1904, N. 28, S. 34, Riv. filol. 1904, S. 127, C. O. Zuretti; A. P. III, 113-5, U. Wilcken. —
a medical papyrus-fragment: the American Journal of Philol. XXIV, 3, S. 327/9. — Alexandrian hexameter fragments;

Journal Hellen. Stud. 1903, p. 237—47 [Fragmente von 11 Versen aus saec. II vor Chr. Inhalt unbestimmbar], —
Greek Ostraca in America: American Journal of Philology XXV, S. 45— 58 (O. in Chicago und Boston).

Gradenwitz O. Einführung in die Papyruskunde: angezeigt Gotting. Gelehrt. Anz. 1902, VII, 515— 38, L. Wenger; AP. II,

1903, 452, H. Erman; American Journal Philol. XXII, 2, S. 210— 4, T. T. Robinson; Neue phil. Rundschau 1902,

N. 4, 82—4, H. Swoboda; Österreich. Literaturbl. 1901, N. 16, S. 493, A. v. Premerstein; Musee Beige IV, 1901,

S. 314— 7, F. Mayence. — Glossierte Paulusreste im Zuge der Digesten, Zschr. Savigny-Stiftung R. A. XXIII, 458 f.

— Reskripte auf Papyrus I. Amlierst II, 27, ibidem 356—79 [auch Mommsen ibid. XXII, 194]. — Zwei Bank-

anweisungen aus den Berliner Ppi AP. II, 96— 116. — Vom Bank- und Geschäftswesen der Papyri der Römerzeit:

Festgabe R. Koch, Berlin, Liebmann, 1903, 254 — 74 [Kameel-Meldungen, Darlehen-Cheirographe, Bank-Diagraphe,

Einregistrierung der Kontrakte, Gesuche darum, Gestellungs-Bürgschaften], — Das Gericht der Chrematisten AP. III,

22—43 [sie sind ein 3-Männer-Kollegium für einen Distrikt nicht für das ganze Land als Wanderrichter in ihrem

Bezirk; dazu ein Eisagogeus, ständiger vorbereitender und voruntersuchender Subalternbeamter, ein Grammateus

Protokollführer und ein Diener. Eingaben an sie wurden in eine Urne geworfen zolg XQVIlc‘ T,'arc^S svsßaXov svzsv^lv

sig To tiqozs&sv vn' civzcöv Ayyslov Pp. Turin I, p. 2 1. 5; sie konnten auch zurückgezogen werden Turin IV, 3. Die

Klageschrift gelangte durch den Eisagogeus an die Chrematisten, eine Abschrift davon wurde behördlicherseits dem

Gegner zugestellt; dann kam die Klage auf die Rolle der am nächstgelegenen Ort zu verhandelnden Sachen. Nach

Verlesung der Klageschrift folgten die Plaidoyers und Urteil. Hauptverhandlung nach Pap. Turin XIII: 1. Ordre an

den Praktor Xenikon in Memphis das Urteil zu vollstrecken, 2. Abschrift des Protokolls, 3. das „vidi“, 4. Voll-

streckungsklausel für den Praktor Xenikon. Kompetenz vielleicht nur für Prozesse die auf Geldstrafen ausgehen

;

daher heißen die Chrematisten ßuot,lixcc xai nQoaodiviDt. xoü läiwzixcc xQivovzsg, weil sie zu Multen sig zö ßuaihxov

sig ro örjfiöaiov und sulzt-nov verurteilen. Sie waren für die Hellenen, was die Laokriten für die Ägypter; eingesetzt

durch kgl. Edikt, damit die kgl. Pächter nicht durch Prozessieren Zeit verlören und so den Staatsschatz schmälerten],

Grenfell-Hunt ptolemaic papiri in the Gizeh Museum II. A. P. II, 1, 79 — 84. — Amlierst Ppi II. angezeigt: Musee
Beige 1903, 5, F. Mayence; Ath. 3905, p. 581 ff.

;
Byzantinische Zeitschr. XI, 595 — 7, K. K(rumbacher). — The

Tebtuuis Ppi part I edited by B. P. Grenfell A. S. Hunt and J. G. Smyly, uuiversity of California publications

Graeco-Roman archaeology vol. I, 1902, XIX und 674 pp., 9 Tafeln. Anzeigen: Liter. Centralbl. 1903, N. 1, S. 20,

F. B(lass); Berlin, phil. Woch. 1903, N. 33—4, S. 1048-53, Viereck; Woch. klass. Philol. 1903, N. 17, S. 449—59,
Crönert; Ath. 3925, S. 75 f.

;
Journal Hellen. Stud. 1903, I, p. 206— 7; Bulletin Mus. Belg. 1903, III—IV, 129— 36,

J. P. Waltzing; Rivista tilolol. 1903, I, p. 147—9, Fraccaroli; Quaterly Review 1903, April, 503— 21; Listy filol.

1904, S. 38— 43, Fr. Groll. Abhandlungen: s. P. Foueart Melanges Boissier S. 196—207; T. W. Allen Class. Rev.
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1903, 1, p. 4— 5, A. Ludwich; Herl. phil. Woch. 1903, N. 42, S. 1340— 2. G. Lumbroso Rendic. Real. Accad. Lincei

1902, S. 569— 86, P. M. Meyer Beitr. z. alten Gesch. II 477—9.

Grenfell-Hunt The Oxyrhynclius Ppi III. angezeigt: Deutsche Lit. Ztg. 1903, N. 44, S. 2677— 89, II. Reich zu N. 413:

mimisches Drama. — Berlin, phil. Woch. 1903, N. 46, S. 1441, O. Schroeder, N. 47, S. 1473 Fuhr liest 411, Z. 5 ovx

&]o(ßnciv 34 f. firj [xazatXv]siv xsXsvovzsg zag eXnidas rrj[s orptmajj 41 imidri M\uvziveig t]{ xul ’AQyeZ[oi äi’ avzöv

}

zrjg s£[g ZAxsUav] ozQu[zeiccs fiszsZ%ov] 48 nXslv 98 HnXfvaev a.vzoii[oXo)g. — Revue de l’instruction publique

en Belgique XLYI, 3, S. 216; Woch. klass. Philol. 1903, N. 35, S. 964— 6; Lit. Centralbl. 1903, N. 44, S. 1476,

F. B(lass). — Atene e Roma 1903, N. 69, p. 340, Vitelli; Boll. filol. dass. X, 125-9, C. O. Zuretti; Musee belg.

1904, S. 12—14, J. P. Waltzing; Woch. klass. Phil. 1904, N. 38, S. 1026-36, O. Schulthess; Journal Sav. 1904,

S. 105— 9, H. Weil; Riv. filolog. 1904, S. 136— 9, G. Fraccaroli; A. P. III, 116— 9, Wilcken; Theol. Lit. Ztg 1903,

593 5, A. Deissmann; Listy filol. 1904, 38—43, Fr. Groh; s. Roberts (zu Oxy. Papyr. III, 27— 30), Kroll Philologus

LXIII, 135, Grenfell-Hunt Atlienaeum 3067, 616 (zu Ox. P. III, 405).

— Papyrus Cattaoui. AP. III, 55— 67, s. Botti; P. M. Meyer.

— Englische Ausgrabungen in Hibeh und Oxyrhynclius AP. III, 139— 40, 337—8.

— Greek papyri in the Cairo Museum 4°, Oxford 1903 (Service des Antiquites de l’Egypte). — A. P. III, 119, Wilcken.

— New Sayings of Jesus and fragment of a lost gospel from Oxy. — aug. Woch. klass. Philol. 1904, N. 41, W. Croenert.

— Oxyrhynchus Papyri IV. — augez. Lit. Ztg. 1904, N. 28, S. 927—31, F. B.; Woch. klass. Phil. 1904, N. 30, S. 817— 20,

Wessely; Goetting. Gel. Anz. 1904, N. 9, S. 659, Wilamowitz-Moellendorff.

Groag E. Aurelianus: Pauly-Wissowa Realencyclop. V. [benützt auch CPR I, 9].

Hahn V. (die neuaufgefundenen Sapphoverse, polnisch) Eos VIII, 38— 53.

Hall H. R. Greek Ostraka in the British Museum: Classical Review XVIII, 1904, S. 2—4 (darunter Euripides Phoen.

107—18 und 128-39).

Hauschildt H. Presbyteroi in Ägypten im I.—III. Jahrh. n. Chr., Zeitschr. neutestamentl. Wissenschaft 1903, S. 235 ff.

Heidelberger Sammlung griechischer Papyri: Deutsche Lit. Ztg. 1903, N. 12, S. 720.

Heinrici G. Beiträge zur Geschichte des N. T. IV. Die Leipziger Papyrusfragmente der Psalmen, herausgegeben und

untersucht L. Dürr, 1903, mit 2 Schrifttafeln.

Heraeus W. aus einer lateinischen Babrios-Übersetzung : Archiv für latein. Lexikogr. und Grammatik XIII, 1, 128 f.

Herodot, erklärt von Heinrich Stein I, 2, Buch II mit erklärenden Beiträgen von H. Brugsch, 5. Auf!., Berlin, Weidmann,

206 pp. — Neue philol. Rundschau 1903, N. 2, p. 26—8, Sitzler; Revue d. Etudes Grecq. 1902, 472/3, H. G.; Woch.

klass. Philol. 1902, N. 42, S. 1143—4, W. Gemoll; Berlin, phil. Woch. 1902, N. 41, S. 1249— 51, Broschmann.

Herondae mimiambi . . tertium edidit O. Crusius, Lips. Teubner, 96 pp. — Berlin, phil. Woch. 1903, N. 15, S. 452,

C. Haeberlin; Rev. crit. 1902, N. 30, S. 62—3 My. — s. Herzog. — The mimes of Herodas . . . by T. Arbuthnot

Naim Oxford 1904, 88 und 116 pp., 3 Taf. angez. Berl. phil. Woch. 1904, N. 26, S. 801—4, R. Meister. Ludwich A.

zum ersten Minus des Herondas Berl. phil. Woch. 1902, N. 27, S. 860— 2 — über zwei Scholien zu Herondas und

einige Verderbnisse bei Babrios 4°, 12 pp ,
Pr. Königsberg 1902, Wintersemester. — R. Wünsch, ein Dankopfer an

Asklepios, Archiv für Religionswissenschaft VII, 95—116 [zu Herondas IV. J. — Brinkmann, Lambda periestigmenon

:

Rhein. Mus. 1904, S. 159 f. — Krakert Hermann, Herondas in mimiambis quatenus comoediam Graecam respexisse

uideatur 8°, 48 pp., Progr. Tauberbischofsheim 689, 1902. angezeigt Neue philol. Rundschau 1903, N. 6, S. 121,

J. Sitzler; Woch. klass. Phil. 1903, N. 27, S. 736— 8, G. Wörpel; Gymnasium 1903, N. 6, S. 206/7, Sitzler; Museum
X, 8, C. Landi. — s. Priewasser, Bakcliylides.

Herwerden H. van, Lexicon Graecum suppletorium et dialecticum Leiden Sythoff 1902. — Berlin, phil. Woch. 1903,

N. 15, p. 468—72, L. Cohn; Gotting. Gel. Anz. 165, 1903, S. 166—71, F. Blass; Lit. Centralblatt 1903, N. 28,

S. 951, A. R.
;
Neue phil. Rundschau 1903, N. 4, p. 79—85, N. 5, p. 104— 13, Ph. Weber; Ath. 3912, p. 517 f

.

;

Museum X, 4, van Leeuwen. — Timotheos Perser 105 [xarafftfpos 1. -yos] Berl. phil. Woch. 1903, N. 28, S. 896. —
S. Album gratulatorium.

Herzog R. das Kind mit der Fuchsgans: Jahreshefte des österr. archaeolog. Instituts VI, 2, 215—35 [zu Herondas IV,

archaeologische Bemerkung], — Zur Geschichte des Mimus Philolog. LXII N. F., XVI, 1903, S. 35 [alexandrinische

Terrakottalampe in ihrer Beziehung zum Mimus].

Hessel ing D. C. ad ppum Amherstianum 143: Album in honorem H. van Herwerden p. 99 — 106.

Hilgenfeld A. Neue Logia Jesu. Zu Oxyrh. Pap. IV, 654 - 5: Zs. f. wissenscli. Theologie XLVII N. F., XII, 414—31.

Hiller von Gärtringen F. der Verein der Bakchisten und die Ptolemäerherrschaft in Thera: Festschrift Hirschfeld,

S. 87—99.

Hirzel R. der Eid. — Anzeigen: Woch. klass. Phil. 1903, N. 33— 4, S. 889— 96, Th. Zielinski; Neue Jahrb. klass. Altert.

1903, VII, 1, 522— 4, R. Wünsch; Neue phil. Rundschau 1903, N. 14, p. 322— 6, O. Wackermann; Cultura XXII, 9,

A. Bunocci; Berlin, phil. Woch. 1902, N. 50, S. 1550—4, P. Stengel; Deutsche Lit. Ztg. 1903, N. 5, S. 298— 303,

L. Wenger [vergleicht Oxyrhynch. Papyr. I, 48. 49 zu Zevg Ah.og Ta auf der Maussolos-Urkunde S. 127, 1, vgl.

Wessely Hernals Progr. 1887, S. 47 vno yrjv xal ovqccvov Elephantine a. 354; Sophokles Antig. 266 f. zö fiijzs ÖQccaca

fiijzs zco |vvhSsvul zo nQciyficc ßovXevoccvzi nr;z’ slgyao^isvco zu Ostrakon 1150 rö zQav[ioc — ov nsnoLxccfiev <joi ovd ’

oi'dansv zov nenoirjxoza]; Boll. filol. dass. IX, 6, 180—2, P. Cesareo.

Hogarth D. G. three North Delta Nomes: Journal of hellenic Studies XXIV, 1 — 20 (Auch griech. Inschr.).

Hohlwein Nicolas, la police ögyptienne de l’epoque Romaine d’apres les papyrus: Musöe beige VII, 159— 66. — Bulletin

papyrologique; II e annee 1902: ibidem VII, 190—5; 278—88, VIII, 89— 110. — La papyrologie grecque: ibidem

VI, 388—402; VII, 41—82; 168—97 [nach den Materien z. B. les recueils de ppus, grammaire, histoire, administration

et armee, la religion, les impots].

17 *
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Holzinger Carl v. Bericht über die Literatur der griechischen Komödie 1892-1901: Jahresberichte über die Fortschritte

der klassischen Altertums-Wissenschaften CXVI, 1903, I. [p. 212 R. Reitzenstein, Hermes XXXV, 1900, 602— 4:

Aristophanes Nubes 1371— 92, 1407— 28, saec. VII. — p. 292 Th. Gomperz, Mitteil. Papyr. Erzh. Rainer V, 1889;

Flinders Petrie Papyri Tafel III, 1: Epicharm. — p. 303 O. Crusius sur un fragment poetique dans les ppus Grenfell

in Melanges Weil 1898, p. 81—90: British Mus. Ppus DCXCV a. = 1 Grenfell p. 24. — H. Weil, Nouveaux fragments

de Menandre et d’autres classiques grecs: Journal Sav. 1900 Febr., 95—106. — G. Fraccaroli, Bricciole dai ppi di

Ossirinco: Riv. filol. XXVIII, 1900, 87—9 = Oxyrh. Papyri 212, p. 20—3 [zwei Frauen sprechen über einen gewissen

Olisbos] idem: van Herwerden ad ppos Graecos: Mnemosyne N. S. XXVIII, 1900, 122—5, von Wilamowitz Gott. Gel.

Anz. 1900, p. 34. — p. 311: F. Blass, ein Ppfragment aus Menandros Kolax: Hermes 1898, 33, 654—56 zu Mahafl’y

Petrie Ppi IV, 1, p. 16— 7. — p. 312-8 Menander, Georgos. — p. 318 Menander Perikeiromene.

Homer: carmina rec . . . A. Ludwich I, 1. Ilias. — angez. Berl. Woch. 1903, N. 16, S. 481— 7. — Allen T. W. Papyrus

Tebtunis 4: Classical Review XVII, 1903, S. 4. — Burkitt F. C, fragments of some early Greek ms. on ppus:

Proceedings Society bibl. archaeol. XXIV, 290—2 (Odyssee XII, 279—304) — s. Ludwich.

Housman A. E. Oxyrhynchus Papyri II, 464: Classical Review 1903, VIII, 385 f.

Hultsch Fr. Beiträge zur ägyptischen Metrologie AP. II, 273 -93 [1. Elle. Der mathem. Papyr. von Achmim führt auf

die Gleichung einer Kubikelle mit 3*’/
8
Artaben. Neue römische Artabe mit 3'/

3
statt 4'/

2
Modien = 29*18 Liter. Nach

thesaurischem Maß 1 Artabe = 3‘/
2
Modien. Ptolemäische Artabe = 39 39 Liter, Choinix = 0 821 Liter. Artabe nach

dem Steuer- oder Pächtermaß l
2
/3 thesaurische Artabe = 37 '52 Liter = 96 Kotylen zu 0 391 Liter. Thesaurische

Artabe = 29*18 Liter = 64 Hin. Die Ppi kennen 5 verschiedene Artaben von 40, 30, 29, 26, 24 Choiniken, zur letzteren

gehören das (iezqov zszccqzov = ^ayoLvixov = ZQi[iäzi.ov = 5*471 Liter; das nszgov txzov = tstqoc%. — 3 '647 Liter; das

fistQOV öydoov = 3 yoivixsg = 2*736 Liter; das fiaziov = 2 %oivixtg — 1 824 Liter; %°lvi£ = 0 912 Liter]. AP. II,

521— 8 der Medimnus von 48 Choiniken [= 43*77 Liter = 2 Artaben], Zwei Kotylen und ihre Teilmaße. Der römische

librarius; Einteilung der Choinix [attisch-römische 27*36 Centiliter, kleine provinziale Kotyle 20 52 cl. oxybaphon

6*84 Kyathos 6 47 Kochliarion 3*42 Megalistrion 1*709 große Cheme 1*368 Pontikon Karyon 0*342 cl. — Die

ptolemäischen Münz- und Rechnungswerte XXII. Band der Abhandlungen der philol.-histor. Klasse der kgl. sächsischen

Gesellscli. d. Wiss. III, 66 pp., 8°, Teubner.

Hultzsch E. Zum Papyrus 413 aus Oxyrhynchos [Auf Indien bezügliches] Hermes XXXIX, 307—310.

Inama V. i Persiani di Timoteo da un papiro di Abusir: Rendiconti d. R. istituto Lomb. di sc. e lett. Ser. II vol. XXXVI
— angezeigt Boll. filologia classica X, 3, 69, C. O. Zuretti.

Irenaeus. Robinson J. A. Athenaeum 3965, p. 548 ff. (Papyrusfragment).

Isokrates Papyrus London: E. Drerup vorläufiger Bericht, München, Sitzungsber. 1902, 3.

Jouguet P. fouilles de Fayoum; rapport sur les fouilles de Medinet Ma’ di et Medinet Ghorän: Bulletin corresp. hellen.

XXV, 379—411; Rev. crit. 11. Juli 1904. — Ostraka du Fayoum bull, de l’institut fran<jais d’archeol. Orient. II, 91—105

s. Preisigke. — chronique des ppus: Revue des etudes anciennes V, N. 2, 1903; Annales de la faculte de lettres de

Bordeaux et des Universitees du midi IV. Serie, 25. annde, p. 139 ff.

— et Gustave Lefebure, ppus de Magdola Bulletin corresp. hellen. XXVI, 95 — 128, XXVII, 174—205, s. Crönert.

Junker H. und Schubart W. ein griechisch-koptisches Kirchengebet, Zeitscli. äg. Spr XL, 1903 [aus saec. X],

Jurenka H. die neuen Bruchstücke der Sappho und des Alkaios: Zeitsch. österr. Gymn. LIV, 1903, 481— 91. — der neu-

aufgefundene Timotheos-Papyrus und die editio princeps Zeitsch. österr. Gymn. 1903, 577— 87.

Kalbfleisch C. ppi Argentoratenses Graecae und ppi Graecae musei Britannici et musei Berolinensis. Anzeigen: Neue

phil. Rundschau 1902, 530, O. Schulthess; Zeitschr. Gymnasialwesen LVII N. F., XXXVIII, 1903, S. 25, O. Wacker-

mann; Lit. Centralbl. 1904, N. 4, S. 136 B.
;
Riv. Filol. XXX, 626/7, G. Fraccaroli; Bullet. Mus. Belg. 1903, 199— 200,

N. Hohlwein; Berl. phil. Woch. 1902, N. 40, S. 1226, Ilberg; Woch. klass. Phil. 1902, N. 37, S. 998-1000, Crönert;

Boll. Filol. Class. IX, 2, S. 30, C. O. Zuretti.

Karo G. die griech.-röm. Altertümer im Museum zu Kairo: Archaeol. Anzeiger 1901, S. 199—212.

Katalog zu Theodor Grafs Galerie antiker Porträts aus hellenistischer Zeit, Wien 1903, 48 pp. [Unsinnige Ausgleichungen

an Ptolemäermünzen. S. 30 Text eines Mumientäfelchens Mugcoväg xdtfiTjg <I>ibxds}.(piccg nagad'sg Av&sazazi ßäXs ilg

Ksqxr[\ s. Friedensburg.

Kenyon F. G. ppi acquired in the years 1894— 9: catalogue of additions to the ms. in the British Museum in the years

1894— 9. — „writing“ „papyri“ in Hastings Dictionary of the bible IV und Supplementband. — Facsimiles of biblical

manuscripts in the British Museum London 1900, folio VII, 43 pp., 25 Phototyp. — Handbook to the textual

criticism of the New Testament. London 1901, Macmilian, XI, 321 in 8. — s. Album gratulatorium Herwerden.

Köster August, die ägyptische Pflanzensäule der Spätzeit vom Ausgang des neuen Reiches bis zur römischen Kaiserzeit,

Recueil XXV, 1903, 86— 119 [„die Ptolemäerzeit lehnte jede Beeinflussung von griechisch-römischer Seite ab. Die

Lagiden haben auch auf diesem Gebiet nichts neues geschaffen, sondern die sog. Ptolemäersäulen sind eine Errungen-

schaft der XXVI. Dynastie, der Periode von Sais“].

Kolbe W., s. Anonymus Argentinensis.

Kornemann E. die neue Liviusepitome aus Oxyrhynchos, Berlin, phil. Woch. 1904, N. 37, S. 1182— 3; d. n. L. (Ox. Pap.

IV, 668) Beiträge zur alten Geschichte, Beiheft 2 (Inhalt : die Beschreibung des Papyrus, seine Wiederherstellung,

Text und Kommentar, das Verhältnis des Pp. zum Liviusoriginal, sowie den vorhandenen Liviusepitomatoren und

Liviusbenützern, die Geschichte der Jahre 160— 137 v. Chr. auf Grund des neuen Fundes mit einer tabellarischen

Übersicht).

Krall Jakob, koptische Ostraka: Wiener Zeitsch. Kunde d. Morgenlands XVI, 255 [Nachträge zu Crum. S. 263 Diagraphon,

— e„ Auftrag zur Zahlung der Gemeindesteuern 267 ein pactum emphyteuticum 268 liknon = lignum], — Zum
makedonischen Kalender in Ägypten, Festschrift Hirschfeld, 113—22.
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Kroll VV. Ein astrologischer Dichterling. Zu üxy. Papyri III. Philologus LXIIl N. F., XVII, 135— 8.

Krakert H., s. Herondas.

Kupferkrach im ptoleinäischen Ägypten: Beilage Münchener allg. Ztg. 19U3, N. 267.

Lafoscade L. de epistulis imperatorum magistratuumque Romanorum, angezeigt: Berlin, philol. Woch. 1903, N. 5,

S. 144— 6, Viereck.

Lagercrantz O. griechische Ostraka im Victoria Museum zu Upsala: Sphinx VI, 1, 36— 8.

Laqueur E. quaestiones epigraphicae et papyrologicae selectae Diss. Argentorati 1904, VI, 107 pp., 8° [die Enteuxis ist

eine Petition an den König, daher nicht in römischer Zeit; Hypomnema an Magistrate. In den Urkundenpräskripten

erscheinen 151— 145 Eupator Philometor, 145— 139 Eup. Philom. Euergetai, 139—118 Philom. Eup. Euergetai,

118— 116 Philom. Eup. Philopator Neos Euergetai, seit 116 griechisch Eup. Philom. Philopator Neos, Euergetes,

Philometores Soteres, Cleopatra-Isis, demotisch Eup. Philom. Philop. Neos, Euergetai, Philometores Soteres.

Leeuwen J. van, ad Timothei Persarum carminis lyrici fragmentum nuper repertum Mnemosyne N. S. XXXI, 1903,

S. 336— 40. — Quid significat Leirios sive Leirioeis (Bakchylides XVII, 95) ibid. S. 114.

Lefebure G. inscriptions grecques d’Egypte: Bulletin Corr. Hell. XXVI, 1903, S. 440 — 66 — s. Jouguet.

Legge F. the names of demons in the magic papyri: Proceedings of the society of biblic. archaeol. 1901, II, 41— 9.

Lehmann C. F. Ptolemaios II. und Rom: Beiträge alt. Gesch. II, 2, S. 347— 8.

Lei pol dt Joh. Schenute von Atripe und die Entstehung des national-ägyptischen Christentums: Texte und Untersuchungen

zur Geschichte der altchristlichen Literatur von O. v. Gebhardt und A. Harnack XXV N. F., X, L. Hinrichs 1904, 212 pp.

Lenel O. zwei neue Bruchstücke aus Ulpians Disputat. Pgmtblatt der Straßburger Bibliothek aus Ägypten: Berlin Sitzgsb.

1903, 22. Oktob., 2; 19. Nov., 3; Ztsch. Savigny-Stiftg. R. A. XXIV, 416-9.

Leo F. Menanders Kolax, Göttinger Nachrichten 1903, 673— 92.

Lesquier J. le recrutement de l’armee romaine d’Egypte au 1 er et au Ile siecles Revue philol. 1904, 6— 32.

Lowrie Graeco-Roman textiles: American Journal of Archaeology 1903, VII, 76 f. [die Stoffe aus Ägypten zeigen keine

besondere äg. Technik],

Lud wich Arthur über die Papyruskommentare zu den homerischen Gedichten, Progr. Königsberg, 1902, angezeigt: Berl.

phil. Woch. N. 35, S. 1057 — 60, Haeberlin [es fehlt schol. II. XX, 144— 51, Revue de philol. N. S. XVII, 1893,

S. 109—115]; Woch. klass. Phil. 1902, N. 47, S. 1273—8, C. Rothe. — die neuen Pp. Kommentare zu den homerischen

Gedichten Berlin, phil. Woch. 1904, N. 10, S. 316—20; N. 11, S. 348—350; N. 12, S. 380— 383 [über Straßburg.

Pap. gr. 162, s. I—II zu O 436—57 ed. Plasberg, AP. II, 206 gehörend zu Amherst Papyr. XVIII, S. 18 — 19; Oxyrh.

Papyr. 418, III, p. 63, s. I— II zu A 263— 399 mythologischen Inhalts; Straßburg 1015, E 88—254; Oxyr. 445 (III,

p. 84 ff.) Z 128 — 199, 445 — 529], — Julius Africanus und die Peisistratoslegende über Homer: Berl. phil. Woch. 1903,

N. 46, S. 1467— 70; N. 47, S. 1502 f. [zu Oxy. Pp. 412]. — ein angeblich Aristarchischer Iliastext, Berl. phil. Woch.

1903, N. 42, S. 1340— 2 [gibt nicht, wie Blass, Lit. Centralbl. 1903, S. 21, meint, genau die Rezension Aristarchs

wieder], — Uber zwei Scholien zu Herondas und einige Verderbnisse bei Babrios, Pr. Königsberg, Winter, 1902,

22 pp., 4°. — zum ersten Mimus des Herondas, Berl. phil. Woch. 1902, N. 27, p. 860— 2. — das Papyrusfragment

eines Dionysos-Epos: Berl. phil. Woch. 1903, N. 1, S. 28 [über das im Album gratulatorium Herwerden von Kenyon
herausgegebene Fragment, das ich im Jänner 1891 bei Theodor Graf in Wien sah und als episches Gedicht nach der

Manier des Nonnos erkannte]. — zu den Solonischen Fragmenten in der Politeia Athenaion I. Berl. phil. Woch. 1903,

N. 22, S. 700 — 2; II. N. 23, S. 732 — 6; III. N. 24, S. 765. — Zur Aristotelischen Schrift vom Staatswesen der

Athener: Festschrift Hirschfeld, S. 61 [für die Überlieferung in C. VII, 4].

Lumbroso Giac. osservazioni papirologiche: Rendic. R. Accad. d. Lincei 1902, XI, S. 80 f. — Lettere AP. II, 257 [liest

Lucian de sacrif. 14 7toUäv gzoIigzuv xai yga/ifiaztcov xal ngocprjzäv] — i papiri di Tebtunis: Rendic. R. Acc. d.

Line. 1902, XI, S. 569—86 — Nuovi studii sopra un frammento di Romanzo greco: Rendic. R. Accad. d. Lincei 1903,

XII, S. 175 [der Name Herpyllis]. — Documenti nuovi sul’ Egitto greco alla Vigilia della Conquista araba: Rendi-

conti della R. Accademia dei Lincei XII, 1903, S. 311— 6. — lettera al signor prof. Wilcken A. P. III, 163—

8

[tvxaquccGzijg wie iazgög gemeint; Zu Strack A. P. II, 129 „Stadt-Idumäer“ auch bei Josephus c. Apion. II, 9;

Petrie Pp. I, 9, vgl. mit Strabo 520 das vofufiov Kavaiuvav ist zovg fr«»']
|

yivo[i£vovg 9-gr]v[slv toÜs]
|
d[s xel[svxüvxctg

[sudat/to] [vigjeiv cbg noVki)[v xa/iäzcav]
|

&vun£itccviih[ovg. Tendenziös falsch ist was Cornel. Nepos 21, 3 vom gewalt-

samen Tod des Ptolem. Lagu durch seinen Sohn erzählt. Vopiscus Aurelian 27 Cleopatram reginam perire maluisse

quam in (1. sine) qualibet vivere dignitate].

Magdol a- Papyri, Notiz: Deutsche Lit. Ztg. 1903, N. 8, S. 472.

Maspero G. ä travers la vocalisation dgyptienne: Recueil XXV, 1903, S. 15—29 [erklärt Eigennamen: „ennemi“ : ZiGOLg

Ziavtg Tz&cosig Ti&orjg Tizvrjg-, „deux dieux fröres“: Zavavcog ZevGavGvcog Zevxpavovcog WsvafvipavGvcog TaGvcog;

„trois dieux fröres“ : Xs/iovevg Zsvxe^Gvtvg Zsv%ovavevg TlaysvzGvsvg
;
„quatre dieux freres“: 0d,oavsvg Zevcp&ovGvsvg

— cf. Tavovev. „Une grande fete vient“: Zcuovrjig
;

„celle qui vient“: Tszvrjov, Azofivsvg = Atumu vient. „Haiu =
Utilitas“: Togevg Wsvzogevg WsvzogtjLg Wsvxuasvg ‘‘Fsvzaarjov WsvxuGrjig. „Aiu = Aller“: Zsvccgyrjvig Agysvg Agsvg.

r,— Thot —“: Zsv&ozsvg Qoxsvg. „Are = compagnon“: Tagoßaad-ig Tagsovg TagsrjGLg Tctgicaog Tagung nxsfixsgr/vg.

„Ntr = dieu“: Zsvnvov&vgLog Zsvsvzt]gtg ZsvovSrjg Afzcorgcc — aov&rjg Wsvsvovztjgt-g Wsvovzygig Thvovd'ig Ztvnvovd-rjg

Wevnvovdrjg. „Shps“: Zsxpig Zaiipig. „Mui plur. mieu Lion“: Agzifiovig Xsacp/ioig MivGig Ag/xivoig Ag(UOVGig Agfurjaig

nctvo{uevg <Pavo/xisvg Tavo/uivg Iluvo(iysvg Tocvofiysvg <E>txv(iuevg nccvs[urjT]g. „Abi = leopard“ : Ilsßcog Wsvzsßcog.

„Ksh = l’Ethiopie“ : Kvoig Exvazg IJsxvGzg TlaxvGig Jsxvazg. „Ur = grand“: Agorjgzg Ooogorjgig norjgig Zsvagoqgig
Zevnoyjgig Wsvnorigi.g TanoijgLg Eaovtjgig EGorjgig Zoqgig @ovrjgi.g Tsaovrjgt] Wsvsvovggzg Wsvvovrjgig iHsö-vsp]. —
Ppfunde in der Pyramide von Unas Acadömie Inscr. 2. Mai 1902.

Mair A. W. Classical Review 1902, VI, S. 319 [zu Bakchylides V, 7].



130

Martini E. per l’officina dei papiri Ercolanesi angez. S. Melder, Woch. klass. Phil. 1904, N. 18, S. 491.

Maurice J. Classification chronologique des ömissions monötaires de l’atelier d’Alexandrie pendant la periode Constantinienue
[305—337]: Numismatic Chronicle IV. s. 1902, S. 92—148 [elterlei Prägungen],

Mayence F. Note ppologique: Revue d’hist. ecclesiastique IV. N. 2, 1903, p. 231—40 [bibliographisch] — et S. de Ricci,

Papyrus Bruxellensis I. Papyrus inödit de la Bibliothcque royale de Bruxelles (recto). Liste de divisions cadastrales

indiquant la superfice, les bornes, la nature des terres, leur contenance et les contributions, dont elles sont grevöes:
Musöe Beige VIII, 2, 101 — 119.

Mazon P. Timothee de Milet, les Perses: Revue Philol. 1903, II, p. 209—14.
Mekler S. Zu den Nomima der Flinders Petrie Ppi: Wiener Stud. XXIV, 2, 1902, S. 225 9 (457-61) ergänzt IX [29]

Mahaffy : o]u de @[t]\ßalou fiövou ov%l xo'&äjjisp za
\

[noXla ol aXXou z&v veo]yeväv \

[naudoov ad>(iaza >c]crraxl.ft|[travrsj

ev \\>zqu äuacpj&elQOvauv
\

[alü ooovg av au [irjzeQeg] [idXug
|

[i) firjdöXcog avazQe]cpeuv dv\\ya>vzau vnö zu>v naze]Qcov

Tai[g
|

ap%aug [ieza%eu()iG&e]i'zeg
|

[xf'pdos (psQOvauv o to 7]s sig za ßqeuprj QÜip]a<nv ov|[do;juc5g 3v av/ißait]] —
s. Academicorum index.

Melber J. der neuaufgefundene kitharodische Nomos des Timotheos von Milet die Perser: Blätter f. d. Gymnasial-Schul-
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Nicole J. et Morel Ch. archives militaires, angezeigt: Neue philol. Rundschau 1903, N. 15, p. 346—60, O. Schulthess —
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Offord J. et Reinach S. 1’ Aphrodite Stuart Welles: Revue archöol. IV. S. I, 1903, 233— 4 [aus Minjeli].
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1902, 296—303 — il prologo di comedia recentemente scoperto (Pap. di Strassburgo 53) ibidem 435— 8.
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der uQxispeis 'Als^avSqsiag xai Alyvnzov jcaarjs, d. i. inLzqonoi zov löiov loyov, Alexanderpriester; Kanephoren der
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Papyrusfunde: Deutsche Lit. Ztg. 1903, N. 46, S. 2818 [Sophokles, Achaion Syllogos, in Berlin Aristoteles Protreptikos

aus Oxyrhynchus].

Papyrussammlung, Florentiner: Deutsche Lit. Ztg. 1903, N. 43, S. 2627 f.
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399—401.
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Pfuhl E. alexandrinische Grabreliefs: Mitteilungen archäolog. Institut. Athen. XXVI, 3 — 4, 258—304

Pia sb erg O. Straßburger Anekdota, AP. II, 185—228 [1. Disticlia Argentinensia
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Postgate J. P. on some papyrus fragments of Isidore at Zürich, London C. J. Clay 1902, Transact. of the Cambridge

philol. Soc. V, 4, p. 189— 93, angez. Woch. klass. Phil. 1904, N. 1, S. 14, Wotke.

Preisigke Fr. Kornfrachten im Faijum AP. III, 44- 54 [die Ostraka aus der Zeit des Decius bei Jouguet, Bulletin de
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Korntransporte aus Theadelphia, Widerspruch von M. Rostowzew AP. III, 223, nicht Spediteur, sondern Naukleros-

quittungen]. — Städtisches Beamtenwesen im römischen Ägypten Diss., Halle, Niemeyer, 1903 [Autonomie besaßen
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dem letzten Namen; die Personen werden ihrem Rang nach in absteigender Reihenfolge, die Amtstitel ein und der-
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Preuschen Erwin, Antilegomona. Die Reste der außerkanonischen Evangelien und altchristlichen Überlieferungen heraus-
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7iQoaevxr]v oi 'TovSaloi a. 243—221 vor Chr.]. — Un ostrakon litteraire de Thebes: Melanges Perrot 1903, S. 291—6,
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Rossbach P. v. die neuen Periochae des Livius aus Oxyrh., Berl. phil. Woch. 1903, N. 31, S. 1020—2; zu den Auszügen

aus Livius ib. N. 41, S. 1310 f.

Rossi S. la composizione tecnica delle odi di Bacchilide: rivista storia antica N. S. VII, 472 — 88.

Rostowzew M. Kornerhebung und Transport im griechisch-römischen Ägypten AP. III, 201—25 [I. ptolem. Zeit. Zuerst

Feststellung der Forderungslisten, Apaitesima, durch die Dorfschreiber auf Grund des Katasters, der Listen des bewirt-

schafteten Landes, der keine Grundrente bezahlt, der Berichte über wirklich besäten Boden und kommenden Ertrag,

der Listen des ganzen Bodens der Ortschaft nach verschiedenen Bodenarten; diese Listen unter Mitwirkung des

Eklogisten und Dioiketes fertiggestellt, gingen auch nach Alexandria. 2. Das Korn kommt auf die öffentlichen Tennen;

unter den Augen der Genematophylakes einerseits, der Presbyteroi und Hyperetai Georgon, Dorfschreiber, Komarchen
und Phylakes anderseits werden auf der Tenne alle Abgaben bezahlt und nach dem Thesauros transportiert. 3. Dort

vermessen die Sitologen und quittieren zusammen mit dem Antigrapheus, Kontrolleur, vielleicht an die Presbyteroi

Georgon. Sie führen Buch über die Kornzufuhr und Rückstände. 4. Der Weitertransport zur Wasserstraße erfordert

Kosten, Phoretron, meist in Natura durch eine Anweisung eines Grammateus Georgon von dem Sitologen ausbezahlt

an den Sekretär der Gilde der Lasttierbesitzer. 5. Der Transport nach Alexandria überwacht von dem Dioiketes,
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den TiQO^SLQia&slai. nqbg naQdXrjjicp^iv) x[cti xa]zaxofu8rjv ßißXLco{v) 7tsix[7i]ofi((vcov) dg AXe^dvÖQHctv zw zov vojiov

EyX[o\yiazfj xal Idico Xoyco: 1. das HEZQrjfj,(u )
zar’ ccvöqcc ladoyrjg (Eingänge) änö nuvvi twg fieaoQrj, 2. [irjviccloc sv

xscpaXcxZa dnb n. twg fi., 3. dnoXoyiojibg . . . diucpÖQOv cpoqe(zqov) dnb n. twg /i ., 4. xdzavÖQa xtxzuywyfjg (Fracht vom
Dorfthesaurus weiter) riß sneicp xccl [isGOQtj, 5. Xöyog cpoQEZQOV, 6. dnoXoyiGji{og) IdLcp Xoyco

;
an die Bibliophylakes

8zj[moglcov Xöywv nach Oxy. Pp. III 515 a. 134: 1. das xdzcevÖQcc Gv/j.nXrj(QaGEWg) ysvijji(cczog
)
zov dcsXrjXv&özog £zovg,

2. i
irjvicuov etil xscpuXaZov, 3. (iszaX6yio(v) xdzccvÖQa laöoxrjg. Am Fluß lud man das Korn in Schiffe (Embola) unter

Überwachung (des Hormophylax?). Die Ladung, Apostolos, wird in Oxy. Pp. 276 a. 77 vom Strategen bestimmt, dem
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Rubensolin P. griechisch-römische Funde in Ägypten: arcli. Anzeiger Jahrb. deutsch, arch. Inst. 1902, 46— 9, 2 Fig.

Ruess F. Ph in den tironischen Noten: Archiv f. Stenographie LV. 4 [Vgl. diese Studien II],

Ruggiero Roberto de, correzioni al papiro di Antinoe dell a. 454: bullettino dell istituto di diritto Romano XV, 73 —
due ppi giuridici di Antinoe ibid. XIV, 4—6 [zur Publikation S. de Riccis in diesen Studien]. — Anzeige von

L. Wenger rechtshistorische Ppstudien ibid. XV, 1— 2. — studi papirologici sul matrimonio e sul divorzio nell Egitto

Greco Romano ibid. XV, 5— 6 [die Mitgift ist nicht fiktiv: 1. il contratto matrimoniale nei pp., 2. carattere dotale dei

contratti matrimoniali, 3. il matrimonio scritto e il m. non scritto, 4. il divorzio e la restituzione della dote. Polemik

gegen Nietzold die Ehe in Ägypten], — Frammenti di un libro catastale scoperti in un pp. greco d’Egitto. Bull, lstit.

diritto Romano XVI, Rom 1904 [Zu Bruxellensis I s. Mayence und S. de Ricci. Zwei Arten Kataster, für Realitäten
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Salluzzi P. sui prezzi in Egitto nell’ etä tolemaica. Estratto della rivista di storia antica N. S. VI, 1. Messina 57 pp.

angez. P. M. Meyer, Berl. phil. Woch. 1903, N. 2, S. 42—9 [nach London. Pp. 50 s. III vor Chr. aus Memphis

kostet 1 Flächen-Pechys = 27'569 m2
,
darauf ein Haus, 1333 l

/s
Kupferdrachmen; d. i. ein Haus mit 75*245 m* dazu

ein Hof von 7*5 m2
: 4000 Dr. Ein Haus mit einer Bäckerei 2000 Dr. daselbst. Nach Turin 1. aus Diospolis Magna

a. 153/2 und 146/5 ein Pechys 6000 Dr. Nach 1 Grenfell 25 a. 114 ein nrjyvg iptXov zönov in Theben cca. 1000 Dr.;

nach Leid. N a. 104/3 dasselbe in Theben 4800 Dr.; nach Turin 1, V. a. 153/2 dasselbe 2400—4000 Dr.
;

Berlin

38 a. 150/49 dasselbe 6000 Dr. Ein nrjyvg yfjg tjkeLqov aczocpÖQOv oder vrjGi.cbzi.dog in den Bezirken Pathyris, Kroko-

dilopolis, Hermonthis 22; 26, 66; 56; 120; 154, 28; 180 Drachmen in den Jahren 139/8 bis 100. Im Zoispapyr. I. II.

a. 151/50 wird ein konfiszierter Obstgarten in Memphis von 66
/g

Aruren auf 4 Jahre um 10 Talente 4000 Dr. lici-

tando verpachtet. Nach Mahaffy II n. 33 a. col. A. v. 32 saec. III kostet 1 Artabe von 29 Choiniken Gerste 4'/
2
Obolen

Silber, Weizen das Doppelte. Nach Paris 65. 56. 59 Leiden S aus Memphis a. 159/8 kostet 1 Artabe im April-Mai

cca. 273, im Mai-Juni cca. 300, Juni-Juli cca. 300—400 Drachmen. Olyra nach London I 35 a. 161/60: 300 Dr. für

1 Artabe von 24 Choiniken in Memphis. Nach Turin 13 ibid. a. 136— 5: 2 Silberdr. = 240 Kupferdrachmen. Im

Arsinoites war 1 Metretes Wein von 8 Choes = 26*2 Liter 7— 8 Silberdr. wert. Im Steuergesetz des Ptolemaios II.

Col. 31 ist das Äquivalent für den Metretes bei der Adaeratio der Apomoira in Unter- und Mittelägypten 6 Dr., in
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den Thebais 5 Dr. Zytlios nach London II 219 ein Metretes von 8 Choes 320 Kupferdr. Nach demselben Steuergesetz

ist der Preis für den Metretes Öl aller Sorten, Sesam, Kiki, Kroton-Ricinus, Knekos und Kolokynthen, 48 Drachmen|.

Sappho s. Hahn V., Jurenka II.

Schaefer G. dissertatio de tertio Bacchylidis carmine Diss. Erlangen 1901, 64 pp.

Schaefer Heinrich, ein Phönizier auf einem ägyptischen Grabstein der Ptolemäerzeit, Verh. XIII. Orientalisten-Kongreß,

Hamburg, S. 335 f. [der Grabstein Berlin 2123 des Cha'-hape gest. 203 vor Chr. zeigt semitischen Typus, gewährt

Einblick in das Nebeneinanderleben der Völker, auch im Tyrier-Lager in Memphis]

Schiff A. Bericht über die alexandrinischen Expedition Ernst Sieglins, archäolog. Gesellschaft, Berlin, .Juli 1902, Berl.

phil. Woch. 1902, N. 39, S. 1211. — Inschriften aus Schedia (Unterägypten), Festschrift Ilirschfeld, 373—90 [auch

bei Strack AP. II. 554],

Schmidt C. christliche Texte [Literaturbericht] AP. II, 381—4.

Schreiber Theodor, Rezension von A. Furtwängler, Aphrodite Diadumene und Anadyomene, Monatsschrift il. Kunstwissen-

schaft und Kunsthaudel I 4, 1900 — 1 in Berl. phil. Woch. 1903, N. 10, S. 306 weist auf CPR I, 124 zur Erklärung,

warum Venusstatuetten unter den Erzeugnissen der alexandrinischen Hauskunst so stark überwiegen. — Studien über das

Bildnis Alexanders des Großen, ein Beitrag zur alex. Kunstgeschichte mit e. Anhang über die Anfänge des Alexander-

kultes, L. Teubner, 1903, 4., 312 pp., angez. Bullet, soc. archeol. d’Alex. VI, 1904, S. 74, Breccia. S. Reinacli S.

Schubart W. die tachygraphischen Papyri in der Urkundensammlung der kgl. Museen zu Berlin: Archiv f. Stenographie

LIV, 9.

Schürer Emil, Geschichte des jüdischen Volks im Zeitalter Jesu Christi, Leipzig, Ilinrichs, 4voll. [benützt die ein-

schlägigen Papyri].

Seeck O. Geschichte des Untergangs der antiken Welt II. B, 1901 [S. 553 svasßrj zsXtGuaza deuotae functiones Steuern

CPR 19] — Zur Chronologie Konstantins: Hermes 37, 155 f.

Service des Antiquites de l’Egypte s. Grenfell-Hunt, Greek Papyri in the Cairo Museum; Strzygowski koptische Kunst.

Sethe K. Untersuchungen zur Geschichte und Altertumskunde Ägyptens II, Leipzig 1900—2, Hinrichs, 133 pp., 4° [darin

Sesostris, Dodekaschoinos, Imhotep der Asklepios der Ägypter ein vergötterter Mensch aus der Zeit des Königs Dos4r]

angez. Berl. phil. Woch. 1902, XXII, N. 46, S. 1418—23, A. Erman.

Seymour de Ricci un ppus latin d’Egypte: Revue archeol. 1903, II, S. 257- 61 [Amherst Ppi II, p. “29 f., n. 27, pl. VI,

Zeile 9 wird ergänzt: Const(antinus et] CC (1. Caesares)]. — quatre ppus d’Antinoe au musee Guimet trouves dans

la tombe d’Aurelius Colluthus: Annales du musde Guimet XXX, 2, 1902, p. 47 — 50 [die Texte stehen auch in diesen

Studien p. 6— 8], — Inscriptions deguisees: Rev. arch. 1902, S. 96 [CIG 4706, 9863 sind koptisch], — Une inscription

grecque chretienne d’Egypte: ibid. 138 ff. [S. 144 f. griechisch, 145 aus Esneh], — The praefects of Egypt: Procee-

dings XXIV, 56 f., 97 — 107. — A new Strassburg historical Greek papyrus: Athenaeum 3881, p. 336 f. [Anonymus

Argentinensis], — deux ppus grecs de Soknopaiu Nesos au musee du Louvre: Festschrift Hirschfeld 104— 7 [Louvre

10356 ist gleich UBM 322 in Z. 26 lies daselbst nlsiormv, Louvre 10365 ist ein Schuldschein vom Jahre 216], —
Une inscription grecque d’Egypte, Wiener Studien 1902, XXIV, 2, S. 276— 8 [Votivinschrift eines Veteranen der

legio III Cyrenaica vom Jahre 156 n. Chr. als Vorlage einer gefälschten Vaseninschrift]. — Bulletin epigraphique

de l’Egypte Romaine: AP. II, 561—71. — Bulletin papyrologique Revue etudes grecques XV, 1902, p. 408— 60,

XVI, 105— 125. — papyrus de Pathyris au musde du Louvre AP. II, 515—20 [1. Louvre 10953 = Revillout melanges

p. 291, Brief des Philammon an Pates und Pachrates und deren Soldaten vom Jahre 99/8 verwandt mit Amherst 39

und 1 Grenfell 40 (neue Lesarten von Gerhardt AP. II, 517); 2. Louvre 10594 = Revillout p. 295, Brief des Esthladas;

3. Louvre 10628 = Revillout p, 329, vier Personen quittieren dem Diogenes zquhs&zt] IJsQL&tjßixg
;

4. Louvre 10632 =
Rev. p. 302, Wilcken O. I, 530, Kopie eines Aktes an den olxovopog zov VIsQid'rjßixg, der eine Rüge enthält, daß er

eine zweite Verpachtung der Fischereisteuer statt um 27
'/2

nur um 22 Talente einem gewissen Agroitas zugesprochen

hatte. Z. 13 1. TIzoXs[ialov Kai'[xou (zcdüvzuv) xs], — Une inscription grecque d’Egypte, Rev. arch. IV. S., II T.,

1903, S. 50. — A latin deed of manumission of a slave A. D. 221 belonging to the r. h. Lord Amhorst: Proceedings

Soc. Bibi. Archeol. May June 1904 (Wachstafel ähnlich den Siebenbürger).

Smyly J. G. on the fixed Alexandrine year: Hermath. 1900, S. 81—8. — s. Grenfell-Hunt.

Sogliano Anton, Dionysoplaton contributo all iconografia Platonica Neapel 1902, 46 pp., 8°: Furtwängler, Berl. phil.

Woch. 1903, N. 28, S. 883 [zu Oxy. Pp. I, p. 173 eazi fiov f] ocpgctylg diovvoonhxzoovog, gestützt durch angebliche

Abbildungen auf Doppelhermen angefochten von Furtw. der dafür Jiovvaov ncoycoviov vermutet; näher liegt

<Ji6vvgo(g) . . uycoyog],

Sophokles Achaion Syllogos, Papyrus in Berlin: Deutsche Lit. Ztg. 1903, N. 46, p. 2818.

Spiegelberg W. die demotischen Ppus der Straßburger Bibliothek: Revue crit. 1902, N. 34, p. 144— 5, G. Maspero. —
äg. und gr. Eigennamen: angezeigt Karl Fr. W. Schmidt, Berl. phil. Woch. 1903, N. 46, S. 1459, N. 47, S. 1492,

N. 48, S. 1525. — die demotischen Papyrus aus den kaiserlichen Museen zu Berlin, Rev. crit. 1903, N. 6, p. 101 f.,

Maspero. — der Titel Lesonis: Recueil XXIV, 1902, S. 187 — 9 [mrsn, Oberpriester in der Rosetta-Inschrift Z. 4,

koptisch laschane]. — ein demotischer Papyrus in Innsbruck: Recueil XXV, 1903, S. 4 — 6 [mit der gr. Beischrift
;

"Agsiog- ’AvccyeyQanzca diu zov iv rät 'Avovßieicoi ygaqpsiov L x k&vq id. — demotische Miszellen: Recueil XXV, 1903,

S. 6— 15 [die literarische Porträtmanier ist griechischen Ursprungs; ein Protokoll-Präskript der Samtherrschaft der

Kleopatra III und des Ptolem. XI Alexander I.

Steele R. B. studies in Superstition: American Journal of philology XXIV, 423— 40.

Steffens F. lateinische Paläographie I. Freiburg i. Sch., Veith, 1903 [T. 4 Papyrus aus a. — 31 bis 79 n. Chr. T. 9

Papyr. a. 166 n. Chr. T. 18 Kaiserurkunden aus saec. V. T. 19 Ravennatischer Papyr. a. 572. T. 20. 21 Papyr. Flavius

Josephus s. VII] angezeigt Lit. Centralbl. 1903, N. 23, p. 783—4.

18
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Stephanides M. K. alchemika semeiomata: Atliena XVI, 1904, 248—52 (Zum Leidener alch. Pp. von Leemans II).

Steinaeker II. Zum Zusammenhang' zwischen antikem und frühmittelalterlichem Registerwesen: Wiener Stud. XXIV, 2,

1902, S. 69—76 [die gesta setzen die antiken commentarii fort; die Kirchen von Byzanz hatten ein treffliches Arcliiv-

und Registerwesen.

Strack Max L., Inschriften aus ptolemäischer Zeit II: AP. II, 537—60. — Die Müllerinnung in Alexandrien: Zeitsch. neu-

testamentliche Wissenschaft und Kunde des Urchristentums 1903, S. 213—34 [oi nQsaßvzsQoi. z&v olvgoxoncov unter

Ptolem. IV].

Strzygowslci Jos. hellenistische und koptische Kunst in Alexandria nach Funden aus Ägypten und den Elfenbeinreliefs

der Domkanzel zu Aachen vorgeführt, Bulletin de la societd archeol. d’Alexandrie N. 5, Leipzig, Fock, XI, 94 pp.,

angez. Berl. phil. Wocli. 1903, N. 30, S. 946—52; Zs. des Aachener Geschichtsvereins XXV, Clemen. — Antinoe-

Bawit und die deutsche Wissenschaft, Beilage Münchener allg. Ztg. 1903, N. 206. — Die neuentdeckte Pracht-

katakombe von Alexandria, Zeitschr. bild. Kunst 1902, N. 5, p. 112— 5, 3 Abb. — Koptische Kunst: Service des

Antiquites de l’Egypte. Catalogue gdneral des antiquites egyptiennes du Musee du Caire Nr. 7001—7394 et 8742—9200,

362 pp., 4°, 40 planches et 320 figures dans le texte. Vienne, imprimerie Adolf Holzhausen, 1904. angez. Lit.

Centralbl. 1904, N. 30, S. 1005, W. E. Crum.

Sudhaus S. zu den Persern des Timotheos: Rhein. Mus. LVIII, 481—9 (Textkritik).

Svoronos J. N. Ptolemai's-Lebedos, Ephöse, Aenos et Abddre sous les Ptolemees: Journal international d’archeol. numis-

matique V. 1902, S. 61—70 [Münzstätten unter Ptolem. II. Arsinoe II Ptolem. IV],

Thiersch H. zwei antike Grabanlagen bei Alexandria, Berlin, Reimer, 1904, 18 pp. angez. Bull. soc. archeol. d’Alex. VI,

1904, S. 76, Breccia.

Thompson E. Maunde „Palaeography“ Encyclopaedia Britannia lOtli edition vol. XXXI, 1903.

Thumb Albert, die griech. Sprache im Zeitalter des Hellenismus, angez. Class. Rev. 1903, II, 123 — 4, A. N. Jannaris;

Indogermanische Forschungen Anz. XII, 68—61, John Schmitt; Rev. et. grecq. 14, p. 339, Th. R(einach); Byzant.

Zeitsch. X, 672. — Die Forschungen über die hellenistische Sprache in den Jahren 1896— 1901: AP. II, 396—427.

Timotheos (von Milet), die Perser: Notiz Woch. klass. Phil. 1902, N. 36, S. 990; Berl. phil. Woch. 1902, N. 45, S. 1404—5;

Mitteilungen der deutschen Orientgesellschaft N. 14. — herausgegeben von U. v. Wilamowitz-Moellendorff,
Leipzig, 1903, J. H. Hinrichs, 126 pp., 1 Tafel, 8. — Der Timotheos-Papyrus, Lichtdruck- Ausgabe, Leipzig, 1903,

J. C. Hinrichs, Folio, 15 pp., 7 Tafeln. Anzeigen: Deutsche Lit. Ztg. 1903, N. 23, S. 1404, E. Bethe; Berl. phil.

Woch. 1903, N. 29, S. 897—905, O. Schroeder; Woch. klass. Phil. 1903, N. 24, S. 649—53, S. Mekler; American

Journal Philology XXIV, 222—4, Zs. f. d. Gymuasialwesen 1903, S. 452— 5, H. Roehl; Lit. Centralbl. 1903, N. 30,

S. 1015, Häberlin; Neue phil. Rundschau 1903, N. 18, S. 409— 13, J. Sitzler; Rivista di storia antica N. S. VII,

S. 590—4, G. Setti, 595—601, G. Tropea; Gött. Gel. Anz. 1903, S. 653—70, F. Blass; Rev. etudes grecq. 1903, S. 62,

T. R(einach); revue critique 1903, N. 26, p. 504—6, E. Cavaignac; Gymnasium XXI, 712—8, Widmann; Württemberg.

Korr. 1903, 265-8, W. Nestle; Museum X, 8, Mnemos. XXXI, 337—40, van Leeuwen; Boll. filol. class. IX, 243— 5,

C. O. Zuretti; Bulletin Musee Beige VII, 8, 353/6, F. Mayence; Eos IX, 146/8, Th. Sinko; Rhein. Mus. 58, 481—99,

Sudhaus; Eranos V, 1— 39, O. A. Danielson; Rev. et. gr. 1903, 323— 48, Croiset; Rev. philolog. XXVII, 209—14,

Mazon
;
Herwerden H. van, Timotheos Perser 105: Berl. phil. Woch. 1903, N. 28, S. 896; Jurenka H. der neu-

aufgefundene T.-Papyrus und die Editio princeps, Zeitschr. f. österr. Gymn. LIV, 577; Mazon P. Timothee de Milet,

les Perses: Revue de philol. N. S. XXVII, 1903, 209/14; Melber J. der neuaufgefundene kitharodische Nomos des

T. v. M. die Perser: Blätter f. d. Gymn.-Schulwesen XXXIX, 1903, 419— 26; O. J. das älteste griechische Buch:

Neue Jahrb. klass. Altert. 1903, I, 65 ff.; Zereteli G. Persy Timofeja Militskago: Jurnal Ministerstwa Narodnago

Proswjeschtschenija, Juni 1903.

Trouvailles de monnaies: Rev. numismat. IV. serie, 1902, S. 296 [aus a. 117— 22 Karnak, 238—305 Unterägypten].

Urkunden, ägyptische aus den kgl. Museen, Griechische Urkunden III. Band, angezeigt Revue critique 1903, S. 103—4 H. G.

Usener H. Dreiheit: Rheinisches Mus. N. F. LVIII, 1—47, 161—208 [Vielfach belehrend für die Zaubertexte].

Viereck P. die byzantinischen Studien und die Ppi: Byz. Zs. XI, 1902, 284.

Vitelli Girolamo, da papiri greci dell Egitto: Atene e Roma VI, 1903, N. 53, p. 149—59 [Fragment von 4 Seiten eines

Kodex mit einem epischen Gedicht aus der Schule des Nonnus. Provenienz Hermopolis Magna] — ibid. N. 59, p. 232—

8

[Darlehensurkunde über 500 Drachmen zu 12^ vom Mechir 103 zurückzuzahlen 30. Epiphi 103, sonst s^sgzco [zS>]i.

dtbavsiKozi i
)
zolg Jrap’ ««[ron] firj 7tQoadsrj[d,

slai,v] avuvscoGicog r\ (jiuazohxov rj szsqov zivög anhög za^afisvoig zct slg

ivv.vnh.ov Ku&ijKovza [t£]A??(. (13) i7uxa[zccß]oh]v
[
noL\rjauG[&<xL zä]v vno[zs9]iiiisvcov ß^pouptaj/] iti[vzs] rmto[ov]g Kai

Kzda&az zbv deöaveiKoza kcü zovg srap’ avzov zavzag KVQLCog dvzi zäv 6cp[st,}.o]iisvoov (14) y.ai fp/?a[df]bfii' [fts avzug

Kai KaQnL&G&aL Kai] dLuiUG&olvv Kai dyiotpsQSG&ai za s'E, avzäv] Kaz’’ szog 7tf[()tf<<djafy]o: [Lücke von 10 Buchst.;

1. tos sv zolg Jrpdfffrjsi' anavza Kai Kai oIko]vo/xsZv'^ jrsp[L avz]äv (15) Ka&' ov säv aigä[v]zai. [zqotiov sni zbv

anavza %qo]vov /xr]d[tvbg züt. dsdaviLGHsvwi. (lyd’] ahoig vnsQ avzov 7Tf[pt zovzoov s£ v]gzsqov Kazahinolfisvov Äöyov

rf\ 7to:()fv[pdcr]f[tos]- Im Kommentar verteidigt V. meine Erklärung der Epikatabole gegen Naber]. — Ibidem VII, 1904,

S. 32—42 [Papyrus-Kodex mit den Kolumnen 23— 26 aus saec. III. nach Chr. über Vorzeichen aus Zuckungen der

einzelnen Körperteile]. Ibidem VII, 86—89 [eine conductio operae vom Jahre 181 Tlarjaig Tlivrjzog äQ%e(poSog Kaifirjg

I3t(ävog)
|
^SfffnJq/Stoö-ftos zrjg vofiaQ^iag ZaQanicovi ’E[jri.]|xpärous xa i <t>(o)tßamicovi 'AxiXlseog zolg ß' nuvzo [u'/iocg

EQno7ioi.(Lzatg) xuiQibv. ’Ofioioyä naQn\Xr](psvai. vfiag ftfiP r;g s%szs ovfi[<fi]coviag
|
näatjg

f
.lovglküv zs Kai ahcov

v[n]ovQyovvza[g]
|

[s]tp’ tjfiiQag nivzs 26—30 Tybi Lohn 36 Drachmen 30 Doppelbrote 4 /3]oux[fT]üots täglich]. —
Ibidem VII, 121— 126 [1. Eine Eingabe an 'AnoXXcovian azQazijyäi

,

A7zoU.covon(oXsLzov) (snza)K 0o[iiag von den snifisXrjzai

huvuofiov Ku>(ir]g Nukoou a. 117/8 öfivvofisv . . . za vnoyiyQa^ifiiva hdazprj navza noirjG^Lv uvluKiatGd'ai cbozs fzoziia

SLvac nQog KazaGnogäv tv rj/itgai-g zqlgl Jj svo%oz strj/itv zcö opxtot. 2. An denselben eine Auskunft des K(ofioyQa{fi-
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[luzsmg) Naxoccu. 'EitSQ(OT(oiisv[o]e vJt[o] oov nsqi züv svTOS 7iSQixänct[T0g dv]uyqucpo(is[v]a>v nsqi zrjv snyv x[u>[i]o-

yQo:((i(uxzsCav) ßqs%svzcov nsdicov xai z&v [8]vvu[isvcov avlaxio&rjvai ngoocpcova cög vnoxsizar Zvvdtyovzui zäv hzög

7tSQi%(bnazo(g) Naxocot, dvayqa(po[isvcov nsqi zrjv sfir/v xcofioyqa^ixazsiav) (äqovQct t) xiV '/e Vis ’/
»i Ve«- 3 - E‘ne Mutter

schreibt ihrem Sohne ihre Sorgen wegen der Meteora (Schulden?). 4. Privatbrief: Klage über nachlässige Korrespondenz

nolläxig fj.ov sniozsiXavzög aot xai x^qzag snLozohxa[g dno]azsi).avzog W svnoQtjg zov yqa[cpsiv]
j.
101 . Ibidem VII, 66,

S. 178—80 [Unziales Fragment s. III; Brief an Agathinos s. IV. n. Chr.]. — Nozze Scherillo-Negri Milano Hoepli

1904: Schede per il censimento dell’ a. 243/4 di Cr. [bezeugt eine allgemeine Apographe dieses Jahrs], — 11 IV. volume

dei ppi di Oxyrh. Atene e Roma 1904, VII, 229—32. — Reale accademia dei lincei, Rendiconti XII, 11, 433—440

vom 22. November 1903 [Texte aus Hermopolis: 1. ein Kontrakt über Immobilienverkauf vom 18. Februar 327

cf. CPR IX; 2. Spediteurquittung über 1463 Artaben Getreide fiir Alexandria 11. Oktober 380 cf. diese Studien S. 34;

3. die Anastasiakirche vermietet einem Leptokeramurgos die übrige Hälfte eines Hauses, das ihm zur andern

Hälfte gehört].

Völker F. Syntax der griechischen Ppi 1. der Artikel Progr. Münster i. W., 20 pp., 1903.

Volumina Aegyptiaca ordinis IV. grammaticorum pars I. Didymi de Demosthene commenta cum anonymi in Aristocrateam

lexico recogn. H. Diels et W. Schubart, L. Teubner, 1904 (bibliotheca Teubner. Text aus den Berliner Klassikertexten.

Wachsmuth C. zwei Kapitel aus der Bevölkerungsstatistik der alten Welt, 1. die Ziffer der Bevölkerung Ägyptens

[Josephus Bell. lud. II, 16, 4] Beiträge alt. Gesch. III, 2, 272—80.

Waltzing J. P. curiosites papyrologiques : Musee Belg. VI, 1902 [wiederholt Oxy. Pp. 119, 110— 112, UBM 333]; nouvelles

c. p. ibid. 1904, p. 5— 6.

Weil H. nouvelles tablettes grecques provenaut de l’Egypte: Mölanges Perrot 311— 2. — 6tudes de litterature, angezeigt

Berl. phil. Woch. 1903, N. 3, S. 65 — 8, H. Gleditsch; Lit. Centralblatt 1904, N. 18, S. 588 f., Hbrln; Neue phil.

Rundschau N. 5, p. 99—101, J. Sitzler. — Hierakonpolis: Revue archeol. III. S., XLI, 1902, S. 117 [über J. E. Qui-

bell]. — Textes grecs trouves recemment en Egypte Journal Savants 1904, II, 105— 9.

Weinberger W. handschriftliche und inschriftliche Abkürzungen: Wiener Studien 1902, 2, 64— 8 (296—300) [über Ab-

kürzungen wie d(ominu)s],

Wenger Leopold, Ppforschung und Rechtswissenschaft, Graz, 1903, 56 pp., angezeigt: la Cultura XXII, 11, Rob. de

Ruggiero; Wiener Abendpost 1903, N. 125; Deutsche Lit. Ztg. 1903, N. 31, p. 1913, E. Rabel; Istituto di diritto

Romano 1903, 1—2; Berl. phil. Woch. 1904, N. 43, S. 1362 — 5, P. M. Meyer. — rechtshistorische Ppstudien, angezeigt

Lit. Centralbl. 1902, N. 50, p. 1684 — 5, Thumser; AP. II, 571—8, O. Gradenwitz
;
Bullett. Istit. diritto Rom. XVI, 2,

p. 74— 82, R. de Ruggiero. — der Eid in den griech. Pp-Urkunden Zs. Savigny-Stiftg. Rom. Abt. XXIII, 158—274

[Prüfung und Klassifikation aller vorkommenden Fälle], — Rechtsurkunden aus Tebtynis AP. II, 483— 514 [Spraclien-

Kompetenz in ptolemäischer Zeit; Exekutionsnormen]. — Zu den Rechtsurkunden in der Sammlung des Lord Amherst

AP. II 41 — 62. — Strafprozesse vor dem römischen Statthalter in Ägypten: Archiv f. Kriminalanthropologie XVI,

304—23 [über UB 1024].

Wendland P. Christentum und Hellenismus. Vortrag, Leipzig, Teubner, 1901 [die Wichtigkeit der Ppi für die Koine]. —
Acta apostolorum apocryplia post C. Tischendorf denuo ed. R. A. Lipsius et M. Bonnet II, 2, rezensiert in Berl. phil.

Woch. 1904, S. 136 [der Gebrauch von Papyrussarkophagen besteht noch in christlicher Zeit 1. c. p. 83, der h.

Philippus wünscht Xaßs zö oä>[ia fiov xai svzatpCaoov avzö sv xüqzaig ovqiaxalg xai [ii] smßäXrjg fioo 6&ovt]v Xivijv
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Xa/zngozäzi] 33,34, Ausgrabungen Breccia 124, lateinische

Wachstafel: S. de Ricci 133, navzofziizoig EgfzonoXCzaig

Vitelli 134, d/z<pö8ov TloXscog Aißög 34, 'A&rjvaiov 33,

Merismos Hadrianeiu Mitteis 130, xcbfzr] BovxöXcov 33,

Kafzcpoga 33, nisßsXXsnooi. 33, xcbfzi] Naxoau Vitelli 134,

’lßicov EsGvfißcod'Scog Vitelli 134.

Herakleopolites Nomus 31, Ausgrabungen: Wilcken 136,

Papyri: 27, Wilcken dfzcpoöov ’Avovßivvov 31, xeo/zrj

’Ayxvgcovcov 28, TIa&(g(zoitov 31.

Indien und Ägypten: 74, Hultzsch 128.

Juden-Kolonie in Alexandria: Reinach 131, in Arsinoe 9.

xöö[zai neätov Kigxi] *57.

Asvxoxiov 38.

fzsyag noza/zög *57.

Memphis, Tyrierlager: Schaefer 133.

Naukratis mit einer Bule: Annales 122.

’0£vQvy%cov7ioXig 114, 115, äfupodov Tsfiyivov&scog 114,

Nözov Kgr/nZ8og 115, fzvrjizovsZov 114, IJsXa 116.

TJigaaz zrjg smyovfjg 116, 117, Schubart 49.

Tla&vgsi 55.

Phoenizier in Ägypten: Schaefer 133.

Phylennamen : Kenyon 47.

Verwaltungsgeschichtlicher Index.

dvzzygacpsvg: Rostowzew 132.

cmoXoyiGfzög (pogixgov Rost. 132.

Archidikastes Kompetenz in Zivilsachen: Wenger 50.

äQXKQeZg AX(£avdgsiag xai Alyvnzov näGf/g: Otto 131.

dyogavo/zov 55, dyogavo(z(i]Gavzt.) 28, ayogavo/zZov zö sv ztj

tcuXh 114.

cc7icazt]zi]g d/zqjodov TJoXscog Aißög 34.

dgxtipoöog Vitelli 134.

ßaoiXixög ygafZ[zaxBvg 'IlguxXfonoXizov 31,
'

Agaivoizov llgu-

xXeidov (zegidog: ’loiäoxog b xai 'Qgiyevr/g 29.

ßißXioipvXaxeg 8rjfzoaioov Xoyiov 'HguxXtonoXizov 28, ß. 114.

ßovXsvzai ßißXiocpvXaxsg 28, Ne/zeoicovi roö xai AißtguXita

dyogavofz. ßovX. ßißX 28, 'Eg/zivov ysvofzevov ßovXsvxov

xrjg /zsyaXrjg 'EgizovnöXscog 2, ßovX. cmaizrjzrig 34, Avg.

'Egfzä[i[icovi. Aquyxgiov ßovX. 'EgfiovuoXcoig 34.

commentarii: Steinacker 134.

ysvrj/iazoipvXaxcg Rostowzew 132.

gesta: Steinacker 134.

ygafzfzazevg ßovXäg: Annales 122, ©eoyeiziovog zov Eigij-

vaiov yg. xcop.äv nsSiov Kegxsrji *57, yscogyäv Ro-

stowzew 132.

yv^ivaGiagxioc 2, TloXvötvxovg yv/zv. 33, AvgrjXim Alrjvodcbgcg

zeß xai ’HgaxXsi(8tj) ysyvpi. 32.

8iads£dc(zsvog zrjv sniazgayiav AvgijXiog Avzivoog 28.

diaarjfzözazog: Hirschfeld 47.

84.

Decemprimat: Seeck 49.

öioixtjzijg Rostowzew 132.

Eklogisten: Rostowzew 132.

s^eexxogog 3.

HyyyzevGag : AvgijXiog Aiöaxogog 28.

fgoxeozazog Hirschfeld 47.

oi xaza xaigöv enagxoi 121 .

snifzsXijzijg Rostowzew 132, Xifzvaafzov Vitelli 135.

emxrjgrjzijg xazaGnogag Rost. 132.

snizgonoi zov Idiov Xöyov Otto 131, s. ovGiaxtov diadsxö-

(zsvoi zr/v dgxifgcoGvvrjv seit Severus: Meyer 130.

rjyrjfzdiv <t>oivixr]g Bresslau 124.

Heerwesen Schubart 20, Meyer.

Lsgscog Noxvonaiov 29, y'gpvXijg 31.

Iuridicus Alexandreae: Collinet 17.

xazaGTtogsZg Rostowzew 132.

xuxavSga xazaycoyrjg, GV[inXrjga>GScog ysvrjfzazog zov disXqXv-

&özog szovg Rostowzew 132.

xgäziazog Hirschfeld 47.

xcofzägxrjg Rostowzew 132.

xa> (zoygafzfzazsZ 30— 31, ’laidözig zä xai iSlgiysvi ßaaiXzxco

ygufi/zaxsZ xai x. xibfzrjg Soxvonaiov Nijaov 29, Naxocoi

Vitelli 135.

Xafzngozazog Hirschfeld 47.

fzszaXöyiov xuxavdgu iGÖox>jg Rostowzew 132.

iz£xgi][za xaxavöga iGäoxrjg ib.

HirjviaZov sni xscpaXaiov ib.

oixovoi^iog ib., zov Tlegid'ijßug S. de Ricci 133.

nsgißXsnzog Hirschfeld 47.

Polizei: ägyptische: Hohlwein 127.

Praefecti Aegypti: Seymour de Ricci 20, 49, 133, Meyer 48,

Offord 48, Bauer 123, Kompetenz in allen Gerichts-

fällen: Wenger 50, xvgiog Gvyxcogr/d'sig vnb zijg rjys-

/zoviag 31, Rutilius Lupus: Meyer 130, Aovnov zov

•gyspzovivGavzog 121, OvaXsgiov daxov tjyeizovlvGavxog 28,

(PZaviog Enicpäviog 6 8iaGrj(z6zazog r/ysfzäv 2 .

ngäxxcog 1, aizixäv Rostowzew 132, $evixcov Graden-

witz 126.

ngeGßvxegoi Hauschildt 127, xcbfzrjg, yscogymv Rostowzew 132,

öXvgoxonoov Botti 123.

ngoxBigia&svzsg ngög nagäXrnzipiv xai xazaxog.i8rjv ßißXicov

Rostowzew 132.

ngvxuvug

:

Annales 122.

Rangordnung der städtischen Beamten: Preisigke 131.

Registerwesen: Steinacker 134.

GizoXöyoi Rostowzew 132, Aiua8og 118.
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Strategen, Amtswirksamkeit: Wenger 50, AvQijlcog -dio-

vvGiog GzQazrjydg ’Aqglvoizov 129, ’AnoXXwviog azQazr/yög

’AnoXXcovonoXCzov enzaxco[icag Vitelli 134.

Titel wesen: Strack 20, der Kaiserzeit Hirschfeld 47.

Trapeziten-Beischrift: Griffith 46, Jioyevrjg ZQane&zrjg Tleqc-

Q-qßag S. de Ricci 133.

vnrjQszaz yscoQyäv Rostowzew 132.

tpvlaxeg ib.

Christliche Religionsgeschichte.

Abraham Bischof von Hermonthis 108.

Christenverfolgung Diokletians: Deissmann 44, 125, Franclii

125.

Bistum im 2. bis 4. Jahrh.: Harnack 46.

iXuGzrjQiog : Deissmann 125.

Inschriften: S. de Ricci 133.

Mönchtum: Preuschen 131.

Nationalägyptisches Christentum Leipoldt 129.

Petrusevangelium *37.

Psenosirisbrief: Deissmann 44.

Schenute von Atripe: Leipoldt 129.

Texte: Schmidt 133.

Heidnische Religionsgeschichte.

Agathodaemon auf Siegeln 25.

Aphrodite Diadumene und Anadyomene: Schreiber 133.

'AQTioxQazrjg enl xcßcoQccoz 25, auf Siegeln 25.

Beschneidung Gunkel 46, Reitzenstein relig. Fragen 49,

Wendland 50, Wilcken 51, Wiedemann 135.

Dämonennamen 129.

Dionysos auf Siegeln 25.

Dionysoplaton: Milani 130, S. de Ricci 133.

Heidnisches und Christliches: Wilcken 51.

Hermes auf Siegeln 25, Hymnus: Plasberg 131.

&eög ‘HqaxXrjg 27, vofiov &sog 28.

Isis auf Siegeln 25.

Lesonis: Spiegelberg 133.

Liturgie heidnische: Dieterich 125.

Lotus Attribut des Hermes: Foerster 45.

\v%vox.(utcu) 98.

Mesthasythmis 25.

Musen: Wiedemann 135.

Sarapis auf Siegeln 25.

Soxvonulog 29.

Statuetten der Aphrodite Schreiber 133.

Tr>xv KaiauQog 27, xvßeqväaa 93.

Phoenix: Spiegelberg 50.

Zauberpapyri Griffith 46, Reitzenstein Usener 51, 134,

Plasberg 131.

Zeus Helios Ge in Eidesformeln Hirzel 127.

Rechtsgeschichtlicher Index.

Ägyptisches Recht: Revillout 19.

Adoptionsurkunde: Mitteis 130, Adoptierten-Namen 102.

agnitio bonorum : Mitteis 48.

Alexandriner und Römer 59.

ävuvecoacg Vitelli 134.

av&’ ov 101 .

dnelsvd-iQa 27.

anlrj 7.

dnoxXrjQOvopcoi tGtcoGav 7.

ccnopi 34.

dGcpaXeia iyyqacpog 89.

dvzL%Qsi(x: Botti 123.

Bankanweisungen: Gradenwitz 45.

beneficium excussionis: Brassloff 123.

Chrematisten : Gradenwitz 126, Dittenberger 125.

Civilstands-Beurkundung: Levison 19.

colonia partiaria: Costa 44.

communio pro diviso: Pineies 48.

dedavSixoza Vitelli 134.

dca&ijxrjv zL&r][iL 6, noiovfuxi 114.

diancoXsiv 7.

diccazohxöv Vitelli 134.

dcocxslv olxovofislv ßeXziovv 7.

Digesten V. 2. L. 16— 18, 19: Gerliard-Gradenwitz 126.

dolos cp&övog novrjQÖg dmza> dneazco 7.

donatio ante nuptias: Zereteli 51.

Drittel-Herausgabe bei der cessio bonorum: Wilcken 51.

Duplum als Conventionalstrafe 7.

Eherecht: Nietzold 130, R. Ruggiero 132, aypaqpos yä(iog:

Brassloff 123.

Eid: Hirzel 127, Wenger 135, ofivvco Vitelli 134, oqxco ib.

tfißocdeveiv: Vitelli 134.

Emphyleusisurkunde : Müller 48, Krall 128.

svoxog zu! oqxco 27, Vitelli 131.

vycovg xal £jr’ ccXr]&sin 27.

s^echjcpccusv 28.

Exekutivklausel: Brassloff 123.

Exekutionsnormen: Wenger 135.

hnixazaßoXr): Naber 48, Vitelli 134.

BneQCozrj9'sig <o[ioXöyr]GCi 34.

Erbpacht: Mitteis 48.

Erbrecht: Garofalo 126.

Fingierte Dos: Meyer 130.

Gerichtsbehörden, Kompetenz zur Römerzeit: Wenger 50.

Gestellungsbürgschaften: Brassloff 123, Wenger 50.

&SGn de 102.

Julians Edikt: Dessau 44.

Justinian Novelle 4: Brassloff 123.

xaXfi ncGzei 7.

xuQni&G&ca xal diaficG&ovv xal dnocpeQeG&ac za nsQieGO-

fieva Vitelli 134.

Kataster: Mayence 130, Ruggiero 132.

xzccG&ac Vitelli 134.

xvQcog GvyxcoQrj&sig vnö zrjg rjye[iovLag 31.

lex commissoria: Naber 130, Wessely 51, Costa 44.

fied'’ ezeqa 28.

fiezoxog zr,g olxcag 27.

(irjZQixa olxoueda 30.

vofirjv xal deanozicav 7.

öfioXoyä Vitelli 134.

o/ivvco zijv KaCaaqog zvxrjv xal &eöv 'HqaxXea 27.

Pachtkontrakt: Breccia 124, Urkunden: Costa 44. _
naQa7iS[ineiv enl xXrjqovöfiovg 7.

naQSVQSGig Vitelli 134.

nsnQaxEVtti xal xazayeyqacprjxevai 7.

Petition der Dionysia: 18, Bonfante 44, Ruggiero 49.

Prozeß der Drusilla: Meyer 130, in Hermopolis: Mitteis 130.

Quarta Falcidia: Gerliard-Gradenwitz 126.

Rechtswissenschaft und Pp.: Wenger 135.

Samendarlehen: Breccia 124.

Siegelung 8, 24.

Sklaven und Freigelassene 59, Teileigentümer: Mitteis 130,

Sklavenfreilassung: S. de Ricci 133.

Soldaten-Ehen: Tassistro 50.

Sprachenkompetenz: Wenger 135.
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status familiae von Soldatenkindern: Meyor 130.

Stipulatio duplae: Ruggiero 49.

Strafprozesse: Wenger 135.

GvyyQuqrrjg 64.

Syngraphophylax: Dittenberger 125.

acppayigovrcov zäv etizcc [uxqzvqcov 7.

Testament vom J. 480: 6.

Unterschriften in Kontrakten: Meyer 190.

vnozE&eifisvcov

:

Vitelli 134.

Yadimonium: Wenger 50.

XQaaü'ca. xal olxovofislv

:

Vitelli 134.

ZQtjfiuTigscv negotiieren 45.

Zeugen knxd. vofiC/xcov (iuqtvqcov 7.

Finanzgeschichtlicher Index.

Adaeratio der Apomoira: Salluzzi 132, einer Armeelieferung:

Mitteis 130.

alx( ) Steuer 99.

äfi7i( ) 118.

avayQcccprj tiqozsqu 27.

dvsixoviGxog 27.

ccncuzijaLucc : Rostowzew 132.

dnoGxoXog Kornladung: ib.

aurum coronarium: Dessau 44.

dcprjXcxcov yQcccptj 27.

Ssopov 118.

dt]fx6aLOL Xöyoi 'HquxXEOTtoXixov 28, 8t][ioaicov 33.

diayQatpq: Naber 48.

duxXoyio[i6g : Rostowzew 132.

dtorxtjGig: Meyer 130.

nvQÖg xrjg sx&EGsarg 55.

Embola: Rostowzew 132.

svxvxXiov Vitelli 134.

sncaxov 87, 118.

EilCtQOVQlOV 118

Epikrisis 9, 32, 58 9.

iitL(iEQiafi&v 33.

fiscus, Fiskalland: Meyer 130.

Fischereisteuer, verpachtet: S. de Ricci 133.

Gewerbesteuer 59.

Idios Logos: Meyer 130.

Katöken Dittenberger 125, Söhne: 61.

xoXXvßov 118.

Korntransport: Rostowzew 132, Preisigke 131.

xvQiccxög löyoj: Meyer 130.

vavßiov 118.

vctvXov 34.

7CQoa8(LccyQaq>ö[iEvov
)

118.

nQOGjiszQOVjiEva 118.

asizonszQLceg 57.

Schi9'ladungen 87.

Spediteurquittung: Vitelli 135.

GVflßoXiXOV 118.

zsXsa[iccza svasßrj Seeck 133.

(zszccQzji) zäv aeixonoiäv xcd zccQLyr/QÜv 121.

vnsgsxijg 61.

cpOQEZQOv Rostowzew 132.

GLxtxog cpÖQOg 33.

xeXcovixög vo/xog Wilcken 136.

Zinsfuß Billeter 17; 12X Vitelli 134.

Palaeographischer Index.

Abkürzungen: Plasberg 131, Croenert 44, Weinberger 135.

armenisch-griechische Handschrift aus Caesarea 21.

Buchwesen: Dziatzko 18.

Briefformular: Gerhard 126.

(xca)Xsvco d. i. xsXsvco 86.

Lateinische Papyri: Ihm 18, Bresslau 124, Omont 131.

Lateinische Kapitalschrift *1, Cursivo im Verhältnis zur

griechischen *23, Palaeographie: Steffens 133.

Nationaltypus der griechischen Schrift: Zereteli 20, *71.

Nachträge bezeichnet durch Klammern 55.

Palaeographie der Papyri: Kenyon 19, 47, Wilcken 20,

Wessely 20.

Sarkophage aus Papyrus: Wendland 135.

Siglen: Foat 125.

Spitzbogiger Schriftstil : Gardthausen 45.

Stempelschrift *39.

Tacliygraphie in den Papyri: Dewisclieit 45, Foat 45, Gitl-

bauer 45, 126, Wessely 51, Schubart 133

Tironische Noten: Ruess 132, mit ph : *59.

Urnen für Papyri: Gradenwitz 126.

XccQzag E7UozoXi,xdg Vitelli 136.

Xfiy Botti 123.

Metrologisch-numismatischer Index.

Alexandriner Münzen: Mowat 48, Dattari 125, des Augustus

:

Parazzoli 131, des Konstantin Maurice 130, Ptole-

maeus II: Svoronos 50.

Artaben Arten: Hultsch 128.

Choinix Einteilung: Hultsch 128.

dmXci 57.

dQccyfiäv 115, 61.

szv. Kalbüeisch-Hultsch 47.

Ivlov: Kalbfleisch-Hultsch 47.

Kleopatra-Münzen: Regling 49.

xovQixov Kurimaass 96.

Metrologie 47.

f.
idziov. Hultsch 128.

fiszQtp xrjg ovoCccg, 'Ad-yvctCov 33, hstqov exxov zetqu^oCvixov,

xexccqxov e^olxoLvlxov Hultsch 128.

fivcig fiväv 115.

Münzfälschung im Altertum: Dutilh 126.

Münzfunde: Trouvailles 134.

Münzwesen, ägyptisches: Mommsen 19.

Münzstätten der Ptolemaeer in Europaund Asien : Svoronos 134.

Nomen-Münzen: Parazzoli 48.

Relation von Gold zu Silber 4, der ägyptischen Drachme
zum Denar 61.

Schoinos: Garofalo 126.

ÜEßciGzov vo[iLGfiazog 117, -üv v. 34.

zccXctvzcc 34.

Unzen-Gewicht 109.

Sprachwissenschaftlicher Index.

dyyccQEvco als Eilbote Dienste tun, abschicken 91.

ddsXcpög Kollege 95.

dvaßoXai Erdwälle 101.

dvvtptög 90.

dnccQvrj&Etg passivisch 85.

ctQL&[uog 96

Artikel vor Personennamen: Deissmann 125.

ug 35.

av&Evzrjg Meister 90.

ballio: Premerstein 131.

1
3aotXixög für ß. yQtxnfiazEvg 38.

ßovvog Ackergrenze Hügel 91.

radizava Dirne 85.

19
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yuidöcQiov Album 122.

yvcoozsvco ziva weise aus 91.

yga/i/iaza pavd-ccvcov 27.

Örj/JÖGLO

i

Dorfwächter 95.

diärfuXog gleich ipiXög 95.

syyQctcprj 97.

fnXsHzfj ergänze sXaia 96.

f/Uoyfiv zivi 88.

sv oXcug im Ganzen 99.

svzsv£tg Laqueur 129.

s^fjXXa^ag du hast erfreut 96.

sni zoncov an Ort und Stelle 95.

e%&ct[ißäv 85.

-f) Acc. zu Nom. svg 93.

xaxXaXaXcpa *58.

noyyiaziv.fi, Hoyyylsvziv.fi zsyyr\ Purpurfärberei 90.

hoCzt] für Gcpgayig Ackerlos 91.

Komparativformen: Croenert 124.

Hzrjai für Hzfjvsai 97.

HvvTjysaZad'cci. 88 .

Lexikalisches: Herwerden 127.

Lateinische Elemente: Wessely 135.

HÖc/ia afifiäg Amme 86.

fiszix zugleich mit 89.

fiszscoQcc Schulden: Vitelli 135

IlaydcoXov Turm 91.

fir]VLsZos 96.

Namen: ägyptische in liellenisierter Form 41, äg.-griechische

und gr.-äg. Namen 39, Erklärung äg. Namen : Maspero

129, Spiegelberg 50, 133, Müller 130, Wulmungs-

namen 37, Doppelnamen 37, lateinisch-griechische D. 98,

Signa bei D. 37, 97, snixaXovfisvog 37.

vavhxtzLvfj Schiffsmühle 96.

vavaziXsia 90.

vsHQiec Einzelgrab 89.

oiHOcp&tQOve 85.

onov und onoi 92.

ögog Wüstenreise 89.

Orthographie: Croenert 124.

nagaSgofiig hypaetlirae ambulationes 94.

nsQi 88 .

nXr/Qovd'ai zivög vollzählig erhalten 88.

noXig om: ’Avzivoscov 7.

ngoad-s/iix Zuschlag zum Katoekenland 94.

nQoa&sZvaL und Medium c. inf. fortfahren 85.

ngvzavsvsa&ai obwalten 89.

Qsavzijg gsavGig 25.

smurna Wilcken 135.

onoväocQiov Gratifikation 95.

Sprache der Papyri: Dieterich 18, Mayser 18, 48, Völker

20, 50, 135, Moulton 20, Thumb 20, 134, Deissmann 44,

Herwerden 46, Kretschmer 47, Schwyzer 49, Croenert

124.

aza&nog Schubart 49.

ozfjHoo 83, 100.

ovvsidög huhov schlechtes Gewissen 96.

avvfiQfiai 6.

acpQuyig Ackerlos 91.

to = o 87.

zscog bis jetzt, nachdiokletianisch 86.

vnogvyiov Esel, seit Aristoteles 106.

vnoXoysZv zivi 88.

vnoazsXXsi zivi zi es geht einem etwas verloren 93.

-vqDog 90.

ph, f, p im Lateinischen für cp. *59.

XQSOHonsZv betrügen 100.

XQtjfiazigsiv bei Mutternamen Unehelicher 94.

ipvyfiög Trockenraum, Unterkunftsraum 95.

Personen-Namen

(s. S. 78 Spezial-Index der Epikrisis-Akten.)

'Ayu&ög Aaificov 136 unten.

Ayx<xQOvzog zijg hdü IJgazovg 27.

A&t]vagiov 118.

AiXtov ZiccQotnaniJicovog 28.

'AXs^avÖQOg 32.

'AXs£äg ’Agzcozog 119.

Apiagdcvzov 38.

Apnisvscp 38.

'Afificovi

m

8, 56.

Afioizog 114.

Apcovv 30.

’Amudog 118.

!'AnoXXocpcivovg 115.

AicoXXcoviov 114, 116.

’AQiGzoHQciGlrig 37.

'AgnccyccQ-ov 29.

'AQVcozrjg ’AXs^cczog, 'Agvwzov 119.

Agtpvyig Fsvazvfiiog 119.

AanXazog AGvXvzog 37.

Azgcuvig Azgaiviog 27.

AcpgoSag 38, 118.

BsXXrjveo i rsnsXXcp 117.

BrjGa 8.

BoXßtjg 121.

rsfisXXog 117.

rsQdsco( ) 32.

Ar)nag 41.

AvgrjXia Armrjzgia ij Hai ’Afificovia &vyöczrjQ lloXvösvHOvg

2, 33.

Arjurjzgiov 34.

Arj(j,t]ZQiog Mvrjaid-sov 114.

AvgrjXia Aidvp.r] Zaganicovog na&SQfioizov 31.

Aidvfxos 116, 118.

Aioysvovg 116.

Aiovvaian vscozsgan 56, A. 6 fiivgog 56, AvQijXiog A. gzqu-

zrjybg ’Aqgivoizov 29.

Aloghoqov 32, 118.

Aoogiau 56, 57.

Eiqrjvaig 37.

’EXsvt] 32.

E^axcov 37.

’Enayad'Ov ncadaqiov 117.
’

Encbvvxog 41.

’Eqisag 29.

’Eqion 119.

AvqrjXicp 'Eq^ccfificovi Af]pr]zq(ov 34.

’Eq/iocpiXov 33, 34.

’Ea&Xadag 38, S. de Ricci 133.

Evßiov 118.

Evdaifiovog 114.

Ev&vfiiag 7.

Evqonr) *54.

'HqavXsiSrjg 27, 32, -ov 116.

'HqccxXsiog 27.

’Hqdnoov 37.

'Hqazog 115.

’Hqcov 117, -og 118.

Oaiaugiov 30, -Guzog 120.
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©äXXov 114.

©aarjzog 119.

©utQrjzog 116, 120.

©uvßuoxog 118, 120.

©UV/lCtGZT] 41.

©suysvrjg 'Egfiov
’

'Aqiaztvszov 2 .

©iifiovd’scog 30.

©eva/iowr; 120 .

©svunaviog 120 .

©svanvy^Log 120

0ev7ict%vo(v)ßis 28.

©SVCp<XXQT]XOS 28.

©sodovzog ©ccXXov 114.

©eoäcoQog HO, AvQtjXiog ©södcoQog ö xai. HquxXtLog 27.

0SQfiOVd-lOV 116.

©scovog 114, 115.

0COVLOS 114.

'I[iov&rjs 120 .

’lGtdöza za xui ’SlQcysvi. 29.

’laioov änoczooQ fitjzQog 'A&rjvuQiov 118.

'Icoarjcpiov 7.

KuXafiog 41.

KaXo[xr]vug *40.

KuXovoivov 110.

Kaxoixrjg Kuxocxov 119.

Kt]lrizt]g 42.

AvqrjXiog KoXXovd'og ZfQtjvov 8, K. xqvgo%6ov 7.

Kovvccqov 39.

Konqeov 97, Kongiov 32.

Kozzuqloov 38.

Ascovo 120.

Avxccwv 6 xui ZuQuniuv 31.

Maqlvog 32.

Möcqcov 42.

Mvrjai&sov © scovog 114.

MovGcnog 43.

Mvqig/ma 38.

Mcoqov 34.

NixaQLOv 116.

Nov/zijviog 38.

'Ogasvovcpcog 120 .

Tlaßovg 30.

Tlai&SQUo 119.

TlariGLg Tlevr/zog Wilcken 134.

TluXovg 'Ogasvovcpiog 120 .

Tluvsyßrjovig 120 .

Tluvsavscog 119.

riavf(pQf[ifica)g 30.

nuvzctvyog 97.

nciQSzzig 28, TIuqczl 38.

IIuGccpusi *54.

AvQtjhog Thxoitov ’EQ/xocpiXov 33, 34, 42.

TlavGsag 42.

TJavGSiQzog IlavGSiQicovog 114.

IliXcuov 37.

TlsXuXog 42.

TIszuvQcg 121.

TIextaov%og 119, 120

IIsxoßuGxig 120.

Tllötzcov 1.

AvQijXiog TlXrjvig Mcoqov 34.

nXovzdfi[icov 32.

rUovzccQxrjg ©scovog 114.

JlXovzoysvov 37.

nozciuicava 42.

IlQoozovg 27.

TJzoXs^iuiv 37.

TJzoXhdog 120, 77. "Afcoizog 114.

TIcoXuov 43.

’EXtvt] ZuQunu^/coovog zov Aiooxoqov 32.

ZuQunLuÖrjg ßißX(toqpvXu£) 114.

Zuqunicov ög xui AiSvfiog 116, ßißX. 114, EmxQuzovg

navzö^ufiog Vitelli 134.

Znzußovzog 29.

Zsyud-iv AQitccytxd’Ov 29, 30.

Zsqijvov 7.

Zsqx ? 120.

Ziv&covCug ©covtog 114.

AvQtjXitx Zocpia Eq/Avov 2.

Zoxcozrj 117.

Zzißcov 156, 157.

Zzozorjzscog zov TtGSvovcpscog 29.

ZvßovXuzog 115.

Zco[ia 42.

Zuzug 42

TcaxQiurjg 116

TuuQGcuzog 119.

TuXavzu 31.

Ta/iciQuevo 119.

Tupowiag yccfiEZTjg 7, AiiQtjXtog Tufiovvig XIqov ntjZQÖg

©evnuxvovßiog 28.

TavicpQS^iug 29, 30.

TaovvmcpQiog 119.

TuOQiovg 120.

TuogGSvovyzog 120, 119.

Tctovqxig 30, 31.

Tunsxvosug 29.

TuGivrog 30.

TuGYjv 29.

Taaiootg 29.

Taazcoovg tj xui 'Iglöuqu 27.

TuvQlvog 42.

TavQiog 119.

Tceqncojxig 30.

TßuvuxuQQOv 38.

Tstugl 120.

TfQoßuGZiog 120 .

TexuGig 115.

Tlgu/isvov 37.

Tcgolu 7.

TovQßoovu 31.

TQCoGLÖafzov 38.

Txuvoiog 121.

•Pocßocfiixcov ’AxcXXscog navzoiufiog Vitelli 134.

XtxtQccg 117.

XaiQtjficovog zov svXußsGzuzov nQsaßvzSQOV 7.

XtxQLzcovog 3.

XdcQ(jiog 42.

XscXocg 38.

Wsmisvxzog 54.

Wsvufiovvcog 65 .

Wsvuzvfnog 119, 120.

tyog 119, 120.

116.

Griechischer General-Index

(s. S. 80 ft'. Spezial-Index der Epikrisis-Akten.)

äßoXov 33.

üyyuQSveo 90.

19*
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cZyvotct 31.

däeXcprjv 115.

äöoXov 33.

ai&QLOV 114.

uigävtcu Vitelli 134.

(ixciTciXQtjfuxTLGTcos Botti 123.

uxtvrjxcov 6 .

dxXrjQorö[ir]zog 94.

dxoXov&cog 114.

dxQtßetctg noXXrjg 6 .

d(iezct9ieza) 114.

dfltpOTbQCOV 30.

dvctyeyQanzca 117, dvaygcccpoiisvcov Vitelli 135.

dvccnavoe tog zrjg ipvxijs 7.

dvansunsGd'cn 2 .

ave^aXXozQubzcog Botti 123.

dvrjxovzcov 7.

dvxixvt][iia> 117.

dvzinctXov *51.

dvxi%£iQi 34.

ancttzijaecog 115.

dnccXXctyf/ 115.

uneoxijxevca 34, -özoiv 117.

ctnXcog H6.

dnoßoQQÖzuxog 94.

dnoygixcprj 29, 32, xctz’’ oixiav 30—32.

dnoyQcicpo(j.ca 30 32.

ocnodet^tv 121 .

dnöäoGtv 117.

dnoxotzog 91.

dnoXtxvetv zcöv vnctQxovxcov 6.

ctnoXelnco 116.

dneXvotxv 121.

uQccvxL zov ^alxov 57.

äpytipov 35.

dQLGZSQU) 117.

uarjfiov 30.

azexvog 114, 116.

oczoxet 117.

CCV&CtlQeZCOg 33.

ctvXcexiGeG&at Vitelli 134.

ctvXrj 30, 31.

avzö&ev 7.

Avzoxgazogcov 121.

dxvQov 34.

ßaatXtxüv yecoQytoov 116.

ßeßtnovvzog 7.

ßOQQÖC 115.

ßovxeXXag Vitelli 134.

ßovXXa 8 .

ßovQdeovtXQiog Botti 123.

ßQtxdecog vnoyQÖcqtoov 7.

zcov Vitelli 135.

ycdduQOg 35.

yctfiezrj fiov evvovGzazy 6 .

yetzoveg 7, 115.

yevtfn<xzog 34, 118.

ysovxov 34.

yetoQyiwv 116.

yscoQywv 33.

ysyovozog 114.

yrjQoxofuüv 7.

yfwpi'Jco 32.

yövtxzt 32.

ifypatpa 1 1-7.

äaxzvXco i
ueyäXco dvzixetQt 34.

duvetov 55, dctvetov exnyo&eofjtov 114.

eddcvetae 55, 117, dt dartG/isd’oc 117.

daviazjj 7iXt]QG>Gcu xct xq£a 7.

de£tci 117.

dteyQtxzfie 118, öiayQcccprjvca 1.

diu&rjxrjv notelo&ca 116.

öteza^a 116.

dtazä^etg 121 .

dtedezo 1 1 6.

dte&evzog IVilcken 135.

dt-acpsQÖvzcüv 121 .

dieipevG&at 27.

dtdaGxaXog *51.

dttjvexeg 7.

ötxcuov fisQovg olxLug 114.

dtaxeyog 30.

dQaxficci 117, 118.

dyo/ico 31.

dcaoet 116.

syßoXrj xonnicav 56.

sddcpr] Vitelli 134.

etGayofievct 114.

elGdedofievog 27.

iatövzog 117.

SLGurjQia 113.

sIgööcov xctt e^oöoov 7.

eiGnennuxa 56.

exaazov 117.

exovaiag 33.

sxTtQod'tGfiov daveiov 1 14.

sxGqjydyiGnu 8 .

e/itxvzijv 31.

svsßceXd/jirjv 34.

r/vsxvQccGfisvrjg 1.

evxvog 115.

evotxtu 117.

erzog Vitelli 135.

evcozicov 115.

elgaezrj 31.

e£cct(pr]vg 6.

e^eÖQccg 31.

e^etvca 115.

e^rjxovzoc 115.

s£rjg 6 .

enavXtg 7.

eneXevGOfxevov rj dvzLnonjGOiievov 7.

snsQcozrj&etg Vitelli 135.

ent zo avzo 115.

enißccXXovza 31.

entyovrjg 116, 117.

entyeyQtxfica xvQiog 116.

emxovQSt *51.

entnXrjzze *51.

eniGTj(iov 117.

entzeXeGaau 116.

entXQonovg 121 .

ent%ooQr]yi]Gco 115.

enotxov 97.

fQCCVOg 113.

£QQtofievTjv e'xtov zr\v dtuvotctv 6 .

eGOfievrjg 33.

eazitxv dtctßatveiv 8 .

ezeQWV xQyGztjQtoov 114.

ezoi'nag *51, Vitelli 134.
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svSoxtjGSCog 115.

svncagtav svqlgxslv, svxaiQSlv 86 .

svnoQfjg Vitelli 135.

svTvxrjGca 2 .

svcpoQßsag 99.

si>xccQiatä 7.

&vyos 115.

gijv xai vyiuivsiv 6.

rj^iSQaig 115, tqigC Vitelli 134, nsvzs ib.

rj/iLGOvs 115.

rjzoi. 34.

&sög 'HQaxXrjg 27, &. ziQÖyoi'oi 121.

&VyaTSQU 115.

Ißiozäcpog, -GzoXiazrjg, -Gxönog 105.

isQia 30.

ifQOTioLÖg 113.

Ifi&zux 115.

xädog 115.

xa&aQOv 33.

xa&vnoyQacpovzo)v 6

xaivrj 30.

xaiQÖv 121 .

KKXov/isvov 33.

xav&rjX(lcov) -ixrjg occyt]g 99.

XUGGLTSQlvdc 115.

xuzuyaia 7.

xazü&eaiv 33.

xaraXsiitSL 116.

xazocXoznov 56.

xazaXvfia 31.

xazansnzcoxog 31.

xazuonoQccv Vitelli 134.

xtxzaxQrjfiazL^siv 115.

xazrjvzrjxözcov stg [is 114.

xazoLxcov 118.

xazoixä 32.

xecpaXaiov 117.

xlrjQOvö[iog sgzco 6 .

xoivfi f
LSZCti-V 7.

xazcc xoivcovlav 7.

xongicov syßoXij 56.

xsxoGxivsvfzevov 33.

xoGficc 93.

xQz&rjg 34.

xQoxoddoßoaxög 105.

XVQISVSIV 6.

xvglcog Vitelli 134.

XctfiizQozdzcov 34.

XeJtzoxsQajjLOVQyog Vitelli 135.

Xißög 115.

Xi&ovcäaxiov, £vXov. 95.

Xz[ivaGfiov Vitelli 134.

[iuysi.Qog 32.

[lacpoQzr/g 84.

fieQTj 30, 115, /iSQOvg olxiag 114.

[iszuXXä£a> zov ßiov 6 .

fiszocKsnzcoxözog 114.

flSZQIJGCO 33.

HSXQig ccsQog 6 .

f
irjxavÜQLog 103.

Ula&coGig 34.

fiia&üiGaa&ca 33, usfiiG&cofuxt 34.

Htjdsv rjaaov 7.

firjva 117.

firjZQÖg 118— 21, [ir/zgC 30.

flVQO&tjxt] 115.

vavxXrjQOXvßtQvrjzov 34.

vsxqöv lacpiyiv Botti 123.

vsov 33.

voovaoc 116, vorjGavza 121

vözov 31.

vovd’szööv *51.

h,vXa 56.

ößoXovg 118.

oixszov 57.

oixiag 114, 115.

olxLSiov 32.

otxöneda 31.

oivoxnQiozrjg 84.

bXxrjg 115.

b(ioia>g 115.

SfioncczQiog xai ofiOfirjZQia adsXrp// 29, -nazQia a. 28.

bfiOLa>g 27.

oiioXoycö 34.

bvofia zrjg yvvaixbg fiov 114.

öff xai 116.

ov&sv 56.

ovXr\ 32, 34, 117.

ovgIu 33.

sv öipsGL zäv nQOGxXr/dsvzcov 6 .

dipcbvzov 56.

icöcnnov 121 .

TtaiSaQiov 117.

7iuLdt'oig 121 .

7iavzaxov nQoqiSQO^LSvri 8 .

nccvzri nävzo&sv 7.

nuvzolcov nävzcov 34.

TtCtVZOXQÜZOQL &sä 7.

TtuQudsiacov 118.

TiaQadäGco 115.

TiaQSiXrjcpsvat. Vitelli 134.

naQaqiSQva 115.

7ta]zaxzQOQä<fog 99.

TiazQZxä fi£QT] 30.

zisdicov 135.

nsQiGZSQScovog 31.

nsQixfbfiazog Vitelli 135.

7trjxsi 117-

7UZZCCXLOV *51.

nXoiov 34.

nsnXrjQWGÜ-ai. 34.

nXriQOvg 34.

nsnoLr}zai dia&ijxr]v 114, änodoGiv 117

HQaozcoQiov 31.

UQiaGzriQ 99

&soi nqoyovoi 121 .

7CQoSr]Xoo9-slGrjg 7.

7iQOGanoyQ(x<j)0[iai 114.

aylag 7iQOGcpoQag xai ayäjrtvff 7.

nQOGcpcovcö Vitelli 135.

7tvQÖv 33, 56.

aavdvxivog 115.

GiayovL 117.

gzsvu
,
ozrjvog, GxivcoGig 97.

GTSVOQVflCat 7.

Gvfupwvla Vitelli 134.

avvayö^LSva 33, avväyovzai Vitelli 135

GwanoyQacpsiv 87.

GVVZSI.[17]GSL 115.

Gvvzöpcog *51.



146

avvs^mqovv 117.

OVV%COQt]&eVZOS KVQLOV 31.

ocoiictzzov nSQiozaXrjvca 7.

zuQGMÜQiog 7.

zexvcov 115, -va 32.

zsxzovi 56.

zszsXsvztjxvirjg 30, (zsXtvztjGSv 114.

ZtZtXQZ&V 115.

zfZQixdiaiici’} 100 .

zt&so&ca zu onXu 113.

zifiijg avvnscpcovr)(iBvris 7.

zqu(
)

119.

zQiaxoaicov 115.

ZQiaxuzdsxuzov 117.

vnuQusz 29, 30, 31, 32.

vnSQXQOVsLa 94.

vnsza^ue 121.

vnoxsizui Vitelli 135.

vnovQyovvzug ib. 134.

cpaxov 33.

CpSQVYjV 115.

<pf'gcov töv Xoyiojiov 6 .

q>&dvov<n 121 .

<jnXonövez *57.

tpÖQOv 33.

qpQiazog 7.

(fQovovau 116.

XuCqszv Vitelli 134.

XUQZoauuzav 33.

XeiQLOzijg 84.

XSiQiazixov 57.

Xizäv 115.

XQTjoztjQiu 28, -L00V 114, -zoig 7.

XQOVOV 33.

XQvaov 3, 5.

XQvaoxoov 7.

XQvaiu 115.

XioQig 115.

XooQiG[ievov 34.

zpeiXoi zonoi. 31.

colfras 34.

d>g 31.

cboavzcog 57.
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